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PROJET DE LOI

portant approbation de l'accord sur
les dettes extérieures allemandes et des annexes,

signés à Londres,
le 27 février 1953.

EXPOSE DES MOTIFS

MESOAMES. MESSIEURS.

L'accord intergouvernemental signé à Londres le 27 fé-
vrier 1953 par la Belgique et les autres Etats intéressés.
a pour objet d'organiser un règlement d'ensemble des dettes
extérieures d'avant-querre existant à l'encontre de l'Alle-
magne et de ses ressortissants.

Dans les années qui ont précédé la seconde guerre mon-
diale. la réglementation des changes en Allemagne avait
imposé de nombreuses restrictions aux transferts financiers
vers l'étranger. La défaite du Reich provoqua la cessation
définitive du service de la dette extérieure allemande. Le
rétablissement des relations financières normales ne pou-
vait être envisagé avant que l'économie allemande n'ait
retrouvé un niveau d'équilibre suffisant.

Dans un échange de lettres en date du 6 ma.rs 1951
avec les gouvernements des Etats-Unis, du Royaume-Uni
et de la République Française, le gouvernement de la
République fédérale d'Allemagne reconnaît sa responsa-
bilité à l'égard des dettes extérieures de l'ancien Reich et
des dettes nées de l'assistance économique fournie par les
Puissances occupantes après la guerre.

Cet accord recommande la négociation d'un règlement
d'ensemble dont la préparation est confiée à la Commis-
sion tripartite composée de représentants des trois gouver-
nements et qui devra' se conformer aux principes suivants:

1. - Le plan de règlement envisagé doit viser à mettre
fin à l' état de carence de: rAllemagne et à restaurer son
crédit international. Pour réaliser cet objectif. il sera tenu
compte de la réduction de la capacité de paiement de la
République fédérale résultant de la limitation de sa com-
pétence territoriale:.
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de overeenkomst
betreffende de Duitse buitenlandse schulden, en
de bijlaqen, ondertekend op 27 Februari 1953,

te Londen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

De te Londen op 27 Februari 1953 door België en de
andere betrokken Staten ondertekende intergouvernemen-
tele overeenkomst heeft ten doel een gezanlenlijke regeling
van de ten overstaan van Duitsland en zijn onderdanen
bestaande vöôr-oorloqse buitenlandse schulden tot stand
te' brengen.

In de jaren, welke de tweede wereldoorlog voorafqmqen,
had de wisse/reglementering in Duitsland aan de Imanciële
transfers naar den vreemde talrijke beperkinqen opgelegd.
De nederlaaq van het Duitse Rijk bracht de definitieve
schorsing van de dienst der Duitse buitenlandse schuld
teweeq. Het herstel van de normale Iinanciéle betrekkmqen
kon niet in overweging genom,en worden vooraleer de
Duitse economie een voldoend evenwichtspeil bereikt had.

In een briefwisseling dd. 6 Maart 1951 met de régerin-
gen van de Verenïqde-Staten, van het Verenigd Konink-
rljk en van de Franse Republïek, erkent de regering van
de Bondsrepubliek Diutsland haar verantwoordelijkheid
ten opzichte van de buitenlande schulden van het vroegere
Duitse Rijk en van de schulden ontstaan uit de na de
oorlog door de bezettende Mogendheden verstrekte eco-
nomische bijstand.

Deze Overeenkornst beveelt het bespreken van een geza-
menlljke regeling aan, waarvan de voorbereidinq toever-
trouwd wordt aan de uit verteqenwoordiqers van de drie
regedngen samenqestelde Dne-Moqendheden CommisSie.
die zich naar volgende principes zal moeten schikken:

I. ~ Het in overweging genomen reqelinqsplan moet
beogen een einde te maken aan de toestand van in gebreke
blijven van Duitsland en dezes internationaal krediet te
herstellen. Om dit doel te verwezenltjken, zal er rekening
gehouden worden met de vermindering van het betalinqs-
vermoqen van de Bondsrepubliek, voortspruitend uit de
beperking van hare terrttoriale bevoegdheid.

G.
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2. - La mise en œuvre d'un règlement des dettes exté-
rieures ne peut hoir pour effet de déséquilibrer l'économie
allemande par des répercussions indésirables Sur sa situa-
tian financière intérieure, ni affecter outre mesure les res~
sources allemandes en devises. Il ne doit pas non plus
auqrnenter sensiblement les charges financières supportées
par les Puissances occupantes.

Dans le courant de 1951, la Commission tripartite prit
contact avec les représentants des principaux gouverne~
ments intéressés en vue de délimiter les problèmes soulevés
par un règlement coordonné des dettes allemandes con-
forme à ces directives. Un observateur belge assistait à ces
délibérations. Il y fut décidé que les méthodes d'ajuste-
ment des obligations existant à charge de l'Allemagne et
de ses ressortissants seraient définies au cours d'une Con-
férence Internationale qui réunirait les représentants des
créanciers.

Le résultat de ces travaux prêliminaires fut consigné
dans le Mémorandum de la Commission tripartite de dë-
cembre 1951 qui contient tine déclaration importante des
gouvernements des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la
République Française. Les trois gouvernements consentent
à faire abandon d'une part importante de leurs créances
privilégiées nées de l'assistance économique fournie après-
suerre à l'Allemagne, afin de faciliter la liquidaton des
créances privées.

La Commission tripartite est chargée de - délimiter le
champ d'application de la conférence et de veiller à ce
que les créanciers privés contribuent, pour tine part appro-
priée, aux réductions accordées SUl' l'ensemble des dettes
allemandes.

Le 8 août 1952. la Conférence de Londres, à laquelle
étaient représentés 28 pays créanciers, la Banque des
Règlements Internationaux et la République fédérale,
adopta en séance de clôture, après plus de cinq mois de
pourparlers. un rapport contenant des recommandations
en vue de régler les dettes extérieures allemandes.

Les dettes admises au bénéfice du présent règlement
sont les obhqatlons pécuniaires à charge de l'Allemagne,
contractuelles et non contractuelles qui sont devenues
liquides et exigibles avant le 8 mai 1945. L'accord ne
couvre pas les créances issues de la seconde guerre mon-
diale: leur examen sera différé jusqu'au règlement définitif
du problème des réparations.

L'accord définit le traitement à appliquer aux diverses
catégories de dettes. à savoir:

a) dettes du Reich et des autorités publiques, principale-
ment emprunts Dawes et Young;

b) dettes financières privées allemandes à moyen et long
terme;

c] dettes des institutions bancaires allemandes relevant
des accords de standsttll:

d) dettes privées commerciales et financières diverses.

La liquidation de ces obligations se fera par voie de
négociation directe entre débiteur et créancier qui auront
la faculté d'aménager leur contrat initial conformément aux
modalités types de règlement établies poui:: chaque caté-
gorie de créances. Il appartient au débiteur de soumettre,
à bref délai, une proposition concrète sur cette base, à son
créancier.

Compte tenu de la situation générale de: la République
Fédérale d'Allemagne, les concessions demandées aux
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2. - Het in werking stellen van een reqelinq der butten-
landse schulden mag niet tot gevolg hebben de Duttse
economie door een ongewenste teruqslaq op haar binnen-
landse financiële toestand te ontwrichten, noch de Duitse
inkomsten in valuta's bovenrnate aan te tasten, Het mag
evenmin de door de bezettende moqendheden gedragen
Finnnclële lasten gevoelig vermeerderen.

In de loop van 1951 trad de Drte-Moqendheden Com-
missie in voeling met de vertegenwoordigers van de voor-
naarnste betrokken reqertnqen met het oog op de afbake-
ning van de opgeworpen problemen door een overeen-
komstig deze rlchtlijnen geordende regeling van de Duitse
schulden. Een Belgische waarnerner woonde deze beraad-
slagingen btj. El' werd beslist dat de aanpasstnqsmethodes
van de ten laste van Dultsland en zijn onderdanen be-
staande verplichtinqen zouden bepaald worden in de loop
van een Internationale Conferentie, die de verteqenwoor-
dlg ers van de crediteuren zou vereniqen,

Het resultaat van deze voorafgaande werkzaamheden
werd vastqeleqd in het Memorandum van de Drie-Mo-
gendheden Commissie van December 1951, dat een belang-
rijke verklaring bevat van de regeringen der Vereruqde-
Staten. van het Verenigd Koninkrijk en van de Franse
Republiek. De drie regeringen stemmen er in toe afstand
te doèn van een belangrijk deel van hun bevoorrechte
schuldvorderinqen ontstaan uit de aan Duitsland verstrekte
naoorloqse economische bijstand, teneinde- de vereffeninq
van de private schuldvorderinqen te vergemakkelijken.

De Drte-Moqendheden Commissie is gelast het toepas-
singsveld van de conferentie af te bakenen en er over te
waken dat de private credïteuren voor een gepast deel
bijdragen tot de op het geheel van de Duitse schulden
toegestane verminderinqen. _ "

Op 8 Augustus 1952 hechtte de Conferentte van Lon-
den, waarop 28 crediteurslanden, de Bank voor Interna ..
tionale Betalingen en de Bondsrepubhek verteqenwoordiqd
waren, in slotzittlnq, na meer dan vijf maanden onder-
handelen, haar goedkeuring aan een verslaq, houdende
aanbevelingen met het oog op de reqelinq van de Duitse
buüenlandse schulden.

De schulden welke van onderhaviqe regeling genieten
zijn de op Duitsland rustende contractuele en niet-contrac-
tuele geldelijke verplichtingen, die vaststaand enopeisbaar
geworden zijn vôôr 8 Mei 1945. De overeenkomst dekt
de uit de tweede wereldoorlog voortgesproten schuldvor-
deringen niet: het onderzoek er van zal uitqesteld worden
tot bij de defmitieve regeling van het probleem del; her-
stelbetalingen. ,

De overeenkomst bepaalt de op de verschillende cate-
gorieën van schulden toe te passen regeling, te weten:

a) schulden van het Duitse Rijk en van de openbare
overheden, hoofdzakelijk Dawes- en Youngleningen:

b} Duitse private financiële schulden op halflange en
lange termijn;

c) schulden der Duitse bankinstellinqen afhangend van
de Standstill-overeenkomsten:

d) verschillende financiële en comrnerciële private schul-
den_

De vereffening van deze verplichtingen zal geschieden
dóor middel van rechtstreekse onderhandelingen tussen
debiteur en crediteur. die het . recht zullen hebben hun
oorspronkelijke overeenkomst aan te passen overeenkomstig
de voor elke categorie van schuldvorderingen vastqestelde
type-reqelinqsmodaliteiten, De debiteur dient, binnen een
korte terrnijn, een concreet voorstel op deze basïs 'aan zijn
crediteur vôôr te leggen.

Wanneer men rekeninq houdt met de alqemene toestand
van de Bondsrepubliek Duitsland, blijven de aan de private



créanciers prives restent dans des limites raisonnables.
Dans la plupart des cas, le principal de la créance n'est
pas amputé; les intérêts arriérés font l'objet d'tm règle-
ment partiel. Quant aux intérêts futurs. leur service sera
repris moyennant une réduction du taux contractuel.

Par contre, les clauses-or sont supprimées; les créances
assorties de cette garantie bénéficient cependant d'un
régime préférentiel en matière de conversion. Il n'en va
pas de même des créances Ordinaires libellées en monnaie
allemande qui seront converties sur la base du taux de
10 RM pour 1 DM. applicable à l'Intêrteur de l'Allemagne,
en vertu de la loi de réforme monétaire allemande de 1948.

Enfin. les créanciers devront consentir à une proroga-
tion de plusieurs minées de la période d'amortissement
prévue aux contrats Initiaux. Le service des intérêts sera
repris dès la mise en vigueur de l'accord. Par contre, sauf
quelques exceptions, aucun amortissement ne sera effectué
au COurs des cinq premières années de validité de l'accord.
Cet échelonnement vise à faciliter le financement des
transferts au moyen des ressources courantes en devises
de l'Allemagne de manière à assurer l'équilibre de la ba-
lance des paiements qui constitue la plus sûre garantie
de la banne exécution des engagements souscrits par la
République Fédérale.

L'adhésion de la Belgique il l'accord intergouvernemental
n'impose pas aux créanciers privés belges l'obligation d'ac-
cepter l'offre de règlement proposée par le débiteur. Les
créanciers demeurent libres de refuser cette offre et de
s'en tenir aux conditions des contrats conclus à l'origine.

~.

Mais dans ce cas. il leur appartient de faire confirmer
leurs droits à un règlement intégral ultérieur par une déci-
sion judiciaire; ils ne pourront toutefois pas les exercer
pendant la période de validité de raccord, c'est-à-dire, que
les créances ainsi réservées ne pourront être rêqlêes qu'après
que toutes les obligations couvertes par le présent accord
auront été apurées.

En ce qui concerne les dettes obligataires il moyen et à
lon,g termes. les créanciers ne disposent que d'un délai de
5 ans pOU!: accepter l'offre qui leur est faite par le débiteur.

L'accord institue plusieurs instances arbitrales qui auront
à trancher les litiges résultant de l'interprétation et de l'ap-
plication du plan de règlement; ces instances sont également
compétentes pour établir les modalités de règlement d'une
dette en cas de carence du débiteur.

La Belgique est spécialement intéressée à l'Annexe I B
de l'accord intergouvernemental qui contient le texte de
la convention signée à Bonn le 23 décembre 1952 avec la
République Fédérale, pour Je règlement des annuités im-
payées découlant de l'accord germano-belge du 13 juillet
1929. Ce dernier stipulait que l'Allemagne paierait une

,somme de 607 millions de marks-or en 37 annuités s'éche-
lonnant de 1929 à 1966, en compensation du dommage
subi par la Belgique lors de la reprise des marks d' occu-
pation, à l'Issue de la première guerre mondiale. Cet accord
fut approuvé par le Parlement Poarla loi du Il avril 1930
publiée au Moniteur du 8 juin 1930.

A partir de 1933, l' Allemagne déclara n'être plus en
mesure d'exécuter intégralement ses obligations contrac-
tuelles; il fut convenu, en conséquence, aux termes de plu-
sieurs arrangements brlatëraux qu'une Iractron seulement
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crediteuren gevraagde toegevingen binnen redelijke qren-
zen. In het merendeel der gevallen is het hoofdbedrag der
schuldvordertnq niet verminderd: de achterstalliqe inte-
resten maken het vocrwerp uit van een gedeeltelijke reqe-
ling. Wat betreft de toekomstiqe interesten. zal de dienst
hernomen worden mlts een verrninderinq van de contrac-
tuele rentevoet.

De qoudclausules zijn integendeel opgeheven; de van
deze waarborq voorziene schuldvorderinqen genieten noch-
tans een bevoorrecht regime Inz ake conversie, Dit ïs niet
het geval voor wat betreft de gewone in Duttse rnunt lui-
dende schuldvorderinqen, die zullen ornqezet worden op
basis van de wisselkoers van 10 RM voor 1 DM, toepas-
selijk in Duttsland krachtens de Duitse Munthervorminqs-
wet van 1948.

Tenslotte zullen de crediteuren moeten toestemmen in
een opschorsing over verschillende jaren van de bij de
oorsprcnkelijke overeenkomsten voorz iene aflossinqs-
periode. De rentedienst zal hervat worden van de inwer-
kingtreding van de overeenkomst af. Daarenteqen zal,
behoudens enkele uitzonderinqen; geen enkele aflossing
uitqevoerd worden in de loop van de eerste vijf jaren van
de geldigheid van de overeenkomst, Deze spreiding beoogt
de Financierlnq van de transfera door middel van courante
inkomsten in valuta's van Duitsland te verqernakkelijken
en zodoende het evenwïcht te verzekeren van debetalings-
balans, dat de zekecste waarborg is voor de goede uitvoe-
ring van de door de Bondsrepubliek onderschreven ver-
bin tenissen.

De toetreding van Belqië tot de intergouvernementele
overeenkornst legt aan de Belgische private crediteuren
niet de verplichting op het door de debiteur voorqestelde
regelingsaanbod te aanvaarden. De creditenren blijven vrij
dit aanbod te weiqeren en zieh aan de voorwaarden van
de oorspronkelijke afgesloten overeenkomsten te houden.

Maar in dit geval dienen zij hun rechten op een latere
integrale regeling door een gerechtelijke beslissing te doen
bevestigen; zij zullen ze nochtans niet kunnen uitoefenen
gedurende de gddigheidsperiode van de overeenkomst,
t. t. z. dat de aldus voorbehouden schuldvorderinqen slechts
zullen kunnen geregeld worden nadat al de door onder-
havige overeenkomst gedekte verplichtingen aanqezuîverd
zullen zijn,

Wat betreft de in effecten behchaamde schulden op
halflange en lange termijn, beschïkken de crediteuren
slechts over een termijn van 5 jaar om het aanbod, dat
hun door de debiteur gedaan wordt, te aanvaarden.

De overeenkomst stelt verschillende scheidsrechterlijke
mstantiën in. die tot taak zullen hebben de geschillen
voortvloeiende uit de interpretatie en de toepassing van
het regelingsplan te beslechten: deze instantiën zijn insqe-
lijks bevoeqd om, in geval van in gebreke blijven van de
debiteur, de regeIingsmodaliteiten van een schuld vast te
stelfen.

België is hoofdzakelijk geïnteresseerd in Bijlage I B bij
de interqouvernementele overeenkomst die de tekst bevat
van de te Bonn op 23 December 1952 met de Bondsrepu-
bliek ondertekende overeenkomst tot regeling van de uit
het Duits-Belqisch akkoord van 13 [uh 1929 voortvloeiende
onbetaalde annuïteiten. Dit Iaatste bepaalde dat Duitsland
een som van 607 millioen goudmark zou betalen in 37 an-
nuîteiten lopende van 1929 tot 1966. als verqoedinq van
de door België geleden schade naar aanleiding van de
overname der bezettinqsrnarken bij het einde van de eerste
wereldoorloq. Dit akkoord werd door het Parlement goed-
gekeurd bi] de wet van Il April 1930. verschenen in het
Steetsbled van 8 [uni 1930.

Van 1933 af verklaarde Duitsland niet meer in staat
te zijn zijn contractuele verplichtinqen integraal na te ko-
men; er werd bijgevolg overeengekomen, luidens verschil-
lende bilaterale verqelïjken, dat alleen een gedeelte van
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des annuités prévues à la convention initiale serait effecti-
vernent transférée; le solde était versé en RM à notre
crédit à la caisse de conversion pour les dettes extérieures
allemandes.

C'est ainsi qu'au moment où l'Allemagne cessa dêflnl-
tivement ses payements le 15 novembre 1939, le compte
de la Belgique à la caisse de conversion présentait un
solde créditeur de RM 107.856.835,65. Les annuités deve-
nues exigibles au 8 mai 1945 et non versées atteignant
RM 116.741.666,67. la créance belge découlant de l'accord
de 1929 portait donc à cette date sur un total de
RM 22':1.598.502.32.

La Commission tripprtite décida que les dettes issues
de la première guerre mondiale seraient exclues des moda-
lités de .paiement e-nvisagées et qu'elles seraient réservées
jusqu'à l'intervention d'un règlement général définitif.

Pi. la suite des démarches pressantes du gouvernement·
belge, nos négociateurs furent autorisés par la Commission
tripartite à rechercher avec la délégation allemande Une
formule de règlement transactionnel qui tiendrait compte
des recommandations de la conférence.

Les deux délégations se mirent d'accord moyennant des
concessions réciproques pour fixer forfaitairement à40 mil-
lions D. M .• soit environ 480 millions de F. B. la somme
due par l'Allemagne au titre des annuités échues jusqu'au
8 mai 1945 et dont lès paiements n'avaient jamais été effec-
tués. Cet Etat s'engage à transférer ladite. somme en francs
belges en 15 annuites échelonnées de 1953 à 1967.

Il importe: de remarquer que la Belgique conserve: ses
droits sur les annuités prévues à raccord de 1929 'qui sont
devenues exigibles après le: 8 mai 1945. .

L'accord întervenu constitue une solution satisfaisante
d'un problème qui apparaissait extrêmement difficile à
résoudre dans le cadre des dispositions internationales en
la matière.

L'accord intergouvernemental et les annexes entreront
en vigueur dès qu'ils auront été ratifiés par les gouverne-
ments de la République Fédérale d'Allemagne. des Etats-
Unis. de la République Française et du Royaume-Uni.
Cette entrée en vigueur aura effet à l'égard des gouver-
nements qui auront déposé leurs instruments de ratifica-
tion à cette:date. Pour les autres gouvernements siqnataîres,'
raccord sortira ses effets lors du dépôt de leurs instru-
ments de ratification. .

Pour le Ministre des Affaires Étrangères, absent :

Le Ministre du Commerce: Extérieur,
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de in de aanvankèlijke overeenkomst vooralene annuïteîten
werkelük zou getransfereerel worden: het saldo werdin
RM op ons krediet bij de Konversicnskasse Iür Deutsche
Auslandsschulden gestört.

Aldus bezat Belqië, op het ogenblik dat Duitsland op
15 November 1939 zijn betalingen definitièf stopzette, bi]
de Konversionskasse een rekening welke een creditsaldo
ten bedrage van RM 107.856.835,65 vertoonde. De op
8 Mel 1945 opetsbaar' geworden en nïet ' gestorte arinuï-
teiten beliepen RM 1[6.741.666,67; de uit het akkoord
van 1929 voortspruitende Belgische schuldvordennq be-
reikte dus op die datum een totaal bedrag van. RM 224 mil-
lioen 598.502,32, ,
. De Drie-Mogendheden Commtsste besliste dat de uit

de eerste wereldoorlog voortqesproten schulden van de in
overweging genomen betalînqsmodallteîten zouden uitqe-
sloten worden en dat ze in beraad zóùden gehouden wor .•
den tot bl] de totstandkoming van een algemene definitieve
regeling.

Ingevolge dringende stappen vanwege de Belgische
Regering werden onze onderhandelaars door de Drie-
Mogendheden Commissie gemachtigd om samen met de
Duitse: afvaardiging een tot verqehjk strekkende reqelînqs-
formule: op te zoeken, welke rekening zou. houden met de
aanbevelingen van de Conferentie.,

Mitswederzijdse toegevingen stelden de twee delegaties
zich akkoord om de som, verschuldigd door Duitsland uit
hoofde Van de tot op 8 Mei 1945 vervallen annuîteiten en
waarvan de betalingen nooit werden uitqevoerd, Iorfaitair
vast te stellen op 40 millioen DM. zegge ongeveer 180 mil-
lioen BF. Deze Staat verbindt zich tot de transfer van
bedoelde som in Belgische franken in 15 annuîteïten,
lopende van 1953 tot 1967.

Er dient opgemerkt dat- België: zijn rechten behoudt op
de bij het akkoord van 1929 voorziene annuîteiten, welke
naS Mei 1945 opeisbaar zijn geworden.

De bèreikte overeenkomst is een bevrediqende oplossing
van een probleem, dat uiterst. moeilijk te reqelen scheen
in het raarn van de desbetreffende internationale schik-
kingen.

De intergouvernementele overeenkomst alsmede haar bij-
behorende bijlaqen treden inwerkù;lg. zodra zij door de
Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, van de
Verenïqde-Staten, van de Franse .Republiék en van het
Vereniqd-Koninkrijk zullen bekrachtigd zijn~ Dit inwer-
kingtreden zal uitwerkinq hebben ten opzichte van,ae
reqerinqen • die op deze datum hun bekrachttnqsoorkonden
zullen neergeleqd hebben -. Ten opzichte van de andere
reqerinqen-ondertekenaars zal de' Overeenkomst ultwer-
kmg hebben bi] 'de neerlegging van hun bekrachtiqinqs-
oorkonden.

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken, afwezig :

De Minister van Buitenlendse Handel.

J. MEURICE.

Pour le Ministre des Finances. en mission:

Le Ministre des Affaires Economiques
et des Classes Moyennes,

Voor de Minister van Fmanctën, op zendinq :

De Minister van. Economische Zeken en Middenstand.

J. DUVIEUSART.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

Ch. du BUS de WARNAFFE.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi pal' le Ministre des Affaires étranqëres, le' 17 septembre 1953,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbatlon 'de
raccord sur les dettes extérieures allemandes et des annexes, siqnës ti
Londres, le 27 février 1953 », a donné le 21 septembre 1953 ravis
suivant:

Le projet ne soulève pas d'observations.

La chambre était composee de :

Messieurs : J. Suetens, premier président du Conseil d'Etat, président.

D. Declelre et G. Van Bunnen, conseillers d'Etat.
J. Vauthter et L. Frédërtcq, assesseurs de la section de

legislation,
G. Piquet, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la verslon françalse et la version néerlandaise
a été vérillêe sous le contrôle de M. Suetens,

Le Greffier. Le Président.

(s.) G. PIQUET. (s.] J. SUETENS.

Pour expêdition délivrée à M. le Ministre des Affaires étranqères.

Le 24 septembre 1953.

Le Greffier dtt Conseil d'Etat.

R. DECKMYN.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATE. <lfdeling wetqevlnq, eerste kamer.vde
17° September '1953 door de Ministel' van Bultenlandse Zaken verzccht
hem van advtes te dlenen over een ontwerp van wet « houdende qoed-
keunnq van de overeenkomst betreffende de Duttse buttenlandse schul-
den en Van de blllaqén, ondertekend op 27 Februart 1953, te. Londen »,
heeft de 21' Sepëember 1953 het volqend advïes gegeven

BIJ het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld utt :

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzttter van de Raad van <State,
vcorzltter,

D, Decleïre en G. Van Bunnen, raadsheren van State,
J. Vauthier en L. Frëdërtcq, btjzttters Yan de afdelïnq

wetgeving;
G. Piquet, adjunct-qrtfftee, griffier.

De overeensternmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toeztcht van de H. Suetens.

De Griffier. De Voorzitter.

(get.) G. PIQUET. (get.) r SUETENS.

Voor uttgifte-.afgeleverd aan de H. Minister van Buttenlandse Zaken,

De 24" September 1953.

De Grif[ier van de Raad van Stete,

R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI

·BAUDOUlN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères, de Notre Ministre des Finances et de Notre Mlnlstre
de la Justice,

Nous AvoNs ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etranqëres, .Norre Ministre
des Finances et Notre Ministre cie la Justice sont chargés
de présenter. en Notre nom. aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord sur les dettes extérieures allemandes et les
Annexes, signés à Londres. le 27 février 1953, sortiront
leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 13 octobre 1953.

[ 6 ]

WETSONTWERP

BOUOEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen, teqentooordiqen en toekomenden, HEIL.

Op de vcordracht van Unze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Fïnanciën en van Onze
Mînister van [ustitie, .

HEBBEN WIJ BeSLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Mintster
van Financiën en Onze Minister van Justitie zijn gelast.
in Onze naam, bij de Wetqevende Kamershet wetsont-
werp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

•. De Overeenkomst betreffende de Duitse buitenlandse
schuldeu en de Bijlagen. ondertekend op 27 Februart 1953,
te Londen. zullen volkomen uitwerking hebben,

Gegeven te Brussel, de 13" October 1953.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Pour le Ministre des Affaires Etranqëres, absent:

Le Ministre du Commerce Extérieur,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken, afwezig :

De Minister van Buiienlendse Handel,

J. MEURICE.

Pour le Ministre des Finances. en mission:

Le Ministre des Affaires Economiques
et des Classes Moyennes.

Voor de Minister van Financiën, op zending:

De Minister van Economische Zeken en Middenstand.

J. DUVIEUSART.

Le Ministre de la [ustice, De: Minister van [usiitie,

Ch. du BUS de WARNAFFE.



Accord
sur les dettes extérieures allemandes

et annexes,

signés à Londres, le 27 février 1953.

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérlque. de la Belgique. du
Canada. de Ceylan, du Danemark, de l'Espagne, de la Rèpubllque
Françalse, du Royaumc-Llnt dt, Grande-Bretagne et d'Irlande: du
Nord. de la Grèce. de l'Iran, de l'Irlande. de l'Italie. du Lichteustein.
du Luxembourg, de ta Norvège, du Pakistan, de la Suède. dl' la SuiS.~I'.
de l'Llnion de l'Afrique du Sad et dl' la Yougoslavie, d'une part. et le
Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne d'autre part;

Désireux d'écarter tout obstacle .lUX relations économiques nor-
males entre la République Fédérale d'Allemagne et les autres pa vs,
et de contrlbuer ainsi au développement d'une communauté prospère
de nations:

Considérant que depuis une vlnqtalnc d'années les paiements sur
les dettes extôr-icures allemandes n'ont pas, en général. été effectués
conformément aux termes des contrats: que de 1939 ft 1945 l'état de
guerre a empêché tout paiement au titre d'un qrand nombre de
ces dettes: que depuis 1945 ces paiements ont en général été suspen-
dus, et que la République Fédérale d'Allemagne est désireuse de
mettre fin ti cette situation;

Cons'dérant que IC's Etats-Llnts d'Amérique, la France et le Royaume-
Uni de Grande-Brctaqne et d'Irlande du Nord ont, depuis le S mai 1945,
fournt it t'Allemagne une assistance éconorniqur- qui a notablement
.contrlbué ft la reconstruction de l'économie allemande, ct a eu pour
·d!et de faciliter tine reprise des pacmcnts sur les dettes extérieures
allemandes;

Consldérant qu'un échange de letb','s (dont copie est jointe en
Appendice A au présent Accord), est intervenu If.' 6 mars 1951 entre
les Gouvernements des Etats-Unis d'Amërtque, de la Républtque
Française et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d'une part, et le Gouvernement de la République Fédérale
d'Allemagne d'autre part. et que cet échange constitue la base sur
laquelle ont été établis le present Accord sur le règlement des dettes
exterieures allemandes (et ses Annexes), ainsi que les Accords sur
le règlement des dettes résultant de l' assistance économique fournie-
à l'Allemagne:

Considérant que les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de
la République Française ct du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et
d'Irlande du Nord ont instltué une Commission, dénommée Commis-
sion Tripartite des Dettes Allemandes. afin de préparer et d'élaboror
avec le Gouvernement dl' la République Fédérale d'Allemagne, avec
d'autres Gouveruements intéresses et avec des représentants des créon-
ciers et des débiteurs, un plan de r('glement gênéra! et méthodique
des dettes extérieures allemandes:

Considérant que cette Commission a fait savoir aux représentants
du Gouvernement dl' la République Fédérale d'Allemagne que Ics
Gouvernements des Etars-Llnls d'Amértque, de la République Fran-
ça'se ct du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord
étaient prêts à consentir d'importantes concessions sur la priorité de
leurs creances relatives à l'assistance économique d'après-guerre par
rapport il toutes les autres créances extérieures sur l'Allemagne ct
ses ressortissants, et quant au montant total de ces créances, il condi-
tion que soit réalisé un rE'glement équitable et satisfaisant des dettes
extérieures d'avant-guerre de l'Allemagne:

Considérant qu'un te-l règlement des dettes extérieures aile-man-
des ne pouvait être obtenu que grâce à un plan gênéral unique qui
tiendrait compte de la position relative des intérêts des divers créan-
ciers. de la nature des diverses catégories de créances et de la situa-
tion générale de la République Fédérale d'Allemagne:

Considérant que pour atteindre ce but. une Conférence internatio-
nale des dettes extér-ieures allemandes, ù laquelle participaient des
représentants de Gouvernements intéressés ainsi que des Créanciers et
des débiteurs, a siégé à Londres du 28 Iëvr.er au 8 aoüt 1952;

Considérant que ces représentants ont approuve des recommanda-
tions sur les modalités et les procédures de règlement (dont le texte
est reproduit dans !es Annexes I à VI au présent Accord); que ces
recommandations étaient annexées au Rapport de la Conference des
Dettes Exterieures allemandes f dont El' lexIe est reproduit en Appen-'
dice B au present Accord); et que Ic présent Accord s'inspire des
principes et tend à atteindre les objecUfs exposes dans cc Rapport:

\

Considérant que les Gouvernements cles Et'lts-Unis d'Amérique, de
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(V ertel ing)

Overeenkomst
betreffende de Duitse buitenlandse schulden

en bijlaqen,

ondertekend op 27 Februari 1953, te Londen,

De Reqerinqcn van de Vereniqde Statcn van Arnerlka, Belqlë,
Canada. Ccylon, Denemarkcn, Spanjc, de Franse Republtek, het Ver-
eniqd Koninkrijk Groot-Brtttnnnlë en Noord-Ierland, Grtekenland, Iran,
Ierland, Italië, Lichtenstein, Luxemburq, Noorweqen, Pakistan. Zweden,
Zwitserland, de Unie van Zuid-Afrika en [oeqo-Slavlë, aan de ene
zijde, en de Rl'gerlng van de Bondsrepubltek Dultsland aan de andere
zijde:

Het gewenst achtend. de belemmertnqeu voor een normaal econo-
misch verkeer tusson de Bondsrepublick Dultsland en andere landen te
verwljdèrcn en daardoor een bijdraqe tot dl' ontwikkelinq van l'en wel-
varende gemeenschap van volkereu te Icvcren:

Ovcrweqende dat de betallnqcn op Duitse buitcnlandse schulden in
het alqemeen qedurendc onqeveer twintiq [aar nlet in overcenstcmmtnq
met de contractucle bepalinqen zijn qeschied: dat van 1939 tot 1945
het bestaan Van cen staat van oorloq het doen van alle betalinqcn met
betrekkinq tot vele van deze schulden heeft belet; dat stnds 1945 deze
betalinqen in het alqcmeen zijn opqeschort: eu dat de Boudsrepnbliek
Duitsland een etude wenst te maken aan deze toestand:

Overwcqende dat Frankrljk, het Vercnlqd Koninkrijk van Groot-
Brittanntë en Noord-Ierland en de Verenlqde Staten van Amerika
slnds S Met 1945 economtsche hulp aan Duitsland hebbcn verleend,
welke wezenlrjk tot de opbouw van de Dultse economie heeft bijge-
draqen, wnardoor de hervattinq van de bctalinqen op de Duitse buiten-
lands", schulden is verqemakkelljkt:

Overweqende dat op 6 Maart 1951 een briefwissclinq. welke In al-
schrift in Bijlage A van deze Overeenkomst is opqenomen, heeft plants-
gevonden tusson de Reqertnqen van de Franse Republiek, het Vercnlqd
Koninkrijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ïerlancl en cie Verenigde
Statcn van Amertka en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,
welke de basis vormt, waarop deze Overcenkomst vcor de reqelinq
van de Duitse buitenlandse schulden en dl' overeenkomsten VOOl' de
reqelinq van de schulden ult hoolde van de aan Duitsland verleende
economische hulp berusten:

Overweqende dat de Regeriugen vau de Franse Republiek, het Ver-
eniqd Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Jerland en de Ner-
enlqde Staten van Amerika een cornmlssie, genùarnd de Drie-Moqend-
heden-Comrnissie voor Duitsc schulden. hebbcn ingesteld met het doel.
om in overleq met de Regering vau de Bondsrepubliek Dmtsland, met
andere geïnteresseerde Regeringen en met vertcqenwoordtqers van de
belanqhebbende crediteuren en debiteuren een schema voor de reqel-
matiqe afwtkkelïnq van het qeheel der' Duitse buitenlandse schulden
voor te bereiden en uit te werken; ,

Overweqende dat dezeCommissie de vertegenwQordigers van de
Regering van de Bondsrepubllek Duttsland er van heeft verwittigd,
dat de Regeringen van de Franse Repubhek. het Vereniqd Koninkrijk
van Groot-Brlttannlë en Noord-Ierland en de Vereniqde' Staten van
Amertka bereid waren belanqrtjke concessles te doen met betrekktnq
tot de voorrang van hun vordertnqen uit hoofde van na-oorloqse econo-
mlsche hulp ten ooztchte van alle ande-re buitenlandse vorderinqen
tegen Duitsland en de Duitse onderdanen en met betrekkinq tot het
totale bedraq van deze vorderinqen op voorwaarde, dat een bevredi-
qende en billiike reqelinq voor de vooroorloqse bultenlandse schulden
van Duitsland zou worden bereikt:

Overweqende dat een derqelijke regeling van de Dultse bultenlandse
schulden alleen ZOl' kunnen worden bereikt door een enkelvoudlq alles-
ornvattend schema, dat rekeninq zou houden met de betrekkehjke ver-
houdingen van de verschillende .crediteurbelanqen, dl' aard van de ver-
schillende soorten van vorderinqen en de alqemcne toestand van de
Bondsrepubllek Duitsland;

Overweqende dat cr. teneinde dit doel te bere ikeu, van 28 Februarl
1952 tot S Augustus 1952 te Londen een Internationale Conferentie
inzake de Duitse buitenlandse schulden is qehouden, waaraan ts deel-
genomen door verteqenwoordiqers .van de geïnteresseerde Regeringen
en van de belanqhebbende credlteuren en debiteuren:

Overweqende dat deze verteqenwoordrqers overeenstemminq over
een aantal aanbevelinqen met betrekking tot de reqeliuqsmodaliteiten
en -procedures hebben bereikt (waarvan de teksten ais Bijlage I tot
en met VI bij deze Overeenkomst zijn opgenomen); dat odeze aanbeve-
lingen waren toegevoegd aan het Rapport van de Conferentie inzake
de Duitse buitenlandse schulden (waarvan de tekst als Bijlage B bij
deze Overeenkomst is opgenomen) en dat deze Overe"nkomst is geïn-
spireerd door de beginselen en doelstellingen. welke in het bovenge-
noemde Rapport zijn uitgedrukt;

Overwegende dat de Regeringen van d" Franse Republiek. het Ver-
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la Républlquc Française ct du Royaume-Uni de Grnudo-Brctaqne et
d'Irlande du Nord, ayant estimé que ces rccornmaudatlous constituent
lin plan équitable ct satisfaisant de règlement des dettes extérieures
allemandes. ont signé ce jour avec le Gouvernement de la Républl-
quo Fédérale d'AlIcmaqne des accords bilatéraux sur le règlement des
dettes au titre dl' l'assistance économique fournie pal' ces trois. 'Go u-
verncrn l'Il ts après 1[\ gllerre, accords qui définissent leurs droits ~t
priorités modifiés au tttre de ces dettes.

Sont convenus dl' Cc.'qui suit :

AHTlClf. 1.

Appeobntion des mocllilités ct procédures cie rCiJlemerlt.

Les Parties Contractantes considèrent que les dispositions du pré-
sent Accord et de ses Annexes sont raisonnables compte tenu de la
Situation généra te de la République Fédérale d'Allemagne ct sont
équ:tables ct satisfaisantes pour les intérêts en cause. Elles approu-
vent les modalités ct les procédures de rèqlement contenues dans les
Annexes il cet Accord.

ARTICLE 2.

lvrest/ces d' exécution
incombant iÎ /EI République' Fëdérale cl'Allemagne.

La République Fédérale d'Allemagne promulguera les lois et pren-
dra les mesures réglementaires ct 'administratives nécessaires pour
donner effet mt présent Accord et à ses Annexes. et modifiera ou
abrogera les lois ainsi que les mesures réqlernentaircs et adminlstra-
tives incompatibles avec leurs dispositions.

ARTleL!> J.

Définitions.

Au~ fins du présent Accord et de ses Annexes IX et X seulement.
et il moins que le contexte rie l'exige autrement:

(a) le terme « créancier " désigne tonte personne (autre que Je
Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne) ft qui tine
dette est duc:

(b) les termes « pays créancier » désignent tout pays, autre que
la République Fédérale d'Allemagne, dont le Gouvernement est Partie
au présent Accord. et s'apphque à tout territoire auquel le présent
Accord est étendu au titre de l'Article 37;

{c) les termes « option de change» désignent toute clause con-
tractuelle donnant au créancier le droit d'exiger lin paiement dans
rune quelconque de deux Oll de plusieurs monnaies;

(d) le terme .;: dette » désigne toute dette répondant aux condi-
tions posées à rArticle 4:

I [e ). te terme « liquide " s'agissant d'une dette, signifie 'lu •.. le
montant de celle-ci a été déterminé par UIl accord. une décision judi-
ciaire ou arb'trale définitive ou par une disposition légale;

(f) les termes ~ valeurs mobilières négociables " désignent les
act.ons, obligat'ons et fonds d'Etat, émis par souscription publique ou
appartenant à une émission (lui est ou a été négociée sur un marché
de valeurs reconnu:

(g) les termes « offres de règlement» utilisés à propos d'une dette
obligataire, désignent l'offre par le débiteur de modalités de paiement
et autres conditions établies pour la dette en cause. conformément aux
disposit'ons du présent Accord et de ses Annexes. par négociation
entre le débiteur ct les représentants habilités des créanciers ail par
une décision judiciaire ou arbitrale définitive:

(h) les termes ,~ Partie Contractante" désignent tout Gouvernement
au regard duquel le présent Accord est entré en vigueur conformément
aux dispositions de son Article 35 ou de son Article 36;

(i) Il' terme « personne '" désigne toute personne physique Oll mo-
rate. de droit public ou privé. ct tout Gouvernement ainsi que toute
circonscription politlquc. tout établissement public y compris tonte
agence- ou service en dépendant ct toute personne agissant en leur nom;

fi) les termes « résider " ct « résidant )' s'entendent de la rési-
dence habituelle; une' personne morale sera censée résider dans le pays
sous les lois duquel elle est constituée ou. si son siège social n'est
pas dans ce pays. dans le pays où il est situé:

(k) les termes « modalités de règlement établies ", s'agissant d'une
dette, désignent les modalités de paiement et autres conditions établies
pour cette dette conformémènt aux dispositions du présent Accord ct
de ses Annexes. soit pa, accord entre re créancier et Ie debiteur. soit
par une décision judlclalre- ou arbitrale définitive dans tine instance
entre le créancier ct le débiteur;

(f) les termes « établissement de modalités de règlement », s'ag;;;-
sant d'une dette, désignent l'établissement de modalités de paiement
et autres conditions conformément au paragraphe (k).
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enlqd Konlnkrljk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland en de Ver-
cnlqde Statcn van Amertka, bevonden hebbcnde, dat deze aaubevelln-
gen eeu bevredlqcnd en billijk schema VOOl' de regeling van de Dultse
buitenlandsc schulden Inhoudcn, op deze daq met de Rcqertnq van de
Bondsrepubltek Dultsland bilaterale overeenkornsten hebben onder-
tekend voor de reqellnq van schuldcn uit hoofde van de door deze drie
Reqcrtnqen verleendc na-oorloqsc economtsche hulp, waarln huu ge-
wijzlqde rechten en voorranqen In dit verband zijn vastqeleqd:

Zijn het volqende overe cnqekomen :

ARTIKEL 1.

Goedkeuring der Rcge/lngsmodaliteitcn en Procedures.

De Partijen van deze Overeenkomsr bcschouwen de daartu en in de
daarbl] behorende Bljlaqen ncerqeleqde voorztenluqen als redelijk in
het licht van de alqernene toestand van de Bondsrepubllek Duitsland en
als bevrediqeud en billijk ten opztchte van de daarbl] betrokken belan-
gen. Zij keuren de reqellnqsmodullteitcn en procedures in de daarbl]
behorendc Bijlaqcn goed.

ARTIlŒL 2.

UittJoering van de Overeenkomst dooc de Bondscepubiiek Duits/and,

De Bondsrepubliek Duitsland aal de voor de uttvoerinq van deze
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen vcretste wettelijke en
admluistratîeve maatreqelen treffen en de daarrnee in strijd zljnde wette-
Iijke en administratîeve maatreqelen wljzlqen of intrekken.

ARTIKEL 3.

Begripsomschrijvingen,

In deze Overeenkomst en de daarbi] behorende Biilaqen IX en X
betekent, voorzover de samenhanq niet anders voorschrijlt :

«1) «crediteur»: een persoon, uitgezonderd de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland. tcn opzîchte van wic een schuld bestaat:

(b) e credlteurland » : cen land. uitgezonderd de Bondsrepubllek
Duitsland, waarvan de Regering partl] wordt bij deze Overeenkomst,
en omvat revens de grondgebieden. waartoe deze Overecnkomst vol-
gens Artikel 37 wordt uitgebreid:

(c) « valuta-opfie s r een bepaling in een contract, volqens welke cen
crediteur het recht heelr, betaiing te eisen in een van twee of meer
valuta's:

(d) e schuld »: ecn schuld als gekwalificeerd in artike] 4:

(») (, vastgesteld" (met betrekkinq tot de hooqtc van een schuld)
neergelegd in een overcenkomst of bepaald bij vonnis of beschikklnq
van een gerechteIijkeof scheidsrechterlijke instantie of bij een wettelijke
bepalinq:

(I) « courante effecten » : aandelen, bewijzen van inschr ijvlnq in
aandelenreqlsters, obligati es en bewijzen van Inschrljvinq in schulden-
reqisters, welkc bij openbare inschrijving zijn geëmitteerd of aan een
erkende effenctenbeurs zijn geïntroduceerd:

(y) «regellngsaanbod» (met betrekkinq tot in effecten belichaamde
schulden] een aanbod van de debiteur inzake betalinps- en andere
bepalinqen, welke voor de betreflende schuld in overcenstemmtnq met
deze Overeenkomst en de daarbij behorende hljlaqen door onderhan-
dciinqen tussen de schuldenaar en de bevoeqde crediteurverteqenwoor-
dlqers door een rechtsqeldiq vonnis of eeu rechtsqeldiqe beschikkinq
van een gerechtelijke of scheidsrechterltjke Instantie zijn vastqesteld:

(h) e Partt] bi] deze Overeenkomst »; elke Regering. voor welke deze
Overeenkomst in overeenstemmtnq met artikel 35 of J6 in werking is
getreden:

[i] c persoon a : natuurlijke personen. vereruqïnqen, rechtspersonen
van publiek- of privaatrechtehjke aard, alsmede reqerinqen en andere
publtekrechtelijke lichamen en de namens deze optredende înstellinqen,
personen en organen;

(j) «gevestigd in »: « met gewoonlijke verbhjlplaats in »; een rechts-
persoon of maatschap wordt in de staat, onder welks -recht zij opqe-
richt is, of ingeval zijn hoofdnederzettinq ztch niet in deze staat bevindt,
in de staat waarin zijn hoofdnederzetting qereqistreerd is, gevestigd
geacht;

(k) «geregeld:!> (met betrekkmg tot een schuld) : dat de betalinqs en
overiqe modaliteiten voor een derqelijke schuld in overeensternrninq met
deze Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen bij overeenkomst
tussen de crediteur en de debiteur of in een procès tusscn de crediteur
en de debiteur bi] een rechtsqeldiq vonnis of een rechësqeldige beschik-
king van een gerechtelijke of scheidsrechterlijke instantle zljn vast-
gesteld;

(I) «regeling» {met betrekking tot een schuld) ; de vaststelltnq van
de betalings en overiqe rnodalitciten in overeenstemmlnq met lid (k).



Dettes ù rcolL'r,

(1) Les deites à rcgler au titre du présent Accord ct de ses
Annexes sont les suivantes

(<I) obligations pécun 'aires non contractuelles devenues liquides et
exigibles avant le- 8 mai 1945;

[b] obltqatons pécunialrcs. née-s de- contrats de prêt ou de crédtt
conclus avant le 8 ruai 1945;

(c) obligations pécuniaires, née-s dl' contrats autres que de prët
ou de crédit, de-venues extq.bles avant le 8 mai 1945;

(2) A condition que ces dettes

(a) soient visées pal' l'Annexe au présent Accord, ou

(b) soient dues par une pe-rsonne, comme débiteur prlnclpal ou fi
un autre titre, comme débiteur originel ou comme ayant-cause. qui
réside dans la zone monétaire du Deutschemark-Ouest au moment où
une- proposition est présentée par te débiteur Oll une demande est falte
par le créancier en vue de l'établissement, des modalités de rèqlemcnt
ou, dans le cas des dette-s obligataires just.etables de cette procédure,
au moment où une demande en vue d'une offre de règlement est latte
par le l'l'presentant des créanciers, au titre du présent Accord et de
ses Annexes;

(3) A condition également que ces dettes ,

(a) soient dues au Gouvernement d'un pays créancier. ou
(b) soient dues il une personne qui réside dans un pays créancier, Oll

a la qualité de ressortissant d'un tel pays au moment où une pro-
position est présentée par le débiteur ou une demande est faîte par .'c
créancier en vue de rétablissement de modalités de règlement au
titre du présent Accord 'H de ses Annexes, ou

(c) soient ducs au tttre de valeurs mobilières néqoc'ables payables
dans un pays créancier,

ARTICLE 5,

Créances exclues du présent Accord_

(]) L'examen des créances gouvernementales il rencontre de l'Alle-
magne issues de la première .guerre mondiale sera différé jusqu'à tm
règlement gênéral définitif de cette question,

(2) L'examen des créances issues de la deuxième guerre mondiale
des pays qui ont été en guerre avec l'Allemagne ou ont été occupés
par elle au cours de cette guerre. et des ressortissants de ces pays,
à rencontre du Reich et des agences du Reich. y compris le coût
de l'occupation allemande, les avoirs en compte de clearing acquis
pendant l'occupation ct les créances sur les Reichskreditkassen. sera
différé jusqu'au règlement définitif du problème des Réparattons.

(3) L'examen des créances nées au cours de la deuxième querre
mondiale des pays qui n'ont pas été en guerre avec l'Allemaqne. ni
occupés par elle au cours de cette guerre, et des ressortissants de ces
pays, il rencontre du Reich et des agences du Reich. y compris les
avoirs acquis en compte de clearing. sera différé jusqu'à ce que Je
règlement de ces créances puisse être étudié en liaison avec le règle-
ment des créances visées au paragraphe (2) du présent Article [sau!
dans la mesure où elles pourraient être réglées sur la base des
accords qui ont été signés par les Gouvernements des Etats-Unis
d'Amérique, de la République Française et du Royaume-llni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le Gouvernement d'Un de
ces pays. ou en rclatton avec ces accords),

(4) Les créances à l'encontre de l'Allemagne ou des ressortissants
allemands des pays qui ont été incorporés au Reich avant le ter sep-
tembre 1939. ou qui étaient les Alliés du Reich le ter septembre 19.39
ou après cette date. et des ressortissants de ces pays, lorsque ces
créances résultent d'obligations contractées ou de droits acquis entr-e
la date dincorporatîon (ou, dans le cas des Alliés du Reich. le
l er septembre 1939) et le 8 mai 1945, seront traitées conformément aux
dispositions prises Oll à prend re~ dans les traités appropriés. Dans fa
mesure où de telles dettes pourront. aux termes de ces traités. Fair-e
l'objet d'un rêglement. les dispositions du présent Accord seront applë-
cables.

(5) Le règlement des dettes de la Ville de Berlin et des services
publics appartenant à Berlin ou contrôlés par lui et situés à Berlin
sera différé jusqu'au moment où les Gouvernements des Etats-Unis
d'Amérique, de la République Française et du Royaume-Uni Je
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement de la Répu-
blique Fédérale allemande et le Sénat de Berlin estimeront qu'il est
possible d'ouvrir des négociations pour le règlement de ces dettes,
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ARTIJ;:P.L 4,

De te regelen schulden.

ti) De in overeenstenuninq met deze Overeenkomst en de daarbi]
behorende Bijlagen te reqelcn schulden zljn :

(li) niet contractuele Finnnctële vèrplichtlnqen. waarvan de bcdraqcn
voor 8 Mei 194'5 vastqesteld en opeïsbaar waren:

(b) ftnanctële verpllchtinqen uit hoofde van lening- en crcdietovcr-
eenkomsten, welke voor 8 Mel .1945 qesloteu zljn:

(c) Hnanclëlc vcrplichtlnqen ult hoofde van andcre ovcreenkornsten
dan lening. en credietoverccnkomsten. voorzovcr deze verpllchtlnqcn
voor 8 Met 1945 opeisbaar waren.

(2) Voorwaarden, waaruan de schulden moeteu vokloeu, zijn deze,
dat zi] :

(a) onder de bepalinqen van Bijlage I van deze Ovcrcenkornst val-
lcn: of

tb) verschuldiqd zijn door con persoon, hetzt] als hoofdschuldenaar,
hetzt] op andere wijze, hetzi] als oorspronkellik schuldenaar hetzt] als
rechtsopvolqcr. die op het ttjdsttp. waarop een aanbod tot regè'ling door
de debiteur of een verzoek tot regeling door de crediteur of in voor-
komende gevallen bij in effecten belichaamde schulden door de credi-
teurenverteqenwoordlqers wordt Ç)edaan ill overeenstcrnminq met deze
Overeenkomst en de daarbl] behorende Bijlagen. in het qcbled van de
Deutsche Mark [West] is qevcstiqd.

(3) Voorwaarde waaraan de schulden moctcn voldocn, is verdet
deze. dar zij;
Ia) verschuldigd zijn aan de Regeriog van een crediteurland: of
lb) verschuldigd zijn aan een persoon, dle op het tijdstip, waarop

ee-n aanbod tot regeling door de debiteur of een verzoek tot règeling
door de crediteur wordt gedaan in overeenstemminq met deze OVÇr-
eenkomst en de daarbij behorende Bijlaqen, gevestigd is in of onderdaan
is van een crediteurland; of

tc ) uit courante effccten voortvloeicn. die. in een crediteurland
betaalbaar zijn,

ARTlKF.L 5_

Niet onder deze Oveeeenkomst "allende ooedetingen,

Il) De behandelinq van regeringsvorderingen teqen Duitsland. welke
uit de eerste werekloorloq voortvloeien. word! tot een definitieve alge·
mene regelinq van deze aanqeleqenheid uitqesteld.

[2) De behandelinq van uit de tweede wereldoorloq voortvloeiende
vordertnqen van landen. die in staat van oortoq met Duitsland hebben
verkeerd of door Duitsland bezet zijn geweest, en van onderdanen van
deze landen teqen het Duuse Rijk en teqen namens het Duitse Rijk
optredende instanties en personcn, met inbeqrip van de kesten van de
Duitse bezettinq, de gedurende de bezettinq op dêaringrekeningen Ver-
worven teqoeden en de vorderingen tegen de « Retchscredttkassen »,
wordt tot de definitievc regeling van het reparatievraeqstuk uitqesteld,

[3) De behandelinq van gedurende de tweede wereldoorloq ont-
stane vorderinqen van landen. die niet in staat van oorlog met Duits-
land hebben verkeerd en niet door Duitsland bezet zijn qeweest en van
onderdanen van deze landen teqen het Duitse Rijk en tegen namens het
Duitse Rijk optredende instanties en personen, met inbegrip van op
cleartnqrekentnqen verworven tegoeden, wordt uitqesteld tot de reqe-
ling van deze vorderinqcn in samenhang met de regelinIJ van de in
lid 2 van dit artikel bedoelde vorderinqen kan worden behandeld
[behalve voorzover deze vorderinqen op grond van of in verband met
overeenkomsten, welke door d•. Regeringen van de Franse Repubhek.
het Verenigde Koninkrijk van Groot-Brtttanmé en Noord-Ierland en de
Verenlgde Staten van Amerika en door de RegNing van het betref-
fende land zijn ondertekend, worden geregeld),

14) Vorderinqen tegen Duitsland of Duitse onderdanen van landen,
welke voor il September 1939 bij het Duitse Rijk ingelijfd of op of na
I September 1939 met het Duitse Rijk verbonden waren, en van onder-
danen van deze landen uit hoofde van verplichtinqen of rechten, welke
tussen het tijdstip van inlijving (of voor landen, welke met het Dmtse
Rijk verbonden waren, I September ·1939) en ~ Mei ,1945 zijn ontstaan.
wordeu behandeld in overeensternmlnq met de bepalingen. welke in de
desbetreffende verdraqen zijn of worden opqenomen, Voorzover derqe-
lijke schulden volgens deze verdragen kunnen worden geregeld. zijn
de bepalinqen van deze Overeenkomst van toepassinq.

(S) De regeling van de schulden van de stad Berlijn en van de aan
Berhjn toebehorende of overweqend door Berlijn gecontroleerde in
Berlijn gelegen openbare verzorqinqsbedrtjven wordt uitqesteld tot een
tijdsttp, waarop onderhandelinqen over de regeling van deze schulden
door de Regeringen van de Franse Republiek, het Verenigd Kontnkrük
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten van
A.merika en door de Regering van de Bondsrepubhek Duitsland en de
Senaat van de stad Berlijn doelmatig worden geacht.
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ARTlcù'6.

Paiements cr transicrts ,111 titre du présent Accord,

La Républtquo Fédérale d'Allemagne

(a) effectuera, conformément aux dispositions du présent Accord
et de' ses Annexes, les paiements ct les transferts afférents aux dettes
qui lui Incouibent au litre dl.' cet Accord et dl' Sl'S Annexes.

(b) autorisera l'établissement de modal. tés de r•..•glement et le paie-
ment, conformément aux dispositions du présent Accord et de ses
Annexes, des dettes incombant à une personne autre que la République
Fédérale d'Allemaqne, ct assurera Ir transfert, conformément aux dis-
positions du présent Accord et de ses Annexes, des paiements effectués
SUI' les dettes dont les modalités de r•..•glement auront été a'nsi établies.

ARTICLE 7.

Paiements ct transferts au titre de certaines obligations
devenues exigibles après 1945.

La République Fédérale d'Allemagne autortscra IC' paiement des
obligations subsistant à la date de l'entrée eCI vigueur du présent
Accord, et autorisera leur transfert dans un délai raisonnable, s'il
y a l'eu à transfert compte t•.•nu des dispositions appropriées du pré-
sent Accord et de ses Annexes, à condition qu'Il s'agisse :

(a) d'obligations pecuniaires non contractuelles nées avant le
8 mat 1945, mais qui n'étaient pas ltqutdes et eXi')ibles avant le
8 mai 1945 ou;

[b ) d'obligations pécuniaires découlant d•.• contrats. autres que de
prêt ou de crédit, nées avant it' 8 mai 194.5 mais devenu es exig iblr-s
le 8 mai 1945 ou après cette date,
N sous réserve que ces obligations sat'sfasseut aux conditions posées
par les paragraphes (2) ct (3) de l'Article 4.

Interdictiorr de tout traiteme"t discriminatoire.

La République Fédérale d'Allemagne n'autorisera, et les pays créau-
ciers ne chercheront à obtenir de la République Fédérale. ni dans rC'Xt'·
euton de modal'tés de- règlement établies conformément aux dispo-
sitions du présent Accord et de ses Annexes, ni autreme-nt. aucune
discrimination ou traitement préférentiel entre les diverses catégories
de dettes ou selon les monnaies dans lesquelles les dettes doivent être
payées ou il tout autre égard. Les différences de traitement entre les
diverses catégor:es de dettes résultant de rétablissement de- modalités
de règlement conformes aux dispositions du présent Accord et dl."
ses AnnexC's ne seront pas considérées comme constituant une disert-
minatton ou un traitement préférentiel .

. . ARTICLE 9.

Traitement des transferts
COr1une des peiemenrs coltranfs_

Les transferts des paiements d'intérêt et d' amortissement effectués
au Etre du présent Accord seront traités comme des paiements cou·
rants: des dispositions à cet dfet seront prises. s'il y a lieu. dans tout
accord de paiement ou de commerce, bilatéral ou mult'Iatéra], conclu
entre la République Fédérale d'Allemagne et les pays créanciers,

ARTICLE 10.

Lim't eiions aux peicrncnts;

La République Fédérale d'Allemagne prendra les mesures néces.
saires puur assurer, jusqu'à l'exécuton IJU l'extinction de toutes les
obligations résultant du présent Accord et de ses Annexes. qu'aucun
paiement ne sera fait au titre des obligations qui, répondant aux COi1~
ditions posées dans les paragraphes (I) et (2) de l'Article 4, sont
dues à un Gouvernement autre que celui d'un pays créancier ou it
une personne n'ayant pas la qualité de résidant ou de ressortissant
d'un pays créancer, et qui sont ou étaient payables en monnaie non
allemande. La présente disposition ne s'applique pas aux dettes du--s
au titre cie valeurs mobilières négociables payables dans un pays
créancier.

ARTICLE 11.

Monnaies de paiement.

(I). ~ (il) Sauf disposition contraire des Annexes au présent
Accord. les dettes sans option de change seront payées dans la mon-
naie dans laquelle elles sont payables aux termes de J'obligation du
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ARTIKEL 6,

Betaling en transff!( volgens deze Overeenkomst.

De Boudsrepubllek Duttsland zal :

ICl) in overecnstermulnq met dl.' bepallnqen van deze Ovcreenkomst
en de daarbl] behorende bijlagen bctaltnqen verrtchten en transfer doen
plaats vlndeu voor schulden. waarvoor zi] volqens deze bepalinqen
zelf aansprakelljk Is:

lb) in overeensternminq met de bepalinqen van deze- Overecnkomst
en de daarbt] behorcnde Bijlaqen de regeling en de betaliuq en de beta-
!lng van schulden toestaan. waarvoor ccn andere persoon dan de
ßondsrepubliek Duitsland aansprakelljk is, en in overeenstemrninq met
de bcpnlinqcn van deze Overeenkomst en de daarbi] behorende Bijlagen
de transfer van betalinqen op gel'egelde schuldcn doen plauts vlndeu.

ARTIKllt 7.

Betaling en trsnsler VOOr bepeelde (Ia 1945
opeisbtiar geworden oerplichiinqen.

De Bondsrepubltek Duitsland zal toestemmlnq tot betalinq van ver-
plichtinqen. die op het tijdstip van lnwerkmqtrcdlnq van deze Over-
cenkomst bestaan, en in voorkornende gt'vallen in overeenstemmlnq met
~e hedoelinq van deze Overeenkornst en de daarbij behorende Bijlagen
revens toesternrnlnq tot transfer van deze betalinqen binnen ceu rede-
Iijke tcrrnijn verlencn, indien deze vcrplichtinqeu:

(£1) niet-contractuele Iinanciële verplichtinqen zijn, waarvau de oor-
spronq voor 8 Mei J.945 Is qeleqen. doch waarvan de bedraqen niet
voor die datum vastqesteld en opeisbaar waren:

(b) Itnanclële verplichtingen uit hoofde van voor 8 Mel 194-5 qeslo-
teu andere overeenkomsten dan lening- en credietovNeenkomsten zijn,
waarvan de bedraqen nict voor die datum opeisbaar waren, voorzovcr
deze verpllchtlnqen voldoen aan de voorwaarden. welke in het 2" en
3" lid Vat} Artikel 4 zijn ncerqeleqd,

ARTIKf!L S.

Verbod van discriminatoire behimddillg.

De Bondsrepubliek Duitsland zal qeen toestemming verlcnen tot en
de credïteurlanden zullen niet streven naar discriminatie of bevoor-
rechtinq met betrekkinq tot de verschillende soorten van schulden of
de valuta's waarin deze zullen worden betaald of in enig ander opzlcht
bij de uitvo e rlng van reqelinqsmodallteiten in overeenstemminq met
deze overeenkomst en de daarbi] behorende Bijlagen. Verschlllen ill
de behandehnq van de verschillende soorten van schulden. welke voort-
vloeien uit regelinqen in overeenstemminq met deze Overeenkomst en
de daarbij behorende Bijlaqen, worden nier als discrlminatie of bevoor-
rechtinq beschouwd.

ARTIKEl. 9.

Behandeling van trensler op dezelid« wijze
nls bij betedinqen ioegens lopende trensociies.

De transfer van rente- en aflossinqsbetalingen ill overeenstemmmq
met deze Overeenkomst zal op dezclfde wljze worden behandeld als. de
transfer van betaltnqen weqens lopende transacttes en in de daarvoor
in aanmerkinq komende gevallen in de bi- of multilaterale regeHnllen
lnzake het handels- of betalinqsverkeer tussen de Bondsrepublick' Duits-
land en de credtteurlanden worden mogelijk qernaakt,

ARTIKEL 10.

Beperking en uitsluilirig van betalingen.

De Bondsrepubliek Duitsland zal tot de vollediqe nakoming van alle
verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst en de daarbij beho-
rende Bijlaqen waarborgen, dat geen betalinqen verricht wordén voor
verpllchtlnqen, welke, hoewel zt] VOOI' het overiqe voldoen aan de
voorwaarden van de leden I en 2 van Artikel 4. verschuldiqd zijn aan
een andere RC'gering dan die van een crediteurland of aan een persoon,
die noch gevestigd ls in, noch onderdaan Is van een credlteœrfastd, en
welke in een ntet-Dnitse valuta betaalbaar zijn of waren. Deze bepaling
is niet van toepassinq op schulden uit hoofde van courante effecten.
welke in een crediteur/and betaalbaar zijn,

ARTlKE.L If.

Va!ut,/s, ioeecin betalinqen diene" te geschieden.

(1) ~ (a) Voorzover in de S'jlagen van deze Overeenkomst niet
anders iS bepaald, dtcnt een schuld zonder valuta-optle-clausule te wor-
den betaald in de valuta, waarin zi] volqens de bepalinqen van de



débiteur. Si crs dettes sont exprimées' en monnaie allemande et doI-
vent, aux termes des Annexes au présent Accord, être payées dans
une monnaie non allemande, elles seront pavées dans la monnaie du
pays de résidence du créancier.

(b) Nonobstant les dispositions de: l'alinéa précédent. tout accord
de paiement en vlquour entre le Gouvernement de la République Fédé-
rale d'Allcrnaqne et le Gouvernement 4'Ull pays créanc.er s'appliquera
aux dettes qui. aux termes de cet alinea, doivent être payées en une
monnaie non allemande it des résidants de ce pays. lin tel accord
dt' paiement, toutefols, ne sappllquera aux dettes obligataires payables
dans une monnaie non aile mancie autre 'Ille celle du pays partie ti cet
accord que si le Gouvernement de ce pays accepte que de tels paie-
ments soient effectués dans sa propre monnaie aux personnes rési-
dant sur son territolre,

(2). - (fi) La question de savoir si les paiements afférents il des
dettes avec option de change pourront continuer d'être demandés
dans une monnaie autre que celle du pays où I'ernprunt a été souscrit
ou le crédit obtenu sera décidée selon des modalités il convenir entre
le Gouvernement de ta Répuhllque Fédérale d'Allemaqne ct les Gou-
vernements des pays dont tes monnaies sont en cause.

(b) Lorsqu'une option de change prévoit le paiement d'un montant
déterminé d'une monnaie subsidiaire, lë créancier sera en droit de rece-
voir, dans la monnaie du pays où l'emprunt a été souscrit ou le crédit
obtenu, la contre-valeur, sur la base du taux de change en viqueurjr
la date d'échéance du paiement. du montant qui aurait été payable dans
la monnaie subsidiaire si l'option avait été exercée.

{c] Les paiements afférents a des dettes avec option de change qui
auraient été faits avant la déci s'on prévue à l'alinéa (a) du présent
paraqraphe dans la monnaie du pays où l'emprunt a été souscrit
ou le crédit obtenu, ne seront pas affectés par cette décision.

(3~ Les dispositions des paragraphes (I) et (2) du présent Article
ne s'appliquent pas aux dettes visées par les paragraphes 2 et 3 de
l'Annexe I au présent Accord.

(4) Tout accord de paiement en vigueur entre le Gouvernement de
la République Fédérale d'Allemagne et le Gouvernement d'un pays
créancier s'appliquera aux paiements afférents aUK dettes qui font
l'objet des dispositions des paragraphes (2) ct (3) du présent Article.
il condition que ces paiements soient exigibles dans la monnaie du
pays créancier,

(5) Dans le cas où la dette est née des opérations commerciales
effectuées par une succursale du créancier et où il était pré-vu que le
paiement serait effectué- dans le pays où cette succursale est située, ce
pays sera considéré comme pays créancier au sens du pré-sent Article,

ARTICLE'. 12.

Tca;tf;~ent des clauses-or,

Pour rétablisseme:nt des modalités de règlement et pour le paiement
de toute dette exprimée en monnaie non allemande: SUr un", base or
ou avec une clause-or, te montant à payer sera, sauf disposition parti-
culière contraire des Annexes au présent Accord, déterminé comme
suit:

(a) le montant à payer au titre d'une dette qui. aux termes de: l'obli-
gation existant au moment de "établissement des modalités de règle-
ment, est exprimée ou payable en dollars des Etats-Unis ou en francs
suisses sur une base or ou avec une clause-or. sera dé-terminé sans
égará à cette base or ou à cette clause-or. Tout nouveau contrat conclu
entre le créancier et le débiteur au sujet d'une telle dette sera exprimé
en dollars des Etats-Unis ou en francs suisses, sans référence à la
valeur cie la monnaie en cause par rapport à l'or, et ne contiendra pas
de clause-or;

[b ) le montant à payer aIL titre d'une dette qui, aux termes de l'obli-
gation existant au moment de rétablissement des modalités de rèqle-
ment. est exprimée ou payable: dans une: autre monnaie non allemande
sur une 'base or ou avec une clause-or sera déterminé comme suit :

(i) la contre-valeur en dollars des Etats-Unis du montant nominal
exigible sera calculée sur la 'hase du taux de change en vigueur à la
date à laquelle l'obligation a été contractée ou, s'il s'agit d'une dette
obligataire, en viqueur à la date d'émisslon des obligations;

(ii) le montant en dollars ainsi obtenu sera converti dans la monnaie
dans laquelle l'obligation doit être payée conformément aUK dispositions
de rArticle .( I, sur la base clu taux de change entre Ie dollar des Etats-
Unis et cette monnaie en vigueur à la date à laquelle le montant payable
est exigible; toutefois, au cas où ce taux de change serait moins favo-
rable pour le crëancier que le taux: de change du l'" août (952 entre
le .dollar des Etats-Unis et cette monnaie, la conversion sefa faite sur
la base du taux de change en vigueur le l'" août 1952.
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verbintenls betaalbaar is. Schulden, welke in eeu Dultse valuta zijn
ultqcdrukt en volqens de: bcpaltnqen van deze Ovoreenkornst in ecu
ntet-Duusc valuta dieuen te wordcn betaald, zullen in de va luta van
hct land, waarln cie crediteur qevesttqd is, worde n bctaald.

(h) Ouqeacht de bepalingen onder (Il) van dit lid zijn dt: telkens
tusseu de Reqertuq van de Boudsrepubllek Duttsland en de: Regering
van con credtteurland bestaaude betallnqsovcrecnkomsten van toepas-
sing op schulden, die volqens het qestelde onder (Il) in ecu nlot-Dultsc
valuta dieuen te worden betaald aan In dit land qevesttqde pcrsoucn.
Bt] betalînqen met betrekklnq tot In effcctcn bellchaarude schuldeu.
wclke in een andere niet-Duttse valuta dan die van het bl] ceu derqc-
lijke betaltnqsoverccnkornst aanqesloten land z lju ultqedrukt. <:ljn deze:
bctallnqsovercenkornsten cchtcr slechts van toepasstnq, Indien de-
Reqertnq van hot bctrcffeude land er mee lnstemt, clat dcrqelljke bcta-
lingen aau in dit land qevestlqdc pcrsoneu in z ljn valuta qcschlcden.

(2) _. (Il) Over de vraaq. of met betrekkinq tot schulden met een
valuta-optie-clausule ook in de toekomst betallnq kan worden geëist in
een andere valuta dan die van het land, waarin de lening opqenomen
of van waaruit het credïet verstrekt ts, zal op een door de Regering
van de Bondsrcpublick Duitsland en de Reqertnqen van de landen.
welker valuta's hierbi] betrokken zijn, overeen tt: komen wtjzo worden
bcslist. '

(h) Indien een valuta-optie-clausulc de moqelijkheid van bctalinq
van een vastqesteld bedrag in een altcrnatteve valuta bevat,
hceft de crediteur het recht. de tegenwaarde van het bcdraq van
de alternatteve valuta, hetwelk bi] uitoefeniuq van dt: optie bataald
had moeren worden, teqen de 'op de vervaldatum geldende wisselkoers
te vorderen in de valuta van het land, waann de lening opgenomen of
van waaruit het crcdiet verstrekt is.

(c) Betallnqen Illet betrekking tot schulden met een valuta-optic-
clausule, welke voor het nemen van de onder (El) van dit lid bcdoelde
besltsstnq in de valuta van hct land, waarln de leninq opgenomen of
van waaruit het crediet verstrekt is, zijn verrtcht, wordcn niet door een
dèrqelijke beslissinq qeraakt.

(3) De bepaltnqen van het l''' en 2'" lid van dit artikel zijn ntct
van toepassinq op schulden, wclke onder de bepalmqen van de punten
2 en 3 van Bijlaqe 1 van deze Overccnkomst vallon.

(4) De telkens tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
en de Regering van een crediteurland bestaande betalinqsoverecnkom-
sten zijn op cie betalinq van schulden, die onder de bepalinqen van hct
.l'. en '3". licl van dit arttkel valleu, van toepassinq, voorzover de bcta-
ling in de valuta van het crediteurland dient te qeschtcden.

(5) Indien schulden zijn ontstaan uit zakelijke transacties van ·een
geregistreerd filiaal van een crediteur, welke contractueel zoudcn moe-
ten worden betaald in het land, waann dit filiaal Is gelegen, geldt dit
land als crediteurland in de zin van dit artikel.

ARTlKE'.!. 12.

-De behandeling van gOlld-da/lSules.

Bij de reqelinq en de voldoenlnq van een in een niet-Duitse valuta
ultqedrukte schuld op goudbasis of met een qoud-clausule. dient het te
bctalen bedraç, voorzover niet uitdrukkelijk anders is bepaald in de
Bljlaqen van deze Overeenkomsë. als volgt te worden berekend :

(a) Bij een schuld. welke volgens de ten tijde van de regeling gel-
deride bepalingen van de verbintenis uitqedrukt of betaalbaar is in US-
dollars of Zwttserse Francs op Q()lld-basis of met een qoud-clausule,
wordt het te betalen bedraq zonder inachtneming van de goud-basis of
de goud.c1ausule bepaald. Elke nieuwe overeenkornst tussen de credi-
teur en de debiteur met betrekking tot l'en derjjelijke schuld moet in
US-dollars of Zwitserse Francs luiden en mag ge:en verwijzinq naar
qoudwaarde van een derqelijke valuta inhouden en geen gç>tld-c\allsllie
bevatten.

[b } Bij een schuki, welke volqens de ten tijde van de regeling gel-
deride bepalinqen van de verblntenis uitgedrukt ol betaalbaar is in een
andere niet-Duttse valuta op qoud-basis of met een goud-c1ausull'.
wordt het te betalen bedraq als volgt bepaald :

(i) het verschuldigde nominale bedrag wordt tegen de op de daturn
van de totstandkoming van de schuld of bi] in effecten bèlichaarnde
schulden tegen de op de datum van de uitqifte van deze cffecten gel-
dende wisselkoers in US_-dollars omqerekend:

(li) het aldus verkre.gen dollarbedrag wordt in de valuta, waarin de
schuld volgens Artikell.l, betaald dient te worden, tegen de op de
vervaldatum geldende wisselkoers tussen de U.S,-dollars en de betroJc-
ken valuta omgerekend, behalve in geval cie wisselkoers tussen de U.S.-
dollars in de hetrokken v"luta op de vervaldatum ongunstiger is voor
de crediteur dan op I Augustus .1952, in welk geval de wisselkoers op
I Augustus 1952 van toepassing zal zijn.
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ARTleLl, 13.

Lorsque le présent Accord ct ses Annexes prévoient qu'un montant
doit être calculé sur la base d'un taux de change. cc taux sem, sauf
dans les (Us prévus par l'Aune xe III ct l'Article 8 de l'Annexe IV au
présent Accord:

([I) celui déterminé par les parités des monnaies en cause cu vigueur
il la date considérée, telles qu'elles ont été convenues avec Il' Fonds
Monétaire International au titre de l'Article IV, Section 1 du Statut
du Fonds Monétaire International: ou

(b) si aucune parlté n'est OLL u'étatt en vigueur il ln date considérèc.
le taux de change convenu pour les paiements courants dans un accord
bilatéral de paiement entre Ies Gouvernem cnts luter essés OLL leurs auto-
rites monétaires: OLL

Le) si aucune parité ni aucun taux de change convenu dans un
accord bilatéral de paiement ne sont OLL n'étalent en vigueur il la date
considérée. le taux moyen des changes applicable ti la généralité des
transactions, en vigueur, pour les transferts télégraphiques dans la
monnaie du pays où le- paiement doit être fait. sur le principal marché
des changes de l'autre pays il la dat •.•considérée ou il la dernière dar c
d c cotation antérieure: ou

(d) s'il n'existe ou nextstatr il la date considérée aucun taux de
change déterminé se-lon Ics dispositions des paragraphes (a), ( b}, ct
[c ), Ie taux obt enu il partir des taux: moyens des changes en vigueur
pout les monnaies en question sur le principal marché des changes d'un
pays tiers effectuant des transactions dans ces monnaies. il la date con-
sidérée ou il la dernière date de cotation antérieure.

ARnCLE 14,

Dispositions celetive» il certaines dettes
exprimées en monnaie allemnndc,

(1) La Répubhque Fédérale- d'Allemagne prendra, il regard des
dettes en Reichsmark dont elle a assumé ou pourrait assumer la respon-
sabilité ct qui. ne saut pas visés au paragraphe 6 de l'Annexe I au pré-
sent Accord, des mesures analogues ti celles qui sont prévues par CC'
paragraphe.

(2) Par application du principe du traitement national, la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne prendra également les mesure-s néce-ssaires
pour assurer que les dettes au Wre d' obligations en -Reichsmark. autres
que les dettes en mark-or ayant un caractère spécifiquement étranger.
qui étaient dues le 21 juin 1948 à des personnes ayant à cette date la
qualité de ressortissants d'un pays créancier ou de- résidants dans un te!
pays. et dont le paiement ne pe-ut aux termes des lois et règlements en
vigueur dans la zone monétaire du D eutsch emark-Ouest être- exige que
dans la limite d'une certaine quete-part. recevront application du même
traitement que res obliqatións analogues envers des personnes résidant
dans la zone monétaire du Deutschemark-Ouest.

0) Lors du règlement des autres dettes payables en monnaie alle-
mande et dues à des re-ssortissants de pays créanciers résidant dans la
zone monétaire du 'Oeutschemark-Ouest. les modalités appliquées ne
pourront être moins favorables que celles applicables aux obligations
analogues envers toute personne résidant dans la même zone.

ARTICLE 15.

Assentiment des créonciers.

( I) Seront se-uls en droit de bénéficier des dispositions du présent
Accord et de ses Annexes ct de recevoir des paiements à ce titre les
créanciers qui , dans le cas des dettes obligataires justiciables de la
procédure- de l'offre de règlement, auront accepté cette offre ou. dans
I.. cas des autres dettes, auront accepté que des modalités de patement
et autres conditions soient établies pour de- telles dettes conformément
ù ces dispositions.

(2). - (a) Dans le cas des dettes obligataires justiciables de la
procédure de l'offre de règlement, l'acceptanon de l'offre, ail sens du
paragraphe (I) du présent Article, s'effectuera par la présentation des
anciennes obligations Oll des anciens coupons ,

(i) il l'échange si de nouvelles obligations ou de nouveaux coupons
sont émis. ou

(ii) à I'estamplllaqe si les modalités de r~'glemmt doivent être portées
par estampillage sur les anciennes obligations ou les anciens coupons:

(b) le porteur d'une obliqation visée par l'Annexe II au présent
Accord pour laquelle une offre de r~g[ ement list faite, aura au moins
5 ans à compter de la date de cette offre pour l'accepter, Lorsqu'un
motif raisonnable sera invoque, le debiteur devra prolonger ce délai.
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ARTlK8L 13.

WissclkocrsCll.

In de gevallen. waarln ecn bedrag volqens de bepaliuqen van. deze
Ovcre enkomst e-n de daarbl] behorende Bijlagen in ovcrcenstcmminq
met eon wtssclkoers dient te worden berekend, zal deze kocrs, behalve
in de in Bijlage III en In Arttkel 8 van Bijlage- IV van deze Overeeu-
komst bcdoclde gcvalle-n:

(li) bepaald worden doorde parltclten, welkc in overcenstemmlnq
met lid l van Artlkel IV van de Ovcrccnkornst tnzakc het Internatio-
nale Monetalre Fonds met dit Fonds zijn ovcreenqckomen en dlenten-
qevolqe op do bctreffende daturn voor de bcdoelde valuta's \Jeiden: of

(b) inqcval op de betreffende datura geen zodantse paritclten geldcn
of golde-n, de wisselko ers zijn, welke In ecn bilaterale betnlinqsovereen-
komst tussen de bedoelde landen of hun monetaire tnstellinqen voor het
lopende betalluqsverkeer is ovcreenqekoruen: of

(c) inqcval op de betreffcndc datum noch parttelten noch wlssel-
koersen op grond van bilaterale overeenkomsten gelden of golden. de
alqcmeen in. hot handelsverkeer qebrulkelljke middenkoers zijn, welke
voor teleqraflsche overmakinqcn in de valuta van het land, waarin de
betaling dient te geschieden, op de voornaamste beurs in het andere
land op de- bctreffende daturn of in voorkomend geval op de daaraan
voorafqaande daq qeldt of gold: of

(cl) inqeval op de betreffende datum geen wisselkoers als hierboven
onder (a). (b). of [c] bedoeld bestaat of bcstond, de als crossrate of
exchanqe aanqedulde wisselkoers zijn, welke uit de op deze datum of
in voorkomend qeval op de daaraan voorafqaande dag qeldende mtd-
denkoersen van de bedoelde valuta's op de voornaamstc beurs in een
derde land, waarin deze valuta's genoteerd worden. kan worden
berekcnd,

AR1'lKEI. l'!.

Schuklen in Duitse '-'a/uta,

( I) De Bondsrepubliek Duitslaud zal soortqelüke maatreqelen als
bedoeld in punt 6 van Bijlage I van deze Ovcreenkomst treffen m et
betrekkinq tot alle Rijksmarkschulden, waarvoor zij de aansprakelïjk-
heid heeft overqenomen of zal overnernen en welke niet onder even-
genoemd punt vallen.

(2) Bt] toepasslnq van het beqtnsel "Van gelijkberechtiging rnetDuitse
onderd, •.nen zal de Bondsrepubliek Duitsland bovendien' waarborqen.
dat in Rijksmark-effecten belichaamde schulden, welke geen Goudmark
schulden met ecu specifiek buitenlands karakter zijn en op 21 Juni 1948
teqenover personen, dte op die datum onderdanen waren van of
ge-vestigd waren in een crediteurland, bestonden, en waarvan volqens
de in het gebied van de Deutsche Mark (West) geldende wetqevinq
slechts voor een bepaald deel betating kan worden afqedwonqen, op
gelijke wijze worden voldaan als soortgelijke verplichtingen teqenover
personen. die in het gebied van de Deutsche Mark (West) zijn
gcvestigd. '

(3) Bij de regeling van andere in Duitse valuta betaalbare schulden
tegenover onderdanen van crediteurlanden, die in het gebied van de
Deutsche Mark (West) 'Zijn gevestigd. zullen de modalltettén niet
onqunsttqer zijn dan die, welke voor soortqelijke verphchtmqen tegen-
over andere in dit gebied qevestiqde personen word-n toeqestaan,

ARTlKëL 15.

Aanvaarding door de Ccedlteuren.

(I) Slechts die crediteuren, die met betrekklnq tot in effecten beli-
chaamde schulden, voor welker regeling een ·regelingsaanbod is voor-
geschreven. een dergelijke regding aanvaarden, of met betrekking tot
andere schulden met de vaststellinq van de betalinqs- en andere moda-
Iitelten in overeenstemminq met de daarvoor in aanmerktnq komende
bepalinqen insternmen, zijn gerechtigd van de In deze Overeenkomst en
de daarbi] behorende Bijlagen voorzlene voordelen qebruik te maken,

(2) - (a) Met betrekklnq tot in effecten belichaarnde schulden,
voor welker regeling een regelingsaanbod is voorqeschreven, geschiedt
de aanvaarding van het reqehnqsaanbod in de zin van lld (I) van dit
artikel door indiening van de oude elfecten ol coupons,

(il ter inruilinq, indien nieuwe effecten of coupons worden uitge-
geven. ol

(ii} ter verkrijging van een opschrlft, indien de reqelinqsmodaliteiten
op de oude effecten worden aanqeqeven.

(b) De houder van een effect, hetwelk onder Bijlage Il van deze
Overeenkomst valt en waarvoor een regelingsaanbod is gedaan, kan
binnen een termijn van tenrninste vijf jaar na de daturn, wearop dit
aanbod is gedaan. tot aanvaarding daarvan beslissen, Indlcn daertoe
gligronde redenen aanweziq zijn, dient de debiteur deze termijn te
verlengen,



(3) Dans le cas des dettes autees que celles visees nu paragraphe (2)
('1) du présent article le créancier sera, en l'absence de disposition
precise sur ce point da us une Annexe au present Accord. con-
sidéré camille ayant accepté I'établlssernent de modalités de paiement et
autres conditions au sens du paragraphe (I) du présent Article s'il
marque clairement. de quelque manière que ce soit. son intention d'ac-
cepter.

('I) Les procédures de rèqlemcnt prévues dans le présent Accord
et les Annexes appropriées ne sont applicables Ù un débiteur que lors-
que ce dernier a fait une proposition de règlement, une notification d'ac-
cession ou une déclaration de participation 'ltl titre de sa dette confer-
mérnent aux dlsposttlons de l'Annexe applicable du présent Accord,
Le présent paraqraphe ne sera pas considéré comme affectant les dis-
positions de ]'Article 17 du présent Accord,

(5) En donnant effet aux dispositions de l'Article 2 du présent
Accord, la République Fédérale d'Allemagne sera. en droit de tenir
compte des dispositions des précédents paragraphes du présent Artlcle.

AR1'ICŒ 16,

Extïncnon des obligations des débiteurs,

Lorsqu'lin débiteur sc sera acquitté de sa dette selon des modalités
de règlement établies en application du présent Accord et de ses
Annexes. il sera censé s'être également acquitté, de ce fait, de toutes
les obligations qui lui incombaient au titre de cette dette. telle qu' elle
existait avant l'établissement de ces modalités. il moins que ces obli-
gations n'aient été déjà éteintes pm' accord,

ARneLE 17,

S/lll(~tiO'IS des droits des créallciers.

(1) La République Fédérale d'Allemagne donnera à tout créancier
le droit. dans les limites du présent Accord et de Sl."S Annexes, de faire
sanctionner par les tribunaux allemands et par les autorités allemandes :

(a) ses droits au titre de la dette tels qu'ils existent au moment où il
est fait application dl! présent Article. si ce créancier et son débiteur
n'ont pu s'entendre sur les modalités de règlement et que le créancier
déclare, accepter l'établissement, par ces tribunaux, de' modalités de
paiement et autres conditions con formes aux disposittons du présent
Accord et de ses Annexes;

(b) ses droits selon les modalités de règlement de la dette. si le
débiteur ne s'acquitte pas de ses obllqattons conformément il ces moda-
lités (y compris les droits qui, aux termes du présent Accord et de ses
Annexes, peuvent être- exercés par le créancier lorsque le débiteur ne
s'acquitte pas de ces obligations). 'Toutefois, le créancier ne sera pas
endroit de demander. plus rapldemeut que si le débiteur s'était acquitté
de ses obligations. le transfert des montants en capital qui pourraient
devenir exigibles à la suite du défaut dc celui-cl.

(2) Le droit visé au paragraphe (I) du présent Article ne sera pas
accordé à un creancier si. au moment où celui-ci invoque les disposi-
tions de ce paragraphe, I~ litige relève, aux termes du contrat en cause
ou du présent Accord et de se:s Annexes. de la compétence exclusive:
d'un tribunal dans lin pays créancier ou d'une instance arbitrele, Lors-
que la compétence exclusive est prévue par le contrat, le: créancier et
le: débiteur pourront convenir de renoncer à cette disposition et le créan-
cier se verra de ce fait ouvrir le droit prévu au paragraphe (!).

(3) - (a) Qu'il y ait ou non réciprocité entre la Rëpubhquc Fédérale
d'Allemagne et le pays dans lequel la décision a été rendue, la Rëpu-
blique Fédérale d'Allemagne donnera à tout créancier Il' droit, sous
réserve des conditions applicables du paragraphe I( I) et compte tenu des
dispositions du paragraphe (4) du présent Article. d'obtenir des Tribu-
naux allemands et des Autorités allemandes l'exécution des décisions
judiciaires ou a.-hÜralE'S définitives rendues :

[I] dans un pays créancier après rentrée en vigul'uc du présent
Accord;

(ii) dans Un pays créancier avant l'entrée en vigueur du présent
Accord, lorsque le: débiteur ne conteste pas la dette établie par cette:
décision.

[b} Dans tout autre instance: e:ngagée: devant Un tribunal allemand
au titre d'une dette ayant fait l'objet d'une décision judictaire ou arbt-
trale rendue dans un pays crëancie •. avant rentrée en vigueur du pré-
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(3) Met betrekktnq tot schulden, die niet onder lid '2 (El) van dit
urtikcl vallen, wordt voorzover gcen bepaalde vorm in cen Bijlage vau
deze Overeenkomst is voorqeschreven, de tnstemmlnq van de crediteur
met de vaststclllnq van de betallnqs- en andere modalltelten in de Zill;
van lid t van dit artlkcl aanwczlq qeacht, indien de crediteur op eniqer-
lei wljzc dutdeltjk van zt]n lnstemmlnq doet blljken,

(1) Een debiteur is slechts onderworpen aan de bepalingen, wclkc
in deze Overeerikornst en de desbetreffende Bljlaqcu voor de regeli[,g
van schulden zijn voorqeschreven, indien hl] met betrekklnq tot zijn
schuld een regelingsaanbod in overeenstemming Illet de daarvoor in
aanmcrklnq komende Bljlaqen van deze Overeenkomst heeft gedaan of
een verklarinq tot toetrcdtnq hceft annqeqeven. De in dit lid neerqeleqde
bcpaltnq laat de voorztcninqen van Artikel Il van deze Overcenkomst
echter onberoerd.

(5) De Bondsrepubllek Duitsland ls qerechtlqd, blj de ultvoerlnq van
Artlkel 2 van deze Overeenkornst rekening tl." houden met het qestelde
in de voriqc lcden van dit artlkel.

AI~TlK~L 16,

Bevrijding van dE' debiteur,

Indie:n een debiteur zijn in overcenstemruinq met deze Overeenkomst
en de daarbl] behorende Bülaqen qereqelde schuld heeft voldaan, is hij
daardoor bevrijd van alle vcrplichtlnqen uit hoofde: van deze schuld,
zouls deze voor de reqelinq bestond, tcnzi( derqelijke verphchtinqen
reeds op grond van een ovcreenkomst tenter wareri gegaan.

ARTIKEL 17,

Ale/winging va" rechien door ceediteucen.

(I) De Bondsrepubliek Dultsland zal de crediteur het recht verlenen,
binne:n de grenzen van deze Overcenkomst en de daarbij behorende
Bijlaqen door middel van l'en Duits qerecht en met behulp van Duitse
instanties :

({I) zijn rechten, met betrekkinq tot een schuld, zoals deze bestaan
op het tljdstip, waarop zijn actie volgens dit artlkel wordt ondernomen,
af te dwmqen indien de crediteur en de debiteur- qcen overeenstemminq
over de regelingsmodaliteiten bereiken en de crediteur instemt met de:
vaststelltnq van de betalinqs- en andere niodaliteiten voor zijn schuld
door een Duits gerecht ln overeensternminq met deze: Overeenkomst
en de daarbi] behorende Bijlagen;

(b) zijn rechten utt hoofde van de bepalinqen van de voor de: schuld
gectroffen regeling af te dwinqen indien de debiteur zijn verphchtinqen
nlet in overeenstemmlnq met deze bepalingen vervult (met inbegrip van
de rechten. welke de crediteur volgens deze Overeenkornst en de daarbij
behorende Bijlagen kan uitoefenen, indien de debiteur zijn verplichtm-
gen uiet vermelt, met dien verstande. dat de crediteur niet eerder
g~rechtigd zal zijn, transfer van de tengevolge vau de nlet-voldoeninq
van een schuld opeisbaar woedende hoofdsom te eisen dan het qeva!
zou zijn, indien d •. debiteur zijn verplichtinqen zou hebben ver-vuld.

(2) De crediteur zal het in lid (I) van dit artikel bedoelde recht
nlet verkrijqcn, indien de kennisneminq van het geschil volqens de
bepalinqen van de desbetreff •.nde overeenkomst of van deze Overeen-
komst en de daarbij behorende 'Biilaqen op het moment. waarop het in
Iid I van dit artikel bedoelde rec ht dient te worden ultqeoefend, uitslul-
tend aan een scheidsqerecht of een gerecht in een crediteur/and Is
voorbchouden, Indien een derqelijke exclusieve bevoegdheid in de bepa-
lingen van de desbet reffcnde overeenkomst Is neerqeleqd, mogen de
crediteur en de debiteur daar bi] onderlinqe overeenstemminq van afzten
en zal de crediteur daarna het in lid (!) van dit artikel bedoelde recht
verkrijqen.

(3) ~ (a) Onqeacht de vraaq, of de wederkerigheid op I:wt qebied
van de erkenntnq "en ten uttvoerleqqtnq van vonrnssen tussen het land.
waar dl' uitspraak is gedaan. en de Bondsrepubllek Duitsland in acht
wordt g~nomen, zal de Bondsrepubliek Duitsland de crediteur het recht
verlenen, met inachtnerninq van de bepalinqen van de Ieden (I) en (4)
van dit artikel door middel van een Duits qerecht en met behulp van
Duitse instanttes de tenultvoerleqqtnq van vonnissen van rechterhjke en
scheidsrechterlljke instanttes af te dwinqen, voorzover deze vonnissen
zijn gewezen:

[l) in een crediteurland na de inwerkinqtredlnq van deze Overeen-
komst;

(ii) in een credlteurland voor de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst, indien de debiteur de in het vonnis geregelde schuld niet
bestrtjdt

(I:» in andere procedures met betrekking tot schulden, welke het:
onderwerp van een rechtsgeldig vonnis van een rechterlijke of scheids-
recht~r1ijke instantie in een crediteurland van voor de inwerkingtreding
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sc nt ACC01'd. le Tribunal acceptera comme établis les faits sur lesquels
la décision en cause est 'fondée. à moins que ~c débiteur ne présente
des preuves contraires. En pareil cas. Il' créancier pourra faire appel
ti toutes autres preuves cu son pouvoir et notamment aux pièces de la
procédure dans l'instance précédente, Toute obligation pécuniaire lion
contractuelle dnnt le montant est établi pm' décision d'un tribunal alle-
mand dans une instance au tltre du présent paragraphe, sera aux fins
du paraq raphe (1) (fi) de l'Arttcle '! du présent Accord, considérée
comme ayant été liquide, à la date de Iq décision [udtcialre ou arbitrale
définitive rendue dans le pays créancier.

[c ) La République Fédérale d'Allemagne donnera ml créancier le
droit, sous réserve des conditions applicables du paragraphe (I) du
présent Article, d'obtenir des tribunaux allemands et des autorités alle-
mandes l'exécution des décisions judiciaires et arbltrales définitives
relatives à une dette rendues SUI' le territoire de l'Allemagne avant le
8 mai 19'%5 ou sur le territoire de la zone monétaire du Deutschemark-
Ouest après le 8 mai 1945.

(4) Les tribunaux allemands pourront refuser d'exécuter. au titre du
paragraphe (3) du présent Article. la décision d'un tribunal étranger ail

d'une instance arbitrale '(à l'exception des instances arbitrales instituées
par application des dispositions ~u présent Accord et de ses Annexes)
dans toute affaire :

(a) dans laquelle le tribunal ayant rendu la décision n'était pas
compétent, ou dans laquelle la compétence de I'instance arbitrale ayant
rendu la décision n'était pas fondée SUr raccord des parties;

(b) dans laquelle le dêblteur n'a pas cu la possibilité de présenter ses
conclusions devant le tribunal Ott I'mstance arbitrale en cause:

( c) dans laquelle rexécution de la décision serait contraire à l'ordre
public dans la 'République Fédérale d'Allemagne, Toutefois. le fait qu'un
jugement n'est pas en harmonie avec les dispositions du présent Accord
ou de sès Annexes ne sera pas considéré comme de nature à en rendre
I'exécution, dans les limites du présent Accord et de ses Annexes,
contraire à l'ordre public au sens du présent alinéa.

(5) La République Fédérale dAllemaqne donnera aux Associations
de porteurs ou organismes similaires mentionnés à l'Annexe I et aux
représentant de créanciers mentionnés à l'article VIII de l'Annexe II
au présent Accord. le droit de faire établir par les tribunaux et les
autorités allemandes les modalités de l'offre de règlement lorsque le
débiteur ,( autre que la République Fédérale d' Allemagne) n' a pas pré-
senté, pour une dette obligataire existante. une proposition' de règlement.
conformément aux dispositions applicables des Annexes I ct Il au
présent Accord.

(6), - (il) Un débiteur qui ne présente pas une proposition de
règlement au tltre de l' Annexe I ou de l'Annexe II au présent Acco-d,
n'est pas admis. dans une instance engagée devant un tribunal alle-
mand ail titre des paragraphes (I). (3) ou (5) du présent Arti<;<e.
à bénéficier des dispositions du paragraphe 7 (I) [e) de l'Annexe I
ou du paragraphe Il de l'Article V de l'Annexe Il au present Accord
relatives aux cas où le débiteur sc trouve dans une situation ftnan-
clèrc difficile. Lorsqu'il établira les modalités de l'offre de règlement
Ott les modalités de règlement de la dette en cause, le tribunal pres-
crira le plus court délai de remboursement qui. aux termes de l'Annexe
appropriée, peut être appliqué dans le règlement de cette dette, el
condamnera le débiteur à rembourser au demandeur les dépenses
visées au paragraphe (7) (h) de l'Annexe I 0\1 au paragraphe (2)
de l'Article X de l'Annexe II au présent Accord; ces montants seront
immédiatement exigibles et payables. f.e tribunal prescrira également
le paiement par le débiteur des frais de l'mstance et de tous les frais
ct dépenses raisonnables ex posés dans l'instance en cause soit par
le créancier, dans le cas des dettes non obligataires, soit par l'Asso-
ciation de porteurs ou l'organisme similaire ou par le représentant des
créanciers intéressé. dans te cas des dettes obligataires,

[b ) Lorsqu'un débiteur ne fait pas de déclaration d'accession COI1-
Iormément aux dispositions de l'Article 22 de l'Annexe III au présent
Accord. le créancier intéressé est en droit, dans toute instance enga-
gée au titre des paragraphes (1) Ç>U (3) du présent Article, de faite
valoir ses droits conformément aux dispositions de ladite Annexe.
Dans le cas cependant des Débit,eurs Commerciaux ou Industriels Alle-
mands au sens de ladite Annexe, qui sont les débiteurs directs du
créancier, ce dernier ne pourra faire valoir ses droits qu'à l'expiration
d'un délai de trente jours à compter de la première réunion du Comi~é
Consultatif .prévu par l'article 17 de l'Annexe III. Lorsqu'il ordonnera
le paiement de la dette conformément aux dispositions de cette Annexe.
le tribunal prescrira le paiement par le débiteur des frais de l'instance
ct de tous les frais et dépenses raisonnables exposés par le créancier
dans l'instance en cause,

(e) Un débiteur qui ne souscrit pas la déclaration requise par l'Arti-

[ 11 ]

van deze Overeenkomst vormen. zullen Dultse gerechten de feitcn,
waarop een derqelük vonnts berust, bewezen achten, tenzl] de debiteur
het tcqendeel bewüst. In dit geval is. de crediteur gel'eehtigd, teqen-
bewljsnuddclen aan te voeren en daarbij van de processtukken van het
vroeqere procès qebrulk te maken, Het bedrag van een nlet-contrac-
tuele Hnanctële verbtntenis, hetwelk in een krachtens dit lid qevoerde
procedure bij vonnls van een Duits qerecht wordt vastqesteld, zal in
de zin van Ild -1) (8) van Artlkel -4 van deze Overeenkomst worden
qeacht te zijn vastqesteld op het tljdstip, waarop het rechtsqeldiqe
vonnls van de rechterlijke of 'scheidsrechterlijke instantie in een credi-
teurland ts qewezen.

(c) De Bondsrepubllek Duitsland zal de crediteur het recht verlenen,
met lnachtueuûnq van de bepallnqen van lid (I) van dit artlkel lanqs
gerechtelijke weg in Duttsland en met behulp van Dultse Instantles
de tenuitvoerleqqinq van rcchtsqeldtqe vonnlssen van rechterlijke en
scheldsrechterlijke Instanttes, welke voor ~ Met 1945 in Duitsland
of na 8 Met 1945 in het qebled van de Deutsche Mark (West) zijn
qewezen. af te dwinqen.

(4) De Duitse ger('chten kunnen we iqeren. vonnisscn van ecn buiten-
landse rechterlijke of scheldsrechterlljke Instantie [ultqezonderd von-
ntssen van een op grond van de bepaltnqen van deze Overeenkomst en
de daarbï] behorende Bljlaqen: opqerlcht scheidsqerecht] in overecn-
stemming met de bepalinqcn .van lld (3) van dit artikel te erkennen
en ten ultvoer te doen (eggen:

(a) indien het qerecht, _hetwelk het vonnis heeft qewezeu, niet
bevoeqd was of de bevoeqdheid van het schetdsqerechr, hetwelk het
vonnis heeft gewezen, niet op een Overeenkornst tussen de betrokken
partijen berustte: of

(b) indien de debiteur in het proces VOOt' het oorspronkelijke gerecht
of scheldsqerecht niet in de ge!egeElheid is gesteld. zijn standpunt te
verdediqen:

(c) indien de erkenninq van het vonnis in strijd zou Zijn met de
openbare orde in de Bondsrepubliek Duitsland. waarbi] het feit. dat een
vonnls met de bepallnqen van deze Overeenkomst en de daarbi]
behorende Bijlagen in overeenstemminq is, niet als reden mag worden
beschouwd, om een erkenninq daarvan in het kader vau deze Over-
eenkornst en de daarbij behorende Bijlagen in strijd met de openbare
orde in de ztn van deze bepaling te achten,

(5) De Bondsrepubllek Dultsland zal de in Bijlage I van deze Over-
eenkomst bedoelde Orqanlsatles van Effectenbezltters en soortgelijke
hchamen en de in Artikel Vlll van Btjlaqe li bedoelde credtteuren-
verteqenwoordiqers het recht verlenen. de mcdaliteiten van het reqe-
Iinqsaanbod door middel van, Duitse gerechten en met behulp van
Duitse instanties te doen vaststellen, indien de debiteur [uitqezonderd
de Bondsrepubhek Duitsland) nalaat, een voorstel tot regeling van zijn
in effecten belichaamde schuld in overeenstemrninq met de desbetref-
fende bepalinqen van de Bijlagen I en II van deze Overeenkomst te
doen.

(6) ~ (a) Een debiteur. dit nalaat, een regelingsaanbod in over-
eenstemming met Bijlage I en Il van deze Overeenkomst voor- te stellen,
is in een volqens de Ieden I. <3 en 50 van dit artikel voor een Duits
qerecht aanhanqlq gemaakte Jtt'ocedme met gerechtigd. een beroep te
doen op de in punt 7 lid I onder (e) van Bijlage 1 of in Artikel V ltd Il
van Bijlage II van deze .Övereenkomst bedoelde hardheids-clausule, Bi]
de vaststelling van de bepalinqen van het regelingsaanbod of van de
modalitelten voor de regeling van de schuld dient het qerecht de
vroegste vervaldatum voor te schrijven, welke volgens de bepalingen
van de desbetreffende Bijlage, voor de regeling van de schuld is tee-
gestaan. Het qerecht dient m :zijn vonnïs te- bepalen, dat de debiteur
de in punt,] onder (k) vanBtjlaqe I van deze Overeenkomst of in
Artikel X lid 2 van Bijll\ge II 'van deze .Overeenkomst bedoelde kesten
aan de elser dient te vergoedèn; deze kesten :zijn aanstonds opetsbaar
en betaalbaar. Het gerecht dieut de debiteur verdee te veroordelen tot
betalinq van de proceskosten en van alle redehjke in verband met de
procedure gemaakte kesten en, gedane uitgáven van de crediteur in
gevallen van niet in effecten belichaamde schulden en van de Orqani-
satie van Effectenbezuters of een soortgeltjk lichaam of van de credi-
teurenvertegenwoordiqer of verteqenwoordiqers ingevallen van in
effecten belichaamde schulden.

(b) Indien een debiteur nalaat, tot toetredinq' als bedoeld in Arti-
kel 22 van Bijlage III van deze Overeenkomst over te gaan. Is de
crediteur qerechnqd. in een vQ!ge,ns de leden 1 of 3 van dit artikel
aanhangig gemaakte procedure zijn rechten in overeensternmmq met de
bepalingen van de evenqenoemde Bijlage af te dwingen. echter niet,
voorzover het rechtstreeks dÇBr. een Duitse Commerciële of Industriële
Debiteur in de zin van de ,.IIe:ftQemde Bijlage aan de crediteul' verschul-
digde schulden betreft. voordat er dertig dagen na de enste bijeenkomst
van het in punt ,17 van de- genoemde Bijlage bedeelde Consultatieve
Comité zijn verstreken. Iodien .het gerecht de debiteur tot betaling van
de schuld in overeenstemming met de genoemde Bijlage veroordeelt,
zal het de debiteur tevens veroordden tot vergoeding van de proces-
kosten en van alle redelijke in verband met de procedure gemaakte
kosten en gedane uitgaven van de crediteur.

(e) Een debiteur, die nalaat de volgens Artikel [:i van Bijlage IV



clc 14 de l'Annexe IV au présent Accord n'est pas admis, dans toute
instance engagée devant un tribunal allemand au titre des paragra-
phes (I) Oll (3) elu présent Article, il bénéficier des dispositions de
l'Article 11 de cette Annexe relatives <lUX cas où le débiteur se trouve
dans une situatiou Financière dtff.cilc. Au cas cependant où le man-
quement du débiteur serait uniquement fondé sur la contestation, par ce
dernier, de l'existence de la dette, la disposition qui précède ne sera
pas applicable, sous réserve que, si Je tribunal ou le tribunal arbitra!
visé il l'Article 15 de l'Annexe IV juge que la dette existe, le débite lit'

ne sera pas admis il bënéûcter des dispositions. de J'Article II de
t'Annexe IV, s'il ne fait pas Ja déclaration requise dans lin délai de
trente jours ft compter de la notification de la décision dëltnltlve de
ce tribunal. Dans toute instance, au titre du présent alinéa, dans
laquelle le débiteur n'est pas admis il bénéficier des dlsposltlons de
lArt.cle Il de l'Annexe IV, le tribunal prescrira le paiement par le
débiteur des Frais de l'instance et de tous houoratres raisonnables du
conseil du demandeur.

il} La République Fédérale d'Allemagne donnera au créancier Je
droit, dans les limites du présent Accord et de ses Annexes, de pour-
suivre devant les tribunaux allemands et par l'tntermédlatre des auto-
rités allemandes le recouvrement de ses créances il rencontre d'une
personne résidant dans la zone monétaire du Deutschemark. - Est SUI'
les biens de cette personne dans la zone monétaire du Deutschemark-
Ouest, si ces créances découlent d'obligations satisfaisant, sauf en ce
qui concerne la résidence du débiteur. aux conditions. de l'article il du
présent Accord. Le droit au transfert des sommes reçues par le créan-
cier sera sujet au régime de contrôle des changes en vigueur dans la
zone monéta're du Deutschemark-Ouest.

ARTICLE -18.

DUlIis de prescription.

(I) Aucun débiteur Ile sera en droit d'opposer à' l'établissement
d'tille offre de règlement ou de modalités de rèqlernent- pour une dette
l'expiration d'un délai de prescription ou de forclusion relatif à la
présentation d'une réclamation quelconque afférente à cette dette.
avant une date qui sera déterminée en considérant ces délais. pour
autant qu'ils n'ont pas. expiré avant le ler juin 1933. comme suspendus
du "ler juin 1933 jusqu'à l'expiration d'lin délai de 18 mois il compter
de la date il laquelle le présent. Accord et l'Annexe appropriée devien-
dront applicables il la dette en cause.

(2) Sans préjudice des dispositions du paragraphe (ol) du pré-
sent Article. les délais de prescription et de forclusion visés au para-
graphe (1) et applicables aux, dettes obligataires énumérées dans les
Sections A et B de l'Annexe [ ou visées par l'Annexe Il auprësen;
Accord seront, en vue de rétablissement de modalités de règlement,
censés n'avoir pas expiré avant la date à laquelle l'offre de rèqlernert
du débiteur cessera d'être ouverte il I'acceptation du créancier con-
Iormément aux dispositions du paragraphe 8 (b) de l'Annexe [ et de
l'Article 15 du présent Accord.

IJ) Lorsque le créancier accepte une offre de règlement ou accept e
que des modalités de règlement soient établies pour une dette confer-
rnérnent aux dispositions de l'Article 15 du présent Accord. cette
acceptation interrompt les délais de prescription et de Iorculusion rela-
tifs il la présentation des réclamations afférentes il cette dette. .

(4) Les délais d'appel des décisions des tribunaux, instances arbi-
traies ou autorités. admtnrstratlves. les délais visés par le paragraphe 3
de la Section 12 de la Loi allemande 'sur les contrats d'assurance et le~
délais prévus par les lois allemandes sur la validation des valeurs
mobilières ne sont pas compris parmi les délais de prescription et de
forclusion visés aux paragraphes (I). (2) et (3) du présent Article.

(5) Les dispositions qui précèdent s'appliqueront, que les délais
aient été établis par la loi allemande ou par la loi d'un autre pays,
par une décision d'un tribunal. d'une instance arbitrale ou d'une auto-
rité administrative, par. un icontrat ou par un autre acte juridique. La
République Fédérale d'Allemagne fera en sorte qu'elles soient appli-
quées par les tribunaux allemands, mëme si les obligations du déb.teur
relèvent, quant au fond. d'une loi étrangère.

ARTICLE 19.

Accords subsidiaires.

( I) Les accords résultant des négociations prévues

(a) ail paragraphe [I de l'Annexe [au présent Accord (créances'
nées des décisions du Tribunal Arbitral Mixe gréco-allemand);
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van deze Ovcre enkomst vcrerstc verklarinq van toetredinq te qevcn,
ts in een volqens de ledenlof 3 van dltartlke1 aanhanqlq gemaûhe
procedure voor een Duits qerecht niet qerechttqd, ceri beroep te docu
op de in Artlkel I I van qenoemde Bljlaqe bedoelde hardheldsclausule.
Indien de debiteur de afgHte van de verklaring slechrs heeft naqelaten,
omdat hl] het bestaan van de schuld ontkcnt, verliest hij het recht, om
een berçep op de hardhctdsclausule te doen, echter nlet, rntts hl].
Inqcval het in Artikel 16 van Bljlaqe IV van deze Overeenkomst
bedoelde qerecht of schetdsqcrccht het bestaan van de schuld bevesttqt.
bïunen derttg daqeu, gerekend vanaf de datum, waarop het rechts-
geldige vonnis van ecn derqelijk gerecht in kracht van qewijsde is
gegaan, de verelste verklartnq afgeeft.. Indien de debiteur Ln een proce-
dure volqens dit ondcrdeel van dit lld van dit artikel ntet qerechttqd
ts cen beroep op de hardheldsclausulc te doen, dlent het qerecht hem
tot betaliuq van de proceskosten en Van de redelïjke gemaaktt' kesten
voor [uridische bijstand van de eisen tt, veroordelcn.

(7) De Bondsrepubllek Duttsland zal de crediteur het recht verlenen.
btnuen de grellzen van deze Overeenkomst en de daarbl] behorende
Bülaqen door middel van Duitsc qerechten en met behulp van Duttse
instanties ztjn vorderinqen tegen een persoon, die in het qebied van de
Dcutsche Mark (Ost) gevestigt ts. op dienst in het qebied van de
Deutsche Mark (West) gelegen vermoqensbestanddelen le verhalen.
indien deze vorderinqen uit een verblntenis voortspruiten, dit', afgezien
van de veretsten met betrekklnq tot de plaats van vestiging van de
debiteur, aan de veretsten van Artlkcl 4 van deze Overeenkomst vol-
doet. Op het recht tot transfer in vrcemde valuta's van de op deze
wijze door de crediteur ontvanqen bedraqen zullen de telkenmale in het
qebled van de Deutsche Mark (West) qeldende deviezenbepallnqen
van tocpassinq zün.

ARTIKEL '[8,

VerjaringstermijtlCtt,

(I) Een debiteur zal nlet het recht hebben om zich bi] het opstellen
van een regelingsaanbod of bi] de regeling van een schuld te beroepen
op het verstrijken van cen verjaringstermijn of een vervaltermtjn. voor
.het qeldend maken van aanspraken met betrekktnq tot die schuld,
voorzover die niet vöör I Juni 1933 is verstreken. tenzij op een datum,
die zal worden bepaald door bedoelde ternujnen als opqeschort te
beschouwen vanaf I juni 1933 tot aan het aflopen van -een periode
van 1..8 maanden, te rekenen vanaf de datum, _waarop deze Overeen-

. kornst en de desbetreffende Bijlage van toepassinq zullen worden op
die schuld,

(2) Onvermlnderd het bepaalde in lid (I) van dit artrkel, worden,
met het oog op het opstellen van een regelingsaanbod. de In lid (I)
bedoelde teruujnen van verjarinq en van' verval. die van toepasslnq
zljn op in effecten belichaamde schulden als bedoeld in de delco A en B
van Bijlage I en op die behandeld in Bijlage Il van deze Overeenkornst.
geacht niet te zijn verstreken vóór de datum, waarop, overeenkomstiq
het bepaalde iu lid 8. (b) van Bijlage _I en Artikel Irs van deze Over-
eenkomst. het betalïnqsvoorstel van de, debiteur niet meer door de
crediteur kan worden aanvaard.

[3) Aanvaardt cen crediteur l'Cil! regelingsaanbod of verklaart hij
zich accoord met een regelinq voor een schuld overeenkomsnq het
bepaalde in Artikel 15 van deze Overeenkomst, dan worden daarmede
de verjarinqstermljnen en de vervaltermljnen voor het geldend maken
van aanspraken met betrekkmq tot die: schuld opqeschort,

(4, Onder de verjar inqstermijnen en vervaltermijnen, bedoeld in de
leden (I), (2) en ('3) van dit artlkel worden met versráan de termijnen
voor het in beroep gaan van rechterlijke t5esJissingen, van scheldsrech-
terlüke of administratieve beshssingen, noch de terrmjnen, bedoeld in
lid 3 van Deel 12 van de Duitse wet op de verzèkermqsovereenkomst,
noch de termijnen vastqesteld in de Dultse wetten betreffende de
effectenwivering.

(5) De voorgaande bepalingen zullen toepassing vinden, onqeacht
de vraag of de termijnen zijn vastqesteld door Duits of- door ander
recht. door een rechterlijke beslissmg, een schetdsrechterhjke of een
adminlstratieve beslissiaq, door een overeenkomst of door een andere
rechtshandelinq. De Bondsrepubliek Duitsland zal er zorg voor draqen,
dat de voorqaande bepallngen, ook clan zullen worden toegepast door
de Duitserechterlijke instanties, indien de schuidverhouding naar zijn
inhoud onderworpen ls aan buitenlands recht.

ARTIKEL -19.

Aanvullende overeenkomsten.

(.l) De overeenkomsten op qrond van onderhandehnqen overeen-
komstig

(8) Ild II van Bijlage I van deze Overeenkomst (vorderingen krach-
tens beslissingen van het gemengde Grieks-Duitse scheidsgerecht)
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( b) au paraqraphe 15 de l'Annexe I au présent Accord (respon-
xahil.té des dettes gouvel'llcmwtales de l'Autriche);

(c) il J'Article IQ cil, l'Anne-xe IV au présent Accord [paiements il
la Dcutschc Vorrccbnunqskasse} .

(cl) il l'Appendice A dl' l'Annexe [Vau présent Accord (dettes fon-
cleres en francs suisses)
seront soumis pour approbatlou aux Gouvernements des Etats-Unis
d'Amérique. de la Républrque Française et du 'Royaume-Uni de Grande-
Bretagne N d'Irlande du Nord par le Gouvernement de la République
Fédérale d'Allemagne (s'il y a lieu. après approbation par ce dernier).

(2) Chacun de ces accords entrera en viqueur et sera traité il tous
égards comme une Annexe au présent Accord lorsqu'il aura été approuvé
pat' ces Gouvernements. Toutes les Parties Contractantes en seront
avisées par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
ct d'Irlande du Nord.

Anrrcr.s 20.

Dettes lm Reich nu titre d'AccorcLs LVltllti[atérllLlx.

Aucune des dispositions du présent Accord n'interdit des paiements au
titre des dettes du Reich ou des Agences du Reich découlant de coli-
sations impayées ou de services rendus dans le cadre d'un accord
interuational multllatéral ou des statuts d'une organisation internatio-
nale. A la demande des créanciers intéressés, le Gouvernement de la
République Fédérale d'Allemagne participera à. des négociations directes
au sujet de ces dettes.

ARTtCU\ 21.

Renol/uellemeflt de îAnnexe Ill.

Par « Annexe II! » au présent Accord. il faut entendre également tout
accord ou tous accords qui pourront être conclus après la date du pré-
sent Accord en vue de renouveler les dispositions de cette Annexe.
Tout accord de l'espèce pourra modifier les dispositions de l'Annexe Ill.
mais devra tendre à établir les moyens de restaurer les conditions nor-
males du financement du commerce extérieur de la République Fédérale
d'AlIemagne, conformément aux objectifs généraux du présent Accord.

ARTICLE 22.

Créances cl'"ssurcmces sociales.

(1) Le Gouvernement de la 'Rép,.blique Fédérale d'Allemagne entrera
en négociations avec les Gouvernements des pays créanciers intéressés
en vue du rèqlement des créances d'assurances sociales, nées en appli-
cation des lois ct règlements allemands en vigueur avant le S mai 19':15.
au titre de toute période ante-rieure à cette date, dans la mesure où ces
créances doivent être considérées selon la législation de la Rêpublique
Fédérale d'Allemagne, ou conformément à des engagements souscrits
par elle, comme à sa charge ou à la charge' d'institutions d'assurances
sociales situées sm le territoire fédéral, et dans la mesure où ces créan-
ces ne sont pas traitées dans lm accord avec' le Gouvernement du pays
créancier intéressé. Aucune disposition de ce paragraphe ne doit empê-
cher lInclnsion dans de tels accords de dispositions selon lesquelles des
lois ou rèqlcments en vlqueur dans la République Fédérale d'Allemagne
en matière d'assurances sociales prévoyant un traitement moins favo-
rable pour les ressortissants d' autres pays que pour les ressortissants
allemands ne seront pas appliqués.

(2) La République Fédérale d'Allemagne prendra les dispositions
nécessaires en vue du. rèqlernent des créances visées au paragraphe ci-
dessus, mais non couvertes par des accords avec des Gouvernements
de pays créanciers, et des transferts correspondants, à condition qu'il
s'agisse de créances de ressortissants ou de résidents d'un pays créancier
dans lequel les paiements afférents à des créances analogues peuvent
être transférés à des ressortissants ou des résidents de la République
Fédérale d'Allemagne. Les lois et règlements en vigueur dans la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne en matière d'assurances sociales prévoyant
un traitement moins favorable pour les ressortissants d'autre pays que
pou. les ressortissants allemands ne seront pas appliqués si le pays
créancier intéressé ne fait pas, quant aux paiements d'assurances sociales.
de discrimination entre ses ressortissants et les ressortlssants allemands
ou entre ses résidents et les résidents de la République Fédérale d'Alle-
magne.

(3) Les créances visees au paragraphe (I) du présent Article, au
titre d'assurances sociales. de ressortissants ou de résidents d'un pays
créancier qui ne seront pas réglées en vertu du paragraphe (il) ou
conformément au paraqraphe (2) du présent Article seront réglées
selon les dispositions de l'Article 28 de l'Annexe IV au présent Accord.

[ 16 l

(b) HdlS van Bijlage [ van deze Overecnkornst (aausprnkeltlkhetd
vöör Oostenrtjkse overhcldsschuldeu} .

(c) Artikel 10 van Bijlage IV van deze Overeenkomst (betalinqen
aan de Duitse Vcrrechnunçskasse)

(d) Appendlx A van Bijlage IV van deze Overeeukomst (in Zwit-
sersc francs luldende hypothecaire schulden) zullen door de Regel'ing
van de Bondsrepubltek Duitsland (c.q. na door deze verleende toe-
stemming) wordcn voorqeleqd aan de Reqcrinqen van de Verenlqde
Stateu van Amertka, van de Franse Republiek en van het Verenlqd
Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Icrland,

(2) Elk dier ovcreenkomsten zal van kracht worden, en in alle
opzlchteu als een Bijlage bij deze Ovcreenkomst qelden, zodra daarop
de qoedkeurlnq van die Regeringen zal zijn verkrcqen. Alle Partljen
bij deze Overcenkomst sullen daarvan worden verwlttlqd door de
Regering van het Verentqd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Nóord-
Ierland.

ARl'lK1!L 20.

Schulden van het R;;k uit hoof<le van multilaterale overeenkomsten.

De bepalingen van deze Overeenkomst verzetten zlch niet teqeu
betalingen op schulden van het Rijk of van agenten van het Rqk, dte
voortvloeten ult nlet betaalde bljdraqen of ult dlensten bewezen in het
kader van een internatlonale multilaterale Overeenkomst of van de
statuten van een internationale orqanisatic. Op verzoek van de
belauqhebbende crediteuren zal de Regering van de Bondsrepublick
Duitsland deelnemen aan rechtstreekse onderhandelinqen over deze
schulden.

ARTIKEL 21.

Vemieuwing van Bijlage Ill.

Onder «Bijlage IH» van deze Overeenkornst moet mede worden
verstaan elke overeenkomst die na de datum van in werklnq treden
van deze overeenkornst wordt afqesloten ter vernieuwinq van het in
die bijlaqe bepaalde. Derqelijke overeenkomsten moqen de bepalinqen
van Bijlage III wijzigen. maar zullen cr op gericht moeren zi]n middelen
en weqen te verschaffen om te qeraken tot een herstel van de normale
omstandiqheden voor Iinancterînq van de buttenlandse handel van de
Bondsrepubliek Duitsland, overeenkornstiq de alqemene doclstelltnqen
van deze Overeenkomst.

ARTlKEt 22.

Von/ednRen uit hoofde van sociale verzelc:eringen.

( I) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal in onderhan-
deling treden met de Reqermqen der belanghebbende credlteurlanden,
ter regeling van vordertnqen uit hoofde van sociale verzekertnqen, ont-
staan ten gevolge van de toepassinq van Duitse wetten en reqelinqen,
welke vóór 8 Mei 19':15 van kracht waren, qedurende een periode voor-
afgaande aan de 8' Mei J.9':1-5,voorzover die vorderinqen volqens de
wetqevinq van de Bondsrepubhek Duitsland of overeenkomstiq door
haar op zich qenomen verpllchtinqen moeten worden geacht te komen
te haren leste of ten Iaste van instdlingen voor sociale verzekermqen
in het gebied van de Bondsrepubliek Dultsland. en voor zover die vor-
derlnqen niet reeds zljn behandeld in een overeenkomst met de Regering
van het belanqhebbende credltcurland. Het in dit lid bepaalde vèrzet
zich niet tegen het opnemen in derqelijke ovcreenkomsten van bepa-
lingen, ingevolge welke wetten of regelingen, qeldend in de Bonds-
republiek Duitsland op het stuk van sociale verzekerlnqen, die voor
onderdanen van andere landen een minder gunstige behandeling inhou-
den dan voor Duitse onderdanen. geen toepassinq zullen vinden,

(·2) De Bondsrepubliek Dultsland zal de nodige maatreqelen nemen
met het oog op de in het voorgaande lid bedoelde vorderinqen, die niet
behandeld zijn in overeenkomsten met de Regeringen van de crediteur-
landen, en met het oog op de transfer in verband daarrnede, op voor-
waarde, dat het vorderrnqen van onderdaneu en inqezetenen betreft
van een credüeurland, waar betalingen terzake van dergelijke verde-
ringen qetranslereerd kunnen worden ten qunste van onderdanen of
ingezetenen van de Bondsrepubliek Duitsland. De in de Bondsrepubliek
Duitsland op het stuk van sociale verzekeringen qeldende wetten en
reqelinqen, die voor onderdanen van andere landen een minder gunstige
behandelinq inhouden dan voor Duitse onderdanen, zullen qeen toepas-
slnq vinden, indien het belanqhebbende crediteurland, wat betreft de
betalingen van sociale renten, niet dlscrtmineert tussen eigen onder-
darien en Duitse onderdanen of tussen eigen 'inqezetenen en inqezete-
nerï van de Bondsre-publiek Duitsland.

(3) De in lid (I) van dit artikel bedoelde vorderlnqen, uit hoofde
van sociale verzekertnqen, van onderdanen of inqezetenen van een
crediteurland, welke niet krachtens lid (1) of overeenkomstlq lid (2)
van dit artlkel zullen worden ge.egeld. zullen volqens het bepaalde
in Artikel 28 van Bijlage IV van deze Overeenkomst worden geregeld,



ARTICLE 23.

Dettes crassurances.

( l) Lorsque les arranqemeuts 'bilatéraux, conclus en exécution de
l'Article 30, paragraphe (1). de l'Annexe IV au présent Accord con-
tiendront des dispositions en vue du transfert de patement afférents à
des dettes. ou du paiement en Deutschemark de dettes. découlant de
contrats, ou d'accords de toute nature, d'assurance ou de réassurance,
ou relatives à de tels contrats ou accords. ces dispositions devront être
compatibles avec celles qui régissent le règlement 'des autres types
de dettes.

(2) Lorsqu'aucun accord bilatéral n'aura été conclu au 30 Juin '1953,
les dettes au titre de contrats d'assurance ou de réassurance seront
réglées conformément aux dispositions de l'Article '30, paragraphe (2)
ct de l'Article 31 de l'Annexe IV, 'La date limite du 30 juin 1953 pourra
être reportée par accord mutuel. Les modalités les plus favorables figu-
rant dans l'un quelconque des accords bilatéraux conclus conformément
au paragraphe (1) du présent Article en vue du transfert de paiements
afférents à une catégorie quelconque de dettes, ou du paiement CIl
Deutschemark de ces dettes, seront applicables aux dettes de la même
catégorie envers des créanciers residant dans des pays avec lesquels
il n'aura pas été conclu d'accords bilatéraux.

ARTICLE 24,

Application de l'Accord il Berlin.

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2) (b) de l'Ar-
ticle 4 et du paraqraphe '(5) de l'Article 5, le présent Accord s'appli-
quera à Berlin, qui, dans les limites de sa compétence, s'acquittera
d'engagements correspondant à ceux gue la 'République Pëdërale d'At-
lemagne assume au titre du present Accord et de ses Annexes.

(2) Le présent Accord entrera en vigueur. en ce qui concerne 'Berlin.
lors de son entrée Cil vigueur conformément au paragraphe (2) de
l'Article 35 ou postérieurement. lorsque le Gouvernement de la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne déposera auprès du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord une déclaration
précisant que toutes les mesures d'ordre juridique necessaires à l'appli-
cation dl' présent Accord à Bedin. ont été prises à 'Berlin.

ARTICLE 25,

l?el>ision de l'Acr::ord lors de la rëunilicotion de l'Allemagne.

Les Parties Contractantes réviseront le présent Accord lors de la
réunification de l'Allemagne. Cette- révision. aura exclusivement pour
objet:

(a) d'appliquer les dispositions des Annexes au present Aco:oro.
prévoyant l'ajustemenr de certaines dettes particulières en cas de
réuniftcatlon, sauf dans la mesure: où il est prevu que ces dispositions
sont automatiquement appliquées en pareil cas;

(b) d'étendre l'application des dispositions du présent Acco.ci aux
dettes des personnes rëstdant dans le territoire reuni avec celui de la
République Fédérale d'Allemagne;

(c) d'effectuer des ajustements équitables dans le cas des dettes
dont les modalités de règlement ont été établies en tenant compte de-
la disparition ou de l'mdtspontbtlltë de certains avoirs situés dans le:
territoire réuni avec celui de la République Fédérale d·AlIemagne.

ARTICLE 26.

Accords antérieurs.

Aucune des dispositions du présent Accord ne sera considérée-
comme affectant la validité de tout Accord relatif à un règlement
d'obligations conclu par le Gouvernement de la République Fédérale
d'Allemagne avant rentree en vigueur du présent Accord,

ARTICLE 27.

Préséance de l'Accord sur les Annexes.

En cas d'incompatibilité entre les dispositions du présent Accord et
les dispositions de rune quelconque de ses Annexes les dispositlor-s
du présent Accord prévaudront.

ARTICLE 28.

Tribunal d'AcbËtrage.

(I) Il est institué, aux fins définies ct-après, un Tribunal d'Arbi-
trage de l'Accord sur les Deites extérieures allemandes (dénommé
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ARTIKEL 23.

Sehuklen uii het verzekeringsvel'kecr,

(1) Als bilaterale reqeltnqen, die gett'offen zijn tenelnde ultvoerlnq
te geven aan Artikel 30, lid (I) van Btjlaqe IV van deze Overèenkornst,
bepaltnqen bevatten, welke betrekking hebben op de transfer van beta-
llnqen of over betaling in Deutsche Mark van schulden, die voort-
vloelen uit contracten, of overeenkomsten van welke aard ook, van
verzekerlnq of herverzekerinq, of die met derqelijke contracten of over-
eenkomsten sarnenhanqen, dan moeten die bepallnqen in overeenstem-
ming zljn met die terzake 'Van de reqelinq van de andere soorten
schuldcn.

(2) Als op 30 [uni 1953 qeen bilaterale overeenkomst zal zljn geslo-
ten, zullcn de schulden uit hoolde van verzekerlnqs- of herverzeke-
rinqscontracten geregeld worden overeenkomsttq de bepalinqen van
Artlkel JO, lid (2) en van Artikel 31 van Bijlage IV. De termljn van
30 [uni 119.53 kan in onderllnq overleq worden verlenqd, De meest
qunstiqe voorwaarden, voorkomende in eniqe bilaterale overcenkomst,
gesloten overeenkornstiq lid (I) van dit artikel met betrekking tot de
rransfer vau betalinqen van welke categorie schulden ook, of met
betrekking tot de betaling in Deutsche Mark van die: schulden, zullen
toepasslnq vinden op de schulden van dcaelfde categorie jegens credi-
teuren, die gevestigd zijn in landen, waarmede qeen bilaterale overeen-
komsten zullen zijn gesloten,

ARTIKEL 24,

Toepesselijkheiâ vatl de Ooexeenkomst op Berlijn.

(,I) Met iuachtneming van het bepaalde in lid. (2) (b) van Arti-
kel ':I:en in lid (5) van ArtikelS. zal deze Overeenkomst van toepas-
sing zi]n op Berlt]n, dat binnen de qrenzen VM zijn bevoeqdheid ver-
plichttnqen, overeenkornend met die. welke de Bondsrepubliek uit
hoofde van deze overeenkomsten en de bljbehorende Bijlagen op zlch
neemt, zal nakomen.

(2) Deze Overeenkomst zaf voor Berlijn in werkinq treden bij of na
haar in werking treding overeenkomsttq lid (2) van Artikel 35. zodra
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland bij de Regering van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland een ver-
klaring zal deponeren, waaruit zal blijken, dat alte wettelijke 'maat-
regel~n, nodiq voor de toepassmq van deze Overeenkomst op Berh]n,
zijn genomen.

ARTIKEL 25.

Herziening VBn de Öuereenkomst: bi] de hereniging van Duitsisnâ.

De partijen bi] deze Overeenkomst zullen deze herzien bl] de her-
eniging van Duitsland. Deze herzieninq zal uitsluitend tot doel hebben :

(a) het toepassen van de bepalinqen van de Bijlage bi] deze Over-
eenkomst over het aanpassen van bepaalde schulden ingeval van her-
eniqtnq, voorzover die bepalingen dan niet automatisch toepassinq
gaan vinden:

(b) bet uitbreiden van de toepassinq der bepalinqen van deze Over-
eenkomst op schulden van personen, woonachtig in het met de Bonds-
republiek Duitsland hereniqde gebied;

(c) het uitvoeren van een billijke aanpasslnq met betrekking tot
schulden, waarvan de regeling is vastqesteld, rekening houdend met het
verhes van bepaalde zich in het met de Bondsrepubliek Duitsland her-
eniqde qebled bevindende vermoqenswaarden, of met de onmoqelijk-
held daarover te beschikken.

ARTIKEL 26,

Vroege~ getroffert overeenkomsten.

Geen der bepalingen van deze Overeenkomst zal qeacht worden de
werkzaamheid van enige andere Overeenkomst tot regeling van ver-
pltchtinqen, door de regering van de Bondsrepubliek Duitsland gesloten
voor het inwerkingtreden van deze Overeenkomst, aan te tasten.

ARTIKEL 27.

Voorrang VBrt deze Ooeceenkomst bOl>ert haar-Bq/agen.

Indien de bepalingen van deze Overeenkomst niet in overeenstem-
ming zijn met de bepalingen van een der Bijlagen. zt]n de bepalingen
van deze Overeenkomst beslïssend,

ARTIKEL 28.

Tribuneel VBn Arbitrage.

(1) Het tribunaal van Arbitrage voor de Overeenkornst inzake
Duitse Buitenlandse Schulden (verder aangeduid als «het Trlbunaal »)
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ci-après « le Tribunal »). La composition, l'organisation et les régies
de fonctionnement du Tribunal sont définies dans la Charte jointe
en Annexe IX au présent Accord.

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe (5) du présent
Article. le Tribunal est seul compétent pour tous les litiges entre
deux ou pluslours Parties Contractantes l'datifs il l'interprétation et it
l'application de l'Accord ou de ses Annexes. que les Parties ne par-
viendront pas à régler pm' voie: de négociations. Toutefois, les litiges
relatifs il i'tnterprétation ou il l'application de l'article 34 du présent
Accord sont exclus de ln compétence du Tribunal et de tout autre
cour ou tribunal. Dans toute Instance devant le Tribunal relative il
un IHige entre Parties Contractantes autres que le Gouvernement de
la République Fédérale d'Allemagne. ce dernler Gouvernement devlen-
dra partie il l'Instance si l'une des Parties au litige le demande,

(3) Le Tribunal est seul compétent pour les instances relatives aux
questions d'importance fondamentale pour l'Interprétation de l'An-
nexe IV au présent Accord, visées m' second paragraphe de l'Arti-
cle 16 de cette Annexe. qut lui sont soumises par toute Partie Con.
ractante, 'La présente disposition ne porte pas atteinte il la compétence
attribuée à la Commission Mixte par le paragraphe (2) de l'Article 31
du présent Accord.

(14) Le Tribunal est seul compétent pour connaître des appels
interjetés par application des dispositions du paragraphe (7) de
l'Article3l' du présent accord

(5) Sans préjudice des dispositions des paraqraphes (3) et ('I)
du présent Article. le Tribunal n'a pas compétence pour connattre
des litiges portant exclusivement sur l'interprétation ou l'application.
d'une Annexe au présent Accord lorsqu'une instance arbitrale instituée
en application de ladite Annexe est compétente pour décider la ques-
tion d'interprétation ou l'application en cause. La présente dtspostttou
ne sera pas considérée comme limitant la compétence du 'Tribunal
dans tout litige sur le point de savoir st une décision rendue par rune
des Instances arbitrales mentionnées ci-dessus entre en conflit avec
l'une quelconque des dlsposltions .du présent Accord.

(6) Toute Partie Contractante ayant un intérêt à la question qui
fait l'objet d'une instance devant le Tribunal est en droit de devenir
partie ä cette instance,

(7) Le Tribunal a pouvoir pour statuer sur les questions relatives à

l'étendue de sa compétence dans le cadre des précédentes dispositions
du présent Article.

(S) Toute décision du Tribunal:

(a) dans une instance au titre du paragraphe (2) du présent Article.
est définitive et lie les parties au litige et toute autre Partie Contrac-
tante: devenue partie à l'instance;

[b] dans une instance: au titre du paragraphe (3) d" présent Arti-
cle, est définitive et lie la Partie Contractante qui a soumis la ques-
tion au Tribunal et toute autre Partie Contractante devenue parne à
l'instance;

(q) dans un appel au titre du paragraphe 4 du présent Article.
est définitive et lie la partie ou les parties il J'appel.

(9) La compétence du Tribunal n'est pas affectée: par le défaut
de toute partie it un litige.

(tO) Dans leurs décisions sur l'interprétation ou l'appli ••atton du
présent Accord ou de ses Annexes, toutes les instances arbitrales autre
que le Tribunal. établies par application du présent Accord ou de ses
Annexes, sont liées par les décisions applicables du Tribunal.

(II> A 'la demande de toute Partie Contractante, le Tribunal donne
un avjs consultatif sur l'lnterprératton ou l'application du présent
Accord (il l'exclusion de l'Arttcle 34), Cet avis consultatif n'a pas
force obltqatoire. '

ARTICLE 29,

Arbitrage de certains litiges dans le cadre de l'Anne_¥e 1.

(I) Seules les Associatiors de porteurs de valeurs mobilières ou les
organisations similaires reconnues par les Gouvernements des PilYS
dans lesquels elles sont constituées comme représentant les porteurs
de valeurs mobilières de ces pays (dénommés ci-après « les représen-
tants des créanciers » ), d'une part, et les débiteurs. d'autre part, sont
en droit d'être parties à une instance devant un des Tribunaux d'Arbi-
trage prévus pOlir le règlement des litiges définis dans la Section 7 (I)
((/) de l'Annexe I au présent Accord.
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wordt opgericht voor de hierna te vermelden doeletnden, De sarnen-
stelling en de orqanisatle van het Trtbunaal en de wij~e van uitoefe-
nlnq van ûJn rechtspleqlnq ûJn qereqeld in het Statuut, hetwelk als
Bijlage IX aan deze Overeenkornat Is toegevoegd.

(2) Onvermlnderd de bepallnqen van ltd 5 van dit Artikel Is het
Trtbunaal bt] ultsluttlnq bevoegd kennls te nemen van alle geschillen
tusson twee of meer Parttlen bij deze Overeenkomst over de uitleg of
de toepasslnq van de Overeenkomst en de daarbl] behorende Btjlaqen,
waarover de Parttjen in onderltnq overleq niet tot overeensternmlnq
kunnen komen. met dien verstande, dat geschIllen over de uitleg en
de toepassing van Arttkel 34 van deze Overeenkomst nïet ter beoorde-
ling van het Trlbunaal of enig ander gerecht of scheldsqerecht zullen
staan. Indien de Bondsrcpubllek Duttsland geen partij is bl] een proce-
dure VOQl' het Trtbunaal met betrekklnq tot ecn geschil tussen Partljen
bij deze Overeenkomst, kan zl] op verzoek van een der Partijen 'bIJ
het geschil ah partt] lot de procedure toetreden.

(3) Het Trlbunaal is bij uitsluiting bevocqd tot beoordelinq van de
in .Artikel 16 lid 2 van 'Bijlage IV van deze Overeenkomst bedoelde
vraaqstukken, welke voor de uitleg van de genoemde Bijlage van
wezcnlijke betekenis ziJn en welke het door- een Partl] bi] deze Overeen-
komst voorqeleqd krijgt, De bepalinqen van dit lid tasten de bevoeqd-
heid van de Gemengde Commlssle, zoals deze in Artikel 31. lid 2, van
deze Overeenkomst ts geregeld, nlet aan,

( "I) Het T rïimnaal is hij uitsluitinq bevoeqd tot behandelmq van
procedures In hoger beroep, welke in overcenstemminq met Artikel 31.
lid 7, van deze Overeenkomst aanhanqlq worden gemaakt.

(5) Onvenuinderd de bepalinqen van de leden3 en 4 van dit
artikel is het Tribunaal niet bevoeqd kennis te nemen van geschillen.
welke uitshutend betrekking hebben op de uitleg of de toepassing van
een 'Bijlage van dese Overeenkomst, indien een in overeensternminq
met de desbetreffende Bijlage opgerichte scheldsrechterhjke instantle
bevoeqd is tot beoordeling van de met betrekkinq tot de uitleg of de
toepassing gerezen vraaq. Deze bepaling vorrnt geen beperkinq van
de bevoegdheid van het Tribunaal met betrekking tot geschillen over
de vraaq. of een uitspraak van een derqelljke scheldsrechterltjke mstan-
tie in strijd is met de bepalingen van deze Overeenkomst;

(6} Iedere Parti] bij deze Overeenkomst, die belang heeft bi] het
onderwerp van een procedure voorhet Trtbunaal, is qerechtlqd, aIS
parti] aan deze procedure deel te aemen,

(7) Het Trtbunaal heeft het recht, 'zeH met inachtnemlnq van de
voorafqaande bepalinqen van dit Artikelover vraqen met betrekkinq
tot zijn bevoegdheid te beslissen.

(II} Een ultspraak van het Trïbunaal is definitief en bindend :

(a) in een procedure: volgens lid 2 van dit Artlkel voor de- partijen
bij het qeschtl en voor elke andere Parti] bij deze Overeenkomst, die
als partij aan de procedure deelneemt:

(b) in een procedure volqens lid 3 van dit Artikel voor de Partl]
bij deze Overeenkomst. die he-t vraaqstuk aan het Tribunaal heeft
voorqeleqd, en voor elke andere Partij bij deze Overeenkomst, die
als parti] aan de procedure deelneemt:
, [c) in een procedure in hoger beroep volqens lid -4 van dit Artikel
.voor de parti] of de- partijen bij de procedure in hoger beroep.

(9) De bevoeqdheld van het Tribunaal wordt niet aanqetast door
het feit. dat een parti] bij het geschil niet bij de voor het Tnbunaal
aanhanqlq gemaakte procedure verschljnt,

(10) Alle in overeenstemming met deze Overeenkomsten en de
daarbl] behorende bijlagen opqertchte scheidsrechterhjke lnstuntles,
uitqezonderd het T ribunaal zelf, zijn bi] de beoordeling van de uitleg
of de toepassinq van deze Overeenkomst en de daarbij behorendc
bijlagen door de daarvoor in aanrnerkinq komende uitspraken van het
Tribunaal gebonden.

( Il) Op verzoek van cm Parti] bij deze Overeenkomst geeft het
'Trtbunaal advies met betrekking tot de uitleg of de toepassing van
deze Overeenkomst (uitgezonderd de uitleg of de toepasstnq van
Artikel 3i van deze Overeenkomst] . Dergelijke adviezen hebben qeen
blndende kracht.

ARTIKEL 29.

Arbit~age over geschmen uolqens. Bijlage I.

(I) Aan procedures voor een scheldsqerecht, hetwelk ter beoor-
deling van geschillen volgens Punt 7 Ild londer (ij) van Bijlaqe I
van deze Overeenkomst is voorsten, kunnen slechts Orqanlsatles van
Effectenbezttters en soortqelijke verenïqlnqen, welke door de Rege-
ringen van de landen, waarin zij gevormd zijn, als verteqenwoordl-
gers van de effectenbezitters in deze landen erkend zijn [verder aanqe-
duid als Ol: crediteurenvertegenwoordiging »}, aan de ene kant en
debiteuren aan de andere kant als partijen deelnemen.



(2) Les Tribunaux d'Arbitrage prévus au paraqraphe précédent
comprennent, sauf s'il Cil a été autrement convenu pm' les l'm'tics au
lttiqe, trois membres nommés comme suit :

(a) un membre nommé pm' te débiteur;
[b ) un membre nommé par le représentant des créanciers intéressés

ou, lorsque plusieurs représentants des créanciers sont en CUlISe,CDn-
jotntemcut par ces représentants;

(c) un troisième membre. assumant les fonctions dt' Président.
choisi par les arbitres nommés conformément aux alinéas (a) ct (b) du
présent paragraphe. Le Président ne peut être un ressortissant alle-
mand. ni un ressortissant d'un pays dans lequel l'un des représentants
des créanciers parties au litige a été constitué.

(3) Dans les quatre-vinqt dix [ours de la notification, par rune des
parties au lltiqe, de la nomination cie son arbitre à l'autre partie,
celle-ci doit nommer son arbitre. Au cas où elle ne l'aurait pas fait
dans le délai prescrit, l'arbitre sera. fi la demande de la partie ayant
effectué la nottflcation prévue ci-dessus. nommés par la Chambre <Je
Commerce Internationale.

(1) Au cas où les deux: arbitres ne pourraient se mettre d'accord
dans les trente jours de la nomination du second arbitre sur la dési-
gnation du Président, celui-ct sera, il la demande de l'un quelconque
des deux arbitres. nommé par la Chambre de Commerce Internationale.
Cette nomination sera sujette à la condition de nationalité prévue au
paraqraqraphe (2) (c) du présent Article.

(5) En cas de vacance pour cause de décès. maladie. démission ail

non-exécution par un membre du Tribunal d'Arbitrage des devoirs de
sa ·charge. il sera pourvu au siège devenu vacant selon la même pro-
cëdure que lors de I" nomination initiale. dans les trente jours de la
vacance.

(6) Les Tribunaux d'Arbitrage arrêtent leurs propres règles de
procédure. A défaut, le Code d'arbitrage de la Chambre de Commerce
Internationale-est applicable.

(7) La décision d'un 'Tribunal d'Arbrtraqe, quant it la conversion
qui fait l'objet de l'arbitrage, lie les parties à l'instance en ce qui
concerne les modalités de l'offre de règlement. et le représentant (hs
créanciers est tenu de recommander l'acceptation de cette offre aux
porteurs. pour autant qu'elie se conforme aux: autres conditions pré-
vues par l'Annexe l au présent Accord.

ARTICLE 30.

Situatiorl des trustees au regaccl des dispositions <le rAnnexe Il
ct de la procédure d'm:bitrage pré vite par cette Annexe.

( I) Lorsque le Comité d'Arbitrage et de Mëdl a tion constitué par
applicatïon de I'Arttcle IX de l'Annexe II au présent Accord est
sa isl d'une instance relative au règlement d'une dette obligataire il
laquelle cette Annexe est applicable, il notifie cette instance au trustee
de la dette en cause. Ce dernier peut. dans les vingt jotrrs suivant la
réseption de cette notification. devenir partie à l'Instance,

(2) Afin de permettre aux trustees des dettes obligataires de
s'acquitter des obligations qui peuvent leur incomber envers les
porteurs de ces dettes, tout débiteur qui, conformément aux disposi-
tions cie I'Article VII de l'Annexe II au présent Accord. soumet cu
représentant des créanciers une proposition en vue d'une offre de
rèqlement. doit soumettre en même temps. une copie de cette propo-
sition au trustee de la dette en cause, Ce dernier peut faire connaître
au débiteur et au représentant des créanciers toute objection qu'il pour-
rait avoir il rencontre des modalités de l'offre en cours de négocia-
tion, ct cette objection doit être étudiée au cours des négociations.

(3) Avant de conclure un accord définitif avec le representant des
créanciers SUI' les modalités de l'offre de règlement, le débiteur notifie
ces modalités par écrit au trustee, Dans les dix jours suivant la récep-
tion de cette noti Hcation, ce dernier est en droit de soumettre ail
Comité cl'Arbitrage et de Médiation toute objection qu'il peut avoir ft
l'encontre des modalités de l'offre de règlement. sur tout point pour
lequel il décide. à sa seule discrétion, que les termes du contrat de
mandat (« 'Trusteeshîp ;;» existant lui imposent des obligations envers
les porteurs. Le Comité d'Arbitrage et de Médiation notifie I'Intro-
duction de cette instance au représentunt des créanCiers et all débi-
teur. Ceux-ci peuvent devenir partie à finstance dans Ies 'vlngt jours
suivant la réception de cette notification. La compëtence du Comité
d'Arbitrage et de Médiation à l'égard de finstance n'est pas affectée
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(2) Ecn scheldsqerecht als bcdoeld in hct voorqaande lid bcstaat,
voorz over de partljen nlet anders overeenkornen, ult drte als volqt
benoemde leden :

(il) een lid. hetwelk door de debiteur dlcnt te worden benoemd:
tb} ecn lid, hetwelk door de desbetreffende crcdtteurverteqenwoor-

diging, of. Indien Cl' meer credtteurenverteqenwoordlqlnqen bij bè -

trokken zijn. door deze qezamenlljk dient te worden benoernd:
(c) een derde lld als voorzitter, hetwelk door de op de hlerboven

onder (li) en (b) bedoelde wijze benoernde leden dient te worden
gekozen. De voorettter mag noch de Duitse natlonalltelt noch de
nationaliteit van een land, waarin een als parti] aan de procedure
deeluemeude crcdlteurenverteqenwoordlqlnq Is qevorrnd, bezttten.

(3) Binnen 90 daqen, gerekend vanaf de datum, waarop een der
partijen bt] de procedure cie andere partij de benocmtuq van ham
scheldsrechter heeft meeqedeeld, dient de andere partij eveneens een
schetdsrechtcr te benoemen. Indien de andere parti] haar schelds-
rechter niet binnen de voorqeschreven termijn benoemdt, wordt deze
op, voorstel van de parti], die de mededellnq heeft qedaan, door de
Intematlonalc Kamer van Koophandel benoemd,

(1) Indien de beide scheidsrechters niet blnnen 30 daqen gere-
kend vanaf de datum van bcnoerninq vau de laatstbenoemde scheids-
rechter, overeenstemmtnq over de keuze van ecn voorztttei- bcretken,
worelt deze op voorstel van een van belde scheldsrechters door rie
Internationale Kamer van Koophandel benoemd. De bepaling van
lid 2 onder (c) van dit Artikel qeldt ook voor deze benoeming.

CS) Indien een ltd van het schetdsqerecht overltjdt of wegens ziekte,
neerkgging van het ambt of niet-nakominq van zljn ambtsplichten
uitvalt, wordt deze lunette binnen 30 daqen, nadat zl] vacant is, op
dezelfde wijze als bij de oorspronkelijke benoeminq opnleuw bezet.

(6) Het scheidsqerecht stelt zelf de bi] zijn rechtspleging te vol-
gen reqels vast. Indien derqelljke regels niet worden vastqesteld of
niet toeretkend zljn, dienen de door de Internationale Kamer van
Koophandel- vastqestelde regels met betrekkinq tot arbitrage te wor-
den toeqepast.

(,7) De uttspraak van het schetdsqerecht met betrekking tot de
converste, welke het onderwerp van de scheidsrechterlijke procedure
vormde, Is met het oog op de vaststellinq van de bepnllnqcn van het
reqellnqsaanbod bindend VOOr de partijen bij de procedure en de cre-
diteurenvcrtegenwoordiging dlent de aanvaarding van het reqelinqs-
aanbod aan te bevelen aan de effectenbezttters, voorzover dit aan-
bod aan de andere in Bijlaqe l van deze Overeenkomst neerqeleqde
voorwaarden voldoet.

ARTIKEL 30.

Inschakelinq !Ian Trusiknrdocen !lolgerls Bijlaye II
en van de scheidsrechterliike procedure

fJool"Zien door deze Bijlage,

(1) De volqens Artlkel IX van Bijlage- II van deze Overeenkomst
opqerîchte Arbitraqe- en Bemtddehnqs-Commtssle doet het Trustkan-
toor voor' een in effecten beltcheamde schuld, waarop de genoemd.::
Bijlage wordt toeqepasr, mededelinq van elke bi] de Commissie aan-
hanginge procedure over de regeling der schuld. Het "I'rustkantoor
kan binnen 20 dagen na het doen van de mededelinq als partij tot
de procedure toetreden.

(2) 'Teneinde het Trustkantoor voor een in effecten belichaarnde
schuld bi] de bevrijding van verplichtingen welke dit teqenover de
bezttters van deze effecten, mocht hebben, te ondersteunen, zal de
debiteur op het tijdstip, waarop hl] in overeenstemming met Artikel VII
van Bijlage II van deze Overeenkomst een voorstel voor een rege-
lingsaanbod aan de crediteurenvertegenwoordiging aanbledt, tevens een
afschrift van dit voorstel aan het Trustkantoor voor deze effecten
aanbieden, Het Trustkantoor kan de debiteur en de credïteurenverte-
genwoordiging op de hoogte stellen van de bezwaren, welke het teqcn
de modaliteiten van het te behandelen aanbod heeft, waarna dece
bezwaren bij de behandeling ter beoordehnq dienen te 'worden over-
gelegd.

(3) Voor het afsluiten van een deftnltieve overeenkomst met de
crediteurcnvertegenwoordigiog over de modaliteiten van het regelinqs-
aanbod dtent de debiteur de modalitetten van dit regehnqsaanbod
schriltelîjk aan het Trustkantoor mede te delen. Binnen 10 daqen
na ontvanqst van deze mededelinq kan het Trustkantoor bezwaren
tegen de modaltteiten van het regelingsaanbod bij de Arbitrage- en
Bemiddelings-Commissie indienen met betrekking tot alle vraaqstuk-
ken. ten aanzlen waarvan het volgens de bepalingen van de
bestaande overeenkomst van oordeel is, dat het verplichtlnqen tegen-
over de bezitters van deze effecten hedt. De Arbitrage- en Bemid-
delings-Commissie zal de crediteurenvertegenwoordiging en de debi-
teur mededeling doen van de opening van de procedure. De credi-
teurenvertegenwoordiging en de debiteur kunnen binnen 20 dagen
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pal' le défaut du représentant des créanciers ou dn débiteur. Si il
l'expiration du délai de dix JOUt'S prévu ci-dessus, il n'a pus été fait
appel il l'arbltraqe. le débiteur peut conclure l'accord envisagé avec
le représentant des créanciers.

(4) Toute décision du Comité d'Arbitrage ct de Médiation, dans
une instance engagée pal' application du paragraphe (3) du présent
Article. lie le représentant des créanciers et le débiteur dans la mesure
prévue par le paraqraphe l . deuxième alinéa. de l'Article IX de
l'Annexe II au présent Accord, Dans toute instance. à laquelle le
trustee est devenu partie pal' application du paragraphe (I) ou du
paragraphe (3) du présent Article, le trustee a les mêmes droits que
toute autre partie à l'instance.

ARTICLE 31.

Commission l'vli.\'tc
PO!IC' le règlement des questions relettves li l'Annexc lV.

( l) La composition. l'organisation ct les règles de fonctionnement
de la Commission Mixte prévue par l'Article 16 de l'Annexe IV au
présent Accord sont définies dans la Charte jointe en Annexe X au
présent Accord,

(2) La Commission Mixte est compétente pour:

(a) les divergences d' opinion entre créanciers et débiteurs résul-
tant de t'interprétation de l'Annexe IV au présent Accord. qui lui sont
soumises soit conjointement pal- un créancier ct un débiteur, soit par
un créanc.er ou un débiteur dont le Gouvernement déclare qu'à son
avis la gestion en litige est d'importance générale pour l'interpréta-
tion de ladite Annexe:

(b) les litiges qui. initialement soumis à un tribunal arbitral établi
pal' application des dispositions de lArticle 17 de l'Annexe IV au
présent accord. sont. par application de l'Article 16 de la mëmc
Annexe, renvoyés il la Commission Mixte, soit par une Partie Con-
tractante, soit par le tribunal arbitral lui-même, motif pris de cc que
le cas présente une importance fondamentale pour !"interprétation de
l'Annexe IV, Toutefois, lorsque l'instance engagée devant un tribunal
arbitral est un appel interjeté par application de l'Article 11 de
l'Annexe IV, seule la question presentant une importance fondamen-
tale pour l'interprétation de cette Annexe est soumise à la Commis-
sion Mixte. pour décision.

(3) Toute Partie Contractante ayant lin intérêt à la question qui
fait l'objet d'une instance devant la Commission Mixte est en droit
de devenir partie à cette instance.

(i) La compétence de la Commission Mixte n'est pas affectée
par le défaut de toute partie au litige.

(5j La Commission Mixte <1pouvoir pour statuer sur les questions
relatives à l'étendue de sa compétence. dans le cadre des précédentes
dispositions' du présent Article.

(6) Salis réserve des dispositions du paragraphe (7) du présent
Article. toute décision de la Commission Mixte est définitive et obli-
gatoire :

(a) pour les parties à toute instance devant la Commission;
(b) pour toute partie à un litige soumis à la Commission Mixte

au titre du paragraphe (2) (a) du présent Article;

(e) pour toute Partie Contractante qui soumet à la Commission
Mixte pour décision une question ou une affaire au titre du para-
graphe (2){b) du présent Article;

(d) pour tout Tribunal Arbitral saisi d'un litige qui a fait l'objet
d'un renvoi à la Commission Mixte par application du paragra-
phe (2){b) du présent Article;

(e) lorsque l' une des modalités de règlement d'une dette est en
cause dans l'instance, pour cette modalité de rèqlement.

(7) Toute Partie Contractante est en droit d'interjeter appel d'une
déclsion de la Commission Mixte devant le Tribunal, dans (es trente
jours de l'intervention. de cette décision, motif pris de ce qu'elle touche
à une question d'importance générale ou fondamentale. L'appel ne
peut être fait que pour la question dont le Gouvernement appelant
affirme qu'elle est d'importance générale ou fondamentale. Lorsque
le Tribunal a rendu sa décision sur cette question, la Commission
prend. au sujet de l'affaire pour laquelle rappel a été interjeté, les
mesures qui peuvent être nécessaires pour donner effet à la, décision
du Tribunal. .
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na het doeu van deze rnededeltnq als partljeu tot de procedure
'toctredcn, De bevoeqdheld van de Arbitrage- en Bemtddclïnqs-Com-
mlssle tot een derqclljke procedure wordt niet aanqetast door het fett,
clat de crcdltcurcnverteqenwoordlqlnq of de debiteuren ntet bij de
procedure vcrschljnt. Indien binnen de bovcnverrnelde termljn van
la daqeu qccn beroep op arbitrage plaatsvlndt, kan de debiteur de
voorqestelde overeenkomst met de crediteurvertegenwoordiging slul-
ten.

(i) Een ultspraak van de Arbttraqe- en Bemtddellngs-Ccrumtsste in
een procedure volqens lid 3 van dit Arttkel Is voor de crcditeuren-
vcrteqenwoordlqtnq en de debiteur tot op dezelfde hoogte bludend als
in het rwecde lid van Punt ,I van Arttkel IX van Bijlage Il van dèze
Overcenkomst 'ts voorztcn. Indien cen Trustkantoor in overccnstcm-
ming met lld 1 of 3 van dit Artikel als Parti] "aan: ecn procedure
deelneemt, heeft het in deze procedure dezellde rechten als iedere
partl] in deze procedure.

ARTIKEL 31.

De Gemenqde Commissie voor de teqelinç V8fl de problemen
betreffende Bijlage lV,

(I) De samcnstellinq en de orqanisatie van de in Arrtkel [6 van
Bijlage IV V<1n deze Overeenkornst bedoelde Gemellgde Commissle
en de wijze van uitoefening van haar rechtspleging z.ijn qereqeld in
het statuut, hetwelk nls Bijlage X aandeze Overeenkomst is toeqe-
voegd.

(2) De qemenqde Commtssîe is bevoeqd kennls te nemen van :

(a) meninqsverschillen tusson crediteuren en debtteuren over de
ultleq van Bijlage IV van deze Overeenkomst, welke haar worden
voorgelegd door de crediteur en de debiteurgezamenlijk of door een
crediteur of een debiteur, wiens Regering verklaart, dat de te beoor-
delen vraaq naar haar opvatting van alqemene betekenls voorde
uitleq van de qenoemde Bijlag'e is;

(h) gev<1l1en. welke het onderwerp V<1n een procedure v..OOE een
volgens Artikel 17 van Bijlage IV van deze Overeenkomst op[Jericht
schcidsqerecht vormen en in overeenstemminq Illet Art.kel [6 van
de genoemde Bijlage door een Parti] bi] deze Overeenkomst of
door het scheidsqerecht zelf aan de Gemengde Commlssle worden
voorgelegd op qrond van het feit, dat het orn een geval va" wezen-
Iijke betekerns voor de uitleq van Bijlage IV qaat, met dien ver-
stande, dat in gevallen, welke volgens Artikel Il van Bijlage IV van
deze Overeenkomst in hoqer beroep aan het scheidsqerecbt zljn voor-
gelegd, slechts vraqen aan de Gemengde Cornmissie ter beoordeling
mogen worden voorqeleqd, welke Vaal' de uitleq van de genoemde
Bijlage van wezenlijke hetekenis zijn.

(3) Elke Partij bij deze Overeenkomst, die belang nedt hij het
onderwerp van een procedure voor de Gemenqde Conuutsste. is
gerechtigd. als parti] aan de procedure deel te nemen,

(i) De bevoeqdhetd van de Gemenqde Commissîe wordt niet
aangetast door het feit, dat een bi] het geschilbetrokken parti] niet
bij de voor de Gemengde Commtssle aanhangig gemaakte procedure
verschijnt.

(5) De Gcmenqde Commissie heeft het recht. zelf in overeen-
sternminq met de voorafgaande bepahnqen van dit Artikel over vraqen
met betrekking tot haar bevoeqdheld te besltssen.

(6) Onverminderd de bepaltnqen van hd 7 van dit Artikel ës een
uitspraak van de Gemenqde Commissie definitlef en bindend :

(a) voor de partijen bij de bij haar aanhangige procedure;
rb) voor elke parti] bij een geschil, hetwelk in overeenstemminq

met het qestelde in lid 2 onder (a) van dit artikel aan de Gernenqdc
Commissie is voorgelegd:

(c) voor een Parti] bij deze Overeenkomst, die in overeenstem-
ming met het gestdde jn lid 2 onder (b) van dit Artikel een geval
of een vraaq ter beoordeling voorleqt:

(d) voor het scheidsqerecht, dat de vraag zelf heeft voorqeleqd of
in welks procedure de voorlegging heeft plaatsgevonden in de geval-
len, bedoeld in lid 2 onder [b} val'> dit Artikel;

[e] met betrekkinq tot een der reqelinqsmodalltelten voor een schuld,
indien deze het onderwerp van de procedure vormde.

(7) Elke partl] bij deze Overeenkornst is gerechtigd, teeen em uf t-
spraak van de Gemengde Commtsste binnen '30 daqen nadat deze ts
gedaan in hoqer beroep te gaan bi] het Trtbunaal op grond van het
felt, dat de uitspraak betrekkinç heeft op een vraaq van algemene of
wezenlijke betekenis. Het beroep wordt alleen in behandeling geaomen
ten aanzten van uit de uitspraak voortvloeiende vraqen, met betrekkinq
waartoe de' in beroep qaande partij aantoont, dat zij van algemene of
wezenlljke betekenis zijn. Indien reeds door het Tribunaalover de
betreffende vraag is geoordeeld. dient de Gemengde Commissie in de
procedure. welke tot het beroep heeft geleid, alle maatregelen te nemen,
welke nodiq zijn, om de uitspraak van het Tribunaal toe te passen.



ARTICLE 32.

TribW!/l[!X Aroit,ml,\'
pour les litiges elmls le wd,e de l'Anncxe IV,

Un crénncicr ct un débiteur qui. en application du c.nquieme
paragraphe de l'Article 17 de l'Annexe IV au présent Accord. se
sont mis d'accord pour soumettre un litige ti un tribunal arbitral. doi-
vent nomm er chacun Un arbitre dans les trcnte jours de leur accord.
Lorsque plusieurs créanciers ou plusieurs débiteurs sont en cause.
I'arbltre est nommé conjointement pm' ces créancl crs Oll par ces débi-
teurs. Si l' lin des árbitres n' est pas nommé dans le délai prescrit, les
autres parties au litige sont en drolt de demander ti ln Chambre de
Commerce Internationale de procéder il cette nomination. Dans les
trente jours sutvaut la clate de la nomination du second arbitre, les
d cux arbitr cs désignent lin tiers arbitre qui assume les fonctions de
Président. Si le Président n' est pas désigné dans cc délai, chacune des
parties peut clemander il la Chambre de Commerce Internnttonale de
procéder il la nomination. .

(2). - (a) Tout créancier qui. par application du deuxième para-
graphe de l'Article Il de l'Annexe IV au présent Accord, fait appel
devant un tribunal arbitral. doit. dans les trente Jours de la signifi-
cation du jugement du tribunal allemand :

(i) notifier rappel au Tribunal allemand qui a rendu le jugement,

(ii) notifier aLI débiteur le nom de l'arbitre qu'il a nommé pour
siéger au tribunal arbitral.

(1)) La réception de la notification prévue à l'alinéa (a) (i) du
présent paragraphe met fin à toute: procédure: devant les tribunaux
allemands au sujet du jugement. dans la mesure où la dette faisant
l'objet de rappel est en cause, et le jugement cesse d'avoir effet à
cet égard;

fe) Dans les trente jours suivant la réception de la notification
prévue à l"a!inéa (a) (il) du présent paragraphe. le débiteur doit
notifier au créancier le nom de l'arbitre qu'il a nommé pour siéger
au Tribunal arbitral. SI le débiteur ne Iatt pas cette: notification dans
le délat prescrit, le créancier est en droit de prier la Chambre de Com-
merce Internationale de nommer cet arbitre.

Un tiers arbitre. faisant fonction de Président, est désigné con-
formément à la procédure prévue au paragraphe ( I ) du présent
Article.

(d) Tout tribunal arbitral saisi d'un appel, par application du
deuxième: paragraphe de l'Article Il de l'Annexe IV au présent
Accord :

(i) slege sur te territoire de la République Fédérale d'Allemagne,
à moins que les parties à l'instance n'en conviennent autrement;

(ii) applique les principes prévus au premier paragraphe de l'Arti-
cle Il de l'Annexe IV au présent Accord;

(iii) conduit l'Instance comme une nouvelle action.

[e) Si, au cours d'une instance d'appel intentée devant un tribu-
na! arbitral par application du deuxième paragraphe de l'Article !t
de l'Anne:xe IV au présent Accord, tine question est renvoyée à la
COmmtssion Mixte par application du paragraphe (2) (1)) de l'Artl-
cie 31 du présent Accord, le tribunal arbitral suspend immédiatement
l'instance jusqu'à ce que la Commission Mixte ait rendu une décision
définitive sur la question qui lui a été renvoyée. Lorsque cette déci"
sion est rendue, le tribunal arbitral reprend l'instance: et prend les
mesures qui peuvent être nécessaires pour donner effet à cette décision,

(3) Dans leurs décisions Sur l'interprétation de l'Annexe IV au
présent Accord, les tribunaux arbitraux sont liés par les décisions
applicables de la Commission Mixte,

(4) En cas de vacance pour cause de: décès, maladie, démission ou
non exécution pa,' un membre d'un tribunal arbitral des devoirs de
sa charge, il sera pourvu au siège devenu vacant. selon la même
procédure: que lors de la nomination initiale. dans les trente jours de
la vacance,

(5) Tout tribunat arbitral peut décider de la répartition des frais
de l'instance, y compris les honoraires des conseils, et. clans un appel
au titre du paragraphe (2) du présent Article. décider quelle est la
partie: qui doit supporter les frais de la procédure devant le Tribunal
al!emand ou répartir ces frais entre les parties. Faute de déCision,
chaque parUe à l'instance paie ses propres frais; les dépenses du tri·
bunal arbitral et, sïl y a lieu, Jes frais de la procédure devant le Tri-
bunal allemand sont partagés pa.' moitié entre le ou les créanciers
et le ou les débiteurs.

(6) Une affaire en instance devant UÇl tribunal arbitral ne peut étre
retirée qu'avec le consentement de toutes les parties ti l'instance.
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ARTIKEL 32.

Schetdsqerech; voor geschil/efl onder Bij/uge IV.

(.l) Indien l'en crediteur en een 'debiteur in overeenstemrnlnq met
Artlkel ·17 lid 5 van Bljlaqc IV van deze- Ovcrecnkomst zijn ovcreen-
qckorncn, ecn geschil aan een schetdsqcrecht voor te Icqqen, dient elk
van heu btnncn 30 daqcn, qerekend vanaf de datum van ovcrcensteui-
ming. een scheldsrechter te bcuocmeu. Indien el' meer dan een crediteur
of debiteur bij betrokkcn z ijn, wordt de schetdsrechter idoor de credl-
teurcn of dóor de deblteuren gezamenlijk benoemd. Indien cen parti]
haar schcldsrcchtcr nict blnncn de aanqcqevcn terrntjn benoernt, Is de
audcrc parti] bij hct geschil gerechtigd. de benoeming van de scheids-
rcchter aan de Internationale Karner van Koophandel te verzoekcn.
De belde scherdsrechtcrs kiezen blnnen 30 daqen, qerekcnd vanaf de
daturn van benoeming van de laatstbenoemde schetdsrechter, ecn derde
scheldsrechter als voorzttter, Indien de vooraitter niet blnncn deze
termljn wordt qekozen, kun elk van belde partijcn de: benoeminq aan
de Internationale Kamer van Koophandel verzoeken.

(2). - (aJ Een crediteur, die in overeensternrninq met Artikel IL
lld 2, van Bijlage IV van deze Overeenkomst bij een scheldsqerecht

'in hoqer- beroep gaat, dient binnen 30 daqen, nadat het vonnis van
het Duitsc qerecht Is uitqesproken, .

(i) hlervan kennis te qeven aan het Duttse qerecht, dat de uitspraak
heeft gedaan;

(ii) de debiteur de naam van de scheidsrechter mec te delen, die hi]
voor het scheldsqerecht heeft bçnoemd.

(b) Na ontvangst van de onder (a) (i) van dit lid van dit Artikel
bedoelde kennisgeving zijn alle procedures voor Duitse rechterltjke
Instantles in die ztn geëindigd. dat geen rechten uit het vonnis, voor-
zover dit betrckkinq heeft op de schuld welke het onderwerp van het
beroep vorrnt, kunnen worden afgeleid.

(e) Btnnen 30 daqen, qerekend vanaf de datum van ontvangst van
de ondee (a) (ii) van dit lid van dit Artikel bedoelde mededelinq, client
de debiteur de naam van de Scheidsrechter. die hij voor het scheids-
qer-echt heeft benoemd, aan de crediteur op te geven. Indien de debiteur
deze opqave ruet binnen de voorqeschreven termijn verricht, is de
crediteur qerechtiqd, de benoeming van de scheidsrechter aan de Inter-
nationale Kamer- van Koophandel te verzoeken. In overcensternminq met
lid I van dit Artikel dlent een derde scheidsrechter als voorzttter te
worden qekozen.

(d) Een scheidsqerecht, waarvoor een procedure in hoqer beroep
in overeenstemmlnq met Artikel Il Iid 2 van Bijlage IV van deze
Ovcreenkomst aanhangig ls,

(i) houdt, voorzover de partijen bij de procedure niet anders over-
cenkomen, zitting in de Bondsrepubltek Duitsland;

(ii) past de beqtnselen toe, welke uit Artlkel l.l lid I van Bijlage IV
van deze Overeenkomst voortvloeien:

(iii) behandelt het qeschrl vollediq opnieuw.

(e) Indien tijdens een procedure, welke: in overeenstemming met de
bepalingen van Artikel H lid ·2 van Bijlage IV van deze Overeenkomst
voor een scheidsqerecht aanhanqiq is gemaakt. een vraaq aan de
Gemenqde Commlssie worrlt voorqeleqd in overeenstemmlnq me:t het
qestelde in Artikel 31 lid ·2 onder (b) van deze Overeenkomst, schorst
het scheldsqerecht aanstonds de procedure, tot een rechtsqeldiqe utt-
spraak door de Gernenqde Commissie is qedaan. Nadat een derqelijke
ultspraak is gedaan, zet het scheidsgerecht de procedure voort e:n treft
de nodlqe maatreqelen, om de uitspraak toe te passen.

lG) Indien een scheidsqerecht de uitleg van Bijlage IV van deze
Overeenkomst dient te beoordèlen, is het aan de daarvoor in aanmerking
kornende mtspraken van de Geme:ngde Commissie gebonden.

(4) Indien eerr Iid van een scheidsgerecht overlijdt of wegens ziekte,
neerlegging van het ambt of-niet-nakoming van zijn ambtsplichten uit-
valt, wordt de functle btnnen 30 daqen, nadat zi] vacant is geworden,
op dezelfde wijze als bij de oorspronkelijke benoeminq opnieuw bezet,

(5) Het scheïdsqerecht kan bepalen, hoe de proceskosten en de
kesten wegens advres worden verdeeld, en, in een procedure in hoge:r
beroep volqensHd 2 van dit Artikel, welke parti] de: proceskosten voor
het Duttse gerecht dlent te dragen of hoe deze tussen de partijen wor-
den verdeeld, Indien het scheidsgerecht gee:n beslissing over de kosten
neemt, draagt iedere: partij bij de procedure haar eigen kosten; de
kosten van de procedure Voor het scheidsgerecht en in voorkomend
geval van de procedure voor het Duitse gerecht worden in dit geval
voor de helft door de crediteur of de crediteure:n eri voor de helft door
de debiteur of de debiteuren gedragen.

('6) Indien een procedure voor het scheidsgerecht aanhangig is, kan
deze alleen met toestemmin.g van alle partijen bij deze procedure wor-
den teruggetrokken.
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(7) Les tribunaux arbitraux arrêtent leurs propres règles de pro-
cédure dans le cadre du present Article et de l'Article 17 de
l'Annexe IV au présent Accord. A défaut, le Code d'arbltraqe de la
Chambre dr Commerce Iutcrnattonale est applicable.

(8) Dans toute instance. la decision du tribunal arbitral est définitive
et lie les parties à l'instance.

A~rICLl.\ 33.

Questions SOl/levées 8tl cours de la procédure cie décartellisntion,

Le Trlbuuel d'Arbitrage ct les autres instances arbitrales établies par
application du présent Accord et de ses Annexes ne pourront connaître
des questions expressément réglées dans un plan approuvé ou dans UIl
ordre Olt un règlement promulgué. en vertu des lois de la Haute Com-
mission Aillée n' 27 (Réorganisation des industries charbonnières et
sidérurgiques allemandes) et n" 35 (Disperston des biens de 1'1. G. Far-
benindustrie A.G.), par la Haute Commission Alliée, par fun des ser-
vices habilités par elle pour agir en la matière ou par tout organe
succédant aux pouvoirs de ln Haute Commission Alliée dans ce domaine.
Dans tout règlement de l' espèce, le créancier et le débiteur. les Autorités
Alliées et la Commission de Révision appliqueront les dispositions du
présent Accord et de ses Annexes. Avant l'approbation de tout plan ou
la promulgation de tout ordre ou règlement visant une question qui
donne Iieu à un litige portant sur l'interprétation OlL l'application des
disposlttons du présent Accord ou de ses Annexes. le litige en cause
devra être renvoyé pour décision au Tribunal ou à l'Instance arbitrale
compétente en vertu du présent Accord et de ses Annexes. Les dispo-
sitions qui précèdent n'affectent pas la compétence du Tribunal et des
autres instances arbitrales établies par application du présent Accord ou
de ses Annexes il l'égard des questions qui ne seraient pas expressé-
ment réglées dans un plan approuvé, ou dans un ordre ou un règlfoment
promulgué comme it est dit ci-dessus ou qui seraient soulevées par des
événements postérieurs à l'entrée en vigueur de ce plan, ordre OlL

règlement.

ARTICLE 34.

Consulteiions.

Pour assurer l'exécution durable et effective du 'présent Accord et de
ses Annexes à la satisfaction de toutes les parties intéressées, et sans
déroger aux obligations que la République Fédérale d'Allemagne a
assumées:

(a) des consultations auront lieu entre les Parties Contractantes
principalement intéressées si la demande en est faite par le Gouverne-
ment de la République 'Fédérale d' Allemagne ou le Gouvernement de
l'un quelconque des pays créanciers détenteurs d'une fraction notable
des créances Visées par le présent Accord. Toute Partie Contractante
sera en droit de participer il ces consultations et pourra, en pareil cas.
inviter des représentants des créanciers ou des débiteurs intéressés il
y participer;

(b) au cas où ces consultations porteraient sur une situation dans
laquelle la République Fédérale d'Allemagne constate qu'elle sc heurte
à des difficultés dans l'exécution de ses obligations extérieures, il sera
accordé attention à toutes les considérations appropriées, d'ordre éco-
nomique. financier et monétaire. relatives à la capacité de transfert de
la République Fédérale d'Allemagne, telle qu'elle est influencée à la
fois par des facteurs internes et externes et à rexécution durable par la
République Fédérale de ses obligations au titre du présent Accord et
de ses Annexes et au titre des Accords relatifs fi l'assistance économique
d'après-guerre. Il sera dûment tenu compte des principes qui ont inspiré
la Conférence des Dettes extérieures allemandes, des objectifs visés
par elle, et de l'engagement du Gouvernement de la République Fédé-
rale d'AlIe.magne de faire tout ce qui est en son pouvoir pour assurer
l'exécution de ces obligations. Si les principales Parties aux consulta-
tions le décident. J'avis d'organisations internationales appropriées ou
d'autres experts indépendants sera sollicité. Une telle demande pourra
être faite par la République Fédérale d'Allemagne ou par rune quel-
conque des autres Parties Contractantes principalement intéressées.
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(7) Het scheidsqerecht stelt zelf de bij zljn rechtsplcqlnq tc volgen
reqels vast met Inachtnenunq van de bepallnqcn van dit Artlkcl en van
Artikel ·17 van Bijlage IV van deze Overeenkomst. Indien dergelijke
reqels niet zijn vastqesteld of niet toeretkcnd zijn. dlenen de door de
Internationale Karuer van Koophandel vastqestelde reqellnqen Inzake
arbitrage te worden toeqepast,

(8) De ultspraak van het scheidsqerecht is deftnltlef en btndend voor
de betrokken partijen.

ARTIKEL 33.

Geschllpunten in uerbnrul met de deconcentrntie,

Het Trtbunaal van Arbitrage of een andere, krachtens deze Over-
eenkornst en de daarbl] behorende Bljlaqen opqerichte scheldsrechter-
lijke instantle kunnen geeL<kennis nemen van aanqcleqenheden in wei-
ker reqelinq voorzten ts hetzi] door een plan. dat is goedgekeurd, of
door een beschikking of verordentnq, die is uitqevaardlqd, op grond
van de wetten van de Geallieerde Hoge Comrnlssie N' 27 (reorqanl-
satie van de Duitse mijn- en staalindustrle] en N' 135 (deconceutratle
van de l.G. Farbentndustrte A.G.). door de Geallieerde Hoqe Corn-
missie, door een der door haar tot het bcwcrken van deze soort aanqe-
leqenheden gemachtigde diensten, of door eniu ander crqaan, dat de
bevocqdheden van de Geallieerde Hoqe Commissie zal overnemen, Bij
elke regeling van deze aard dienen de crediteur en de debiteur, de
Gealheerde Autoriteiten en de revlsiecommtssle de bepaltnçen van deze
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlagen toe te passen, Geeft
een aangelegenheid aanleidlnq tot een geschilover de uitleg of de
toepassinq van de bepallnqen van deze Overeenkomst of de Bijlagen,
dan moet dat geschil. vöör de goedkeuring van een plan, en vôór de
uitvaardiging van een beschikking of verordeninq, die op het geschil-
punt betrekkinq heelt, ter heslising worden voorqeleqd nan het Tribu-
naal of aan de krachtens deze Overeenkomst en de daarbi] behorende
Bijlaqen bevoegde schetdsrechterlïjke instantte. De voorgaande bepa-
lingen tasten de bevoeqdhetd van het Tribunaal en van de andere
scheidsrechterhjke instanties, die ingesteld zijn overeenkomstig deze
Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlaqen, niet aan ten aanzien
van aanqeleqenheden, die ruet Uitdrukkelijk geregeld zijn in een goed-
qekeurd plan of in een ultqevaardiqde beschikking of verordentnq.
zoals hierboven bedoeld, of van aanqeleqenheden, die zlch voordoen
tengevolge van na het van kracht worden van dat plan, die becshïk-
king of vèrordemnq oprredende gebeurtenissen.

ARTlKSL 34.

lniernetionesl ooetleq.

Teneinde een duurzame en effectreve toepassinq van deze Over-
eenkomst en de daarbl] behorende Btjlaqen, tot tevredenheid van alle
belanghebbende partijen te verzekeren, en onverminderd de verplich-
tingen, die de Bondsrepubliek Duitsland op zich genomen heeft, wordt
het volqende bepaald.

(a) Overleg zal worden gepleegd tussen de voornaamste bclanq-
hebbende Partljen bi] deze Overeenkomst, indien een verzoek daar-
toe wordt gedaan door de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
of door de Regering van een der crediteurlanden, bouder van een
belanqrljk deel van de vorderlnçen, bedoeld in deze Overeenkornst.
Alle Partijen bij deze Overeenkornst hebben het recht aan dit overleq
deel te nemen en kunnen dan vertegenwoordigers van belanqhebbendc
crediteuren of debtteuren uitnodigen er eveneens aan deel te nemen,

[b ) Heeft zodanlq overleq betrekking op een toestand waarin
de: Bondsrepubliek- Duitsland zich geplnatst zlet teqenover moeilijk-
heden in de nakoming van haar buttenlandse verpllchtinqen, dao: zal
aandacht worden geschonk.en aan alle gepaste economische, firlal'-
ciële en monetaire overweqinqen, die betrekking hebben op de trans-
Ier-capacuett van de Bondsrepubliek Duitsland, zoals deze gelijktijdig
wordt beïnvlced door interne en externe Iactoren, evenals aan de
duurzame nakoming door de Bondsrepubliek Duitsland van haar
verpltchnnqen nit hoofde van deze Overeenkomst en de daarblj
behorende Bijlagen, en lait hoofde van Overeenkomst met betrekkinq
tot de na-oorloqse economische hulp, Er zal deugdelijk rekernnq 'VOl'-

den gehouden met de beqinselen waardoor de Conferentie over de
Duitse buitenlarsdse schulden zieh heeft laten Ieiden, met de door haar
beoogde doelstellinqen, en met de toezegging van de Regering van
de Bondsrepubliek Dultsland om alles te zullen doen, wat in haar
vermogen is, tenemde de nakoming van haar verplichtinqen te ver-
zekeren, Indien de voornaamste Partijen hi] deze Overeenkomst, die
aan het overleg deelnernen, daartoe besluiten, kan het advies worden
gevraagd van geëigende internationale orqanisatles of van andere
onafhankelijke deskundtqen, Een verzoek daartoe kan worden geda.3n
door de Bondsrepubltek Duitsland of door een der andere der voor-
naamste belanghebbende Partijen bij deze Overeenkomst,



ARTIeL!! 35.

Ënirée en vigueur,

(1) Chacun des Gouvernements siquataires da présent Accord. après
avoir ratifié ou approuvé cet Accord conformément aux exigences de
sa loi interne. déposera auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord un instrument de ratlflcatlcn ou
d'approbation du présent Accord.

(2) Le présent Accord entrera ell vigueur dès que le Gouvernement
de la RépubliqueFédérale d'Allemagne et les Gouvernements des Etats-
Unis d'Amérique. de la Républtque française et du Royaume-Uni de
Grande-Bretaqoc ct d'Irlande du Nord, amont déposé auprès du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord
J'Instrument de ratification ou d'approbation prévu au paragraphe (I)
ci-dessus. Cette entrée en vlqueur aura effet fi l'égard. de tous les
Gouvernements signataires qui auront alors effectué ce dépôt. Le Gou-
vernement du Royaume-Llnl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
notifiera fi chacun des Gouvernements signataires de J'Accord la date
d'entrée en vigueur de celui-ci ainsi que la liste des Gouvernements à
l'égard desquels echu-ct est entré en vigueur.

(3) Pour tout Gouvernement signataire qui effectuerait le dépôt prévu
après rentrée en vigueur visée au paragraphe ci-dessus, la date d'entrée
en vlqueur de l'Accord sera celte il laquelle il effectuera ce dépôt.
Le Gouvernement du Royaume-Llnl de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord notifiera ce dépôt et la dale de ce dépôt il tous les autres
Gouvernements signataires et à tout Gouvernement ayant accédé au
présent Accord conformément aux dispositions de l'Article 36.

ARTICLE 36.

Accessron.

(I) Tout Gouvernement qui a ë-të invité il signer le présent Accord
par les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la France ct du
Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord ou par l'un
d'entre eux, et par le Gouvernement de la République Fédérale d'Alle-
magne peut signer le présent Accord Oll y accéder conformément aux
termes de l'invitation qui lui a été adressée. Tout autre Gouvernement
qui établirait, après rentrée en vigneul' du présent Accord, des relations
diplomatiques avec la République Fédérale d'Allemagne, pourra accéder
au présent Accord. Toute accession s'effectuera par le dépôt d'tm instru-
ment d'accession auprès du Gouvernement du Royaume-U.I de Grande-
-Bretaqne et d'Irlande du Nord, qui notifiera le dépôt de cet instrument
et la date de ce dépôt aux autres Gouvernements signataires et accé-
dants.

(2) Le présent Accord entrera en viqueur au regard de tout Gou-
vernement accédant. lors du dépôt de son instrument d'accession, mais
à une date qui ne pourra précéder celle de rentrée en vigueur de
l'Accord telle qu'elle est prevue à l'Article 35.

ARTiClE 37.

Extension de îAccord ä certains territoires.

(1) Tout Gouvernement peut, en signant le présent Accord Oll en y
accédant, ou il tout moment ultérieur, déclarer par notification adressée
au Gouvernement du Royaume-Llai de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord que le présent Accord est étendu, fi compter de la date spéci-
fiée dans .ladite notification, il un, à plusieurs ou fi l'ensemble des terri-
toires dont les relations internationales sant sous sa responsabilité.

(2) Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord tiendra tous les Gouvernements signataires et accédants
informés des notifications déposées par application du présent Article.

ARTICLE ,38.

Réser:ves et restrictions.

(1) Un Gouvernement ayant déposé un instrument de ratification
ou d'approbation du présent Acco:rd ou d'accession il celul-ci.. qui ne
serait pas conforme aux termes de l'invitation qui lui a été adressée ou
qui serait accompagné d'autres réserves ou restrictions, ne sera pas
considéré comme une Partie Contractnnte tant que ces réserves ou

[ 23 ] 747

AnTlKIlL 35.

I Tl werking tredlnq.

(1) Iedere Regering, die deze Overeenkomst heeft qetekend, cal,
nadat zij overeenkomstig de wettelijke veretsten in haar land de
Overeenkomst zal hebben bekrachtlqd of goedgekeurd. een acte van
de bekrachttqlnq of goedkeuring van deze Overeeukomst depoueren bij
de Reqerlnq van het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brlttannlë en
Noord-Ierland,

(2) Deze Overeenkornst treedt in werking zodra de Regering van
de Bondsrepubliek Duttsland en de Regeringen van de Verenigde
Staten van Amerlka. van de Franse republlek en van het Vereniqd-
Koninkrijk van Groot-Brlttannië eu Noord-Ierland de acte van de
bekrachtiging of qoedkeurtnq, bedoeld in het voorqaaude lid (I).
zullen hebben qedeponeerd bij de Regertng van het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland, Deze in werking tredtnq
geldt ten aanzten van alle ondertekencnde Reqerrnqen, die dan tot
vorenbedoelde deponerinq zullen zijn overqeqaan. De Regering van
het Verentqd Koninkrijk van Groot-Brtttannië- en Noord-Ierland zal
alle Regeringen die deze Overeenkomst qetekend hebben, kennts
qeven van de dag van haar in werking tredinq en van de Regeringen
tewler aanzien zij in werking getreden ls.

'(3) Voor Iedere ondertekenende Regering, die na de in het voriqe
ltd bedoelde in werking tredtnq, tot de vereiste deponering ovcr-
gaat. treedt deze Overeenkomst in werkinq op de dag waarop de
deponerinq plants vlndt, De Regering van het Verentqd-Konlnkrljk
van Groot .•Brittanntë en Noord-Ierland zal van die deponering en van
de datum daarvan kennis geven nan alle andere Reqerinqen, die deze
Overeenkomst hebben ondertekend, en aan Iedere Reqerinq, die over-
eenkomstig het bepaalde in artikel 36 tot deze Overeenkomst toeqe-
treden is.

ARTIKEL 36.

Toetreding.

(1) Iedere Regering, die door de Regeringen vau de Verenlqde
Staten van Noord-Amerika, van Frankrijk en van het Veremqd
Koninkrtjk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland of door ëén van
haar, en door de Regering van de Bondsrepubltek Duitsland uitqe-
nodigd Is om deze Overeenkomst te tekenen, kan deze Overeenkomst
tekenen of er tee toetreden overeenkomstig de termen van de tot
haar gerichte uitnodiging. Iedere andere Regering, die na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst diplomatieke betrekkingen aan-
knoopt met de Bondsrepubliek Duitsland, kan tot deze Overeenkorust
toedreden, Iedere toetreding geschiedt dOOI: deponering van een acte
van toetreding bi] de Regering van het Vereniqd Koninkrijk van
Groot-Brtttannïë en Noord-Ierland, die aan de andere Regeringen,
die deze Overeenkomst hebben ondertekendof er toe, ~iin toeqetreden,
kennis geven van de deponering van die acte en van de datum daarvan .

•
(2) Deze Overeenkonist treedt ten aanzien vau Iedere Regering.

die toeqetreden Is, In werking zodra zij haar acte van toetreding
heeft gedeponeerd, maar niet vôör de in werking treding van deze
Overeenkomst overeenkomstiq arhkel 35.

ARTIKEL 37,

Uitbreiding van de Oveœenkomst tot bepaatde gebieclsdelen.

(l) Iedere Regering kan bij de ondertekenmq van deze Overeea-
kornst of daartoe toetredende, of op elk tijdstip daarna, door mïddel
van een kennlsqevinq, gericht aan de Regering van het Verentqd
Koninkrijk van Groot-Brittannlë en Noord-Ierland, verklaren dat
deze Overeenkomst, te rekenen vanaf de datum, vermeld in bedoelde
kennisgeving, wordt uitgebreid tot ëën, tot meerdere of tot het
geheel van de gebiedsdelen, wier internationale betrekkingen zij
behartigt.

(2) De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttan-
nlê e,I Noord-Ierland zal alle Reqerinqen, die deze Overeenkomst
hebben ondertekend of er toe zijn toegetreden op de hoogte houden
van kennisgevingen, die krachtens dit artikel bij haar zi]n gedepo-
neerd.

ARTllŒL 38.

Voorbehouden en bepeekinqen.

( I) Iedere Regering, die een acte van bekrachtiging of goedkeuring
van deze Overeenkomst of van toetredmq tot die Overeenkomst heeft
gedeponeerd die niet in overeenstemminq is met de termen van de
uitnodiging, welke tot haar gericht werd, onder eniq voorbehoud of
enige beperking, wordt niet als een Parti] bij deze Overeenkomst



747

restrictions n'auront pas été retirées. ou n'auront pas été acceptées par
toutes les Parties Contractantes,

(2) Aucune nottflcatlon d'extension, donnée pal' appllcatlon de l'Ar-
tlcle 37. accompagnées de réserves ou de restrtcttons. ne prendra effet
tant que ces réserves ou restrictions n'auront pas été retirées ou n'au-
ront pas été acceptées par toutes les Parties Contractantes.

En fol de quol les soussignés, dûment habilités pal' leurs Gouverne-
ments respectifs. ont signé le présent Accord, auquel sont jointes les
Annexes l il X.

Fait à Londres le vingt-sept février mil neuf cent cinquante-trots,
en trois textes originaux respectivement en Français, Anglais ct Alle-
mand. les trois textes faisant également foi, qui seront déposés dans
les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord. qui en fera parvenir des copies certifiées conformes
à chacun des Gouvernements signataires et accëdants.

POlir les Etats-Unis d'Amériqlle
WARREN 1. PIERSON,

Pou. la Belgique:
OBERT [lE THIEUSIES.

Pou. le Canada :
N. A. ROBERTSON,

POlIr Ceylarl :
V. COOMARASWAMY.

Pour le Dnnemnrk :
E. REVENTLOW.

ANTHON VESTBIRK.

Pour l'Espagne :
PRIMO DE RIVERA.

Pour la Répllbliq'le Française :
R. MASSIGLI.

Pou. le Royaume-Uni de Gcande-Bretegne et d'Irlande du Nord =
GEORGE RENDEL.

Pour la Grèce :
LEON V, MELAS.

Pour Flron =

Pour Flrlonde :
F. H- BOLAND.

Pour l'Italie :

Pour ta Poincipatltê: du Liechtenstein
W. STUCKI.

Pour Luxembourq =
A. J. CLASEN.

Pou. la Norvège :
P. PREBENSEN.

Pou. le Pakistan :
M. A. n. rSPAHANI.

Pour la Suède :
GUNNAR HÄGGLÖF.

Pour la Contëâëceito« suisse
W.SruCKI.

POUl" l'Union d'Afrique du Sud
A. L. GEYER.

Pour la République Fédérale Populoire de Yougoslavie z
JAKSA PETRIe.

Pour la R.êpubliqfle Fédérele d'Allemagne
ABS.
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beschouwd zolanq zij haar voorbehoud of haar beperking ntet heeft
inqetrokken, of zolanq deze niet zijn aanvaard door alle Parttjen bl]
de Overeenkomst.

(,2) Kcnnlsqcvlnqen van ultbreldinq tnqevolqe artikel 37 gegeven
onder voorbehoud of beperklnq, zullen niet van kracht worden zolanq
dat voorbchoud of die beperking nlet zijn lnqctrokken of zolang zij
nlet zijn nanvanrd door alle Partrjen bij de Overeenkomst.

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun Regerin~en. deze Overccnkornst, waaraan
qehecht zijn de Bijlaqen I tot X. hebben qetckend,

Gedaan te Londeu, de zeven err twintiqste Februart ncqentlcnhondcrd
drie en vijftig. in drle originele tcksten, respectlevelilk in het Frans;
Engels en Duits, welke drie teksten gelijkelijk authentiek zljn: zij zullcn
worden qedeponeerd in de archleven van de Regering van het Ver-
eniqd Koninkrijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ierland, dte er gewaar-
merkte qeltjklutdende afschrtften zal doen toekomen aan de Rcqertngen,
die deze Overeenkornst hebbeu ondertekend of er toe zijn toeqetreden.

Voor de Vereniqde Siaten uan ·Amerika
WARREN L. PIERSON.

Voor België =
OBERT DE THIEUSI<BS.

Voor Canada :
N. A. ROBERTSON.

Voor Ceylon·=
V. COOMARASWAMY.

Voor Denemerken :
E. REVENTLOW.
ANTHON VESTBIRK.

Voor Spenie :
PRIMO DE RIVERA.

Voor de Franse Republiek
R. MASSIGLI.

Voor het Verenigd Koninkriik: Groot Brittannië en Nooid-lederul
GEORGE RENDEL.·

Yoor Geiekentand :
LEON V. MELAS.

Voor Iran =

YOD. ledand :
F. H. eOLAND.

Voor Italië :

VOOl" het Yorstendom Liechtenstein
W. STUCKI.

Voor Luxemburg :
A. J. CLASEN,

·Yoor Noorwel/en :
P. PREBENSEN.

YOO. Pakistan ,
M. A. H. ISPAHANI.

Voo. Zweden:
GUNNAR HAGGLöF.

Voor het Zunisesse Eedgenootschap
W. SnICKI.

VOOl" de Unie van Zuid-Afrika
A. L. GEYER.

Voo. de Federeiieve Volksrepubliek Yoeoo--Slav!è :
JAKSA PETRIC.

VOOI: de Bondsrepubliek: ,Duitsland :
ABS.



ANNEXE 1.

(Note: Le texte reproduit ci-df:SSOUS est celui cie l'Annexe 3 [lU
R.appod de la Conférence des Dettes Extérieures Allemnndes avec les
modiilcntions nécessaires pour assurer lil concordance des textes dans
les trois lnrlgm:s, Les Accords supplémentaires conclus entre les parties,
a« titre cie la présente Annexe. après la cloture de In COrlférencc. sont
joints ci-nptès en Sous-Annexes I A, l B. l G. I D et I E.)

Recommandations agreees pour le règlement
des Dettes du Reich

et des dettes des autres autorités publiques.

A. - Dettes dll Reich.

Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne (désigné
cl-après par les termes « Gouvernement Fédéral») s'engage à offrir
aux porteurs le versement et le transfert des montants suivants

I. Emprunts extérieur 7 % 1924 {Emprunt Deioes},

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars ,1953, un intérêt de 5 Y2 % fan pour la tranche arné-
ricaine et de 5 % l'an pour les autres tranches.

(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le .JI mars [958, une annuité d'amortissement, fixée à 3 % pour
la tranche américaine et il 2 % pour les autres tranches. qui s'ajoutera
aux versements d'intérêt prévus ci-dessus et constituera avec eux une
annuité cumulative.

[c) La date d'échéance de l'Emprunt sera reportée à l'année 1969.

(d) Les arriérés d'intérêts impayés feront l'objet d'un nouveau calcul.
à intérêts simples. ait taux de 5 % l'an. et le Gouvernement Fédéral
émettra, pout" le montant total ainsi calculé. des Bons à 20 ans portant
intérêt à ,3 % l'an et amortissables après 5 ans au taux de 2 % l'an.
Pour les bons représentant les arriérés d'intérêt échus au ;J1 décembre
1944, les paiements commenceront le 15 avril 1953. Les Bons corres-
pondant au solde des arriérés ne: seront émis qu'après l'unification de
l'Allemagne et les paiements au titre: de ces Bons commenceront dès
lem' émission.

(e) .Sauf en ce qui concerne les stipulations ci-dessus, les conditions
des contrats initiaux de' l'Emprunt seront à tous égaJ:ds maintenues.

(E) Toutes les dépenses afférentes à l'exécution des modifications
apportées aux contrats initiaux seront il la charge du Gouvernement
Fédéral.

2. Emprunt intecnstionol B Y2 % 1930 (Emprunt Young).

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars 1953, un intérêt de 5 % l'an pour la tranche améri-
saine et de -4 Y2 'Yo. l"an pour les autres tranches.

(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars '1958, une annuité d'amortissement, fixée à 1 %, qui
s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus et constituer" avec
eux une annuité cumulative.

(c) 'La date d'échéance de l'Emprunt sera reportée à l'année '1980,

(d) Les arriérés d'intérêt impayés feront l'objet d'Un nouveau cal-
cul. à intérêts simples, au taux de -4 Y2 % l'an, et le Gouvernement
Fédéral émettra, pour le montant total. ainsi calculé, des Bons à 20 ans
portant intérêt à 3 % l'an et amortissables après 5 ans, au taux de
I % l'an. Pour les bons représentant les arriérés d'intérêt échus au
31 décembre 1944, les paiements commenceront le 15 avril 1953 (I).
Les Bons correspondant au solde des arriérés ne seront émis quaprès
l'unification de l'Allemagne et les paiements au titre cie ces Bons
commenceront à compter de cette unification.

(e) Les sommes ducs au titre des diverses tranches de l'Emprunt
International 5 Yz % 1930 sont payables seulement dans la monnaie du
pays d'émission de chaque tranche, Eu égard à la situation écono-
mique et financière en Allemagne, il est convenu que le montant ainsi
payable sera calculé sur la base du montant en dollars américains
auquel les sommes dues dans la monnaie du pays d'émission auraient
été équivalentes, au taux de change en' vigueur lors de l'émission de
l'Emprunt. Le montant nominal en dollars américains ainsi calculé

( I) Il a maintenant été convenu que la seconde phrase du para-
graphe 2 (d) doit se lire comme suit: « Pour les bons correspondant
aux arriérés d'intérét échus au 31 décembre 1944 un premier coupon
représentant six mois d'intérêts sera payé le 1er juin 1953 »,
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BIJLAGE I

(Nota: De hierondcc lVeergegevell tekst is deze van Bijla(j.e 3 lot het
Ve/'slilg van de Conlcrenuc der Duëse Buitcnlnndse Schuide« mel de
Tloc/lge lvijzigingerl om de overeensterntning del' teksten ill dc dcle
ttden te ueczekcren. De tuuivulleudc Overeenkomsten, afgesloten tus-
sen cie partijelI uit hooid« van ondevhnoiqc Bijlage, na de sluiling Ih1n
de CO/I[erentie. zijn hlerna bijgevoegd in Sub"Bij!agcn I A. 1 K I G,
1D en I E),

Aanbevelingen aangenomen voor de reqellnq
van de Schulden van het Dultse Rijk en van de schulden

van andere openbare instanties.

A. - Schuldeti vall het Dultsc R.ijk,

De Regering van de Bondsrepubliek Duttsland [hïerna aangeduid
door de terni « Boudsrepubllek »] verbindt ztch tot het aanbtc-
den aan de houders van de storting en de transler vau volqende
bedragen :

1. Buitcnlendsc lening 7 % 1924 (Len/IlB Dsuoes],

(a.) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal-
baar na 31 Maart 1953, een interest van 5 Y2 % 's jaars voor de
Amerikaanse snede en van 5 % 's [aars voor de andere sneden,

(b) Te rekenen van de vervaldatum van de' eerste coupon betaal-
baac na 31 Maart 1958, een aflosslnqsanuuîtelt, vastqesteld op 3 %
's jaars VOOrde Amerikaanse suede en op 2 % VOOrde andere sncden,
welke bi] de hierboven voorztene intereststortingen zal gevoegd wor-
den en met dezelve een cumulatieve annuïteit zal uitmaken.

(c) De vcrvaldatum van de Lening zal op het jaat·1969 overqebracht
worden,

(d) De onbetaalde interestachtel'stallen zullen het voorwerp utt-
makeu vau een nieuwe berekening. bij enkelvoudiqe Interest tegen
de voct van 5 % 's jaars, en de Bondsreqertnq zal voor het alzo
berekend totaal bedrag bons uitgeven op 20 jaar, die een interest
alwerpcn, van ·3 '70 's jaars en aflosbaar zijn na 5 jaar teqen de: voet
2 '70 's jaars. Voor de boos verteqenwoordïqend de op 31 Decent-
ber 1944vervallen interestachterstallen zullen de betalingen op
15 .April .1953 beginnen. De bons overecnstemmende met het saldo
van de achterstallen zullen slechts uitgegeven worden na de hereni-
ging van Duitsland en de betalinqen uit hoofde van deze bons zullen
van IHm uitgifte af een aanvanq neriien.

(e) Behoudens wat betreft de hlerbovcn verrnelde bepalinqen zul-
len de voorwaarden van de aanvankelijke overeenkomsten der Lening
in alle opztchten gehandhaafd worden.

(f) AI de uîtqaven met betrekkinq tot de uitveermq van de aan de
aanvankelijke overeenkomsten aangebrachte wijzigingen vallen ten
laste van de Bondsregering.

2. lEllemaliorlale lening 5 Y2 % 1930 (Lening Young),

(a) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal-
baar na 31 Maart 1953, een interest van > % .s jaars voor de Ame-
rikaanse suede en vau 4 Y2 % .s jaars voor de andere sneden.

(b) Te rekenen vau de vervaldatum van de eerste coupon betaal-
baar na 31 Maart 1958 een aflossingsannt1ïteit. vastqesteld op l 'Yo,
welke bij dc hierboven voorztene tnterestscorttnqen zal gevoegd wor-
den en met dezelve een cumulatieve annuïteit zal uitrnakeri,

(c) De vervaldatum van de Lening zal op het [aar 1980 overqe-
bracht worden.

(d) De onbetaalde mterestachterstallen zullen het voorwerp uit-
maken van een nieuwe berekenmq, bij enkelvoudlqe interest tegen de
voet van 4 Ji % 's jaars, en de Bondsregering zal, voor het alzo
berekend totaal bedraq, bons uitgeven op ,20 jaar, welke 3 % 's jaers
rente afwerpen en aflosbaar zijn na 5 [aar, teqen de voet van 1 %
's [aars. Voor de bons verteqenwooediqend de op 31 Decernber 19'11
vervallen interest achterstallen, zullen de bepalingen op 15 April 1953 (I)
beginnen. De met het saldo der achterstallen overeenstemmendc bons
zullen slechts l<itgegeven worden na de hereniging van Duitsland en
de: betalingen uit hoofde van deze bons zullen van deze hereniging 31
een aanvang nemen.

[e} De sommen verschuldqrd ,;it hoofde van de diverse sneden van
de Internationale Lening 5 Y2 % 1930 zijn slechts betaalbaar in de
valuta van het land van uitqtlte van iedere snede. Gezren de econo-
mische en financiële toestand van Duîtsland is er overeengekomen,
dat het alzo betaalbaar bedrag zal berekend worden op basis van hel
bedcaq in Amerikaanse dollars waaraan de verschuldigde sommen in
de valuta van het land van uitgifte zouden gelijkwaardig geweest zijn
tege:n de wisselkoers van kracht bi] de uitgifte van de Lening. Het

(1) Er is nu overeengekomen geworden dat de tweede volzin van
lid 2 (d) als volgt moet gelezen worden: « Voor de bons overeen-
stemmend met de op 31Der:embe. 1944 vervallen interestachterstallen
zal een eerste coupon verte:genwoordigend zes maanden interest op
1 Juni 1953 betaald worden» .
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sera rcconvertt dans les diverses monnaies d'émission ou taxe de change
en vlqueur le ler août 1952,

Au cas' ali les tan x de change en vlqueur le Ier août 1952 entre
deux. ou plusieurs monnaies d'émission subiraient pm· la suite une
modification égale Oll supérieure il 5 %, les versements exigibles après
cette date, tout CIl continuant à être effectués dans la monnaie du
P,IYS d'émission, seront calculés SUr la base de la devise la moins
dépréciée par rapport au taux de change en viqueur au ler aoüt 1952,
puis reconvertis dans la monnaie d'émission sur la hase du taux de
change en vigueur lors de l'échéante du paiement.

(f) Sauf en ce qui concerne les stipulations cl-dessus, les condi-
tions des contrats initiaux de l'Emprunt seront il tous égards main-
tenues.

(o) Toutes les dépenses afférentes il l'exécution des modtftcattoos
apportées aux contrats Initiaux seront ft la charge du Gouvernement
de la Rëpublique Fédérale.

3. Emprunt extérieur 6 % I930 (Emprunt cle la Société Suédoise cles
Allumettes).

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars 1953, un intérët de 'I % l'an.

(b) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars 1958. une annuité d'amortissement, fixée à I .Y.î %,
qui s'ajoutera aux versements d'Intérêts prévus ci-dessus et constituera
avec eux une annuité cumulattve.

(c) Les arriérés d'Intél'ët impayés feront l'objet d'un nouveau cal-
cul, il intérêts simples, au taux cle 4~" l'an, mais, pour le reste, seront
traités comme les arriérés d·intérêt de l'Emprunt Young.

(cl) La date d'échéance de l'Emprunt sera reportée à-Tannée 1994,

(e) Aussi longtemps que le service de l'Emprunt extérieur 6 % 1930
s'effectuera conformément aton: dispositions du présent Plan de Règle-
ment, les paiements d'intérêt et cl'amortissement se feront aux guichets
de la Skandlnavtska Banken à Stockholm (Suède) en couronnes
suédoises, il la contre-valeur du montant dû en dollars des Etats-Unis.
sur la base du taux de change en viqueur à la date d'échéance.

(l) A tous autres égaros, sauf en ce gui concerne les garan~i,,"s
collatérales, l'Emprunt extérteur 6. % 1930 sera traité comme l'Em-
prunt Young.

4. Obligations de la. Konoecsionskesse,

Le Gouvernement Fédéral s'enqaqera à effectuer les versements sui-
vants au titre des obligations et des Scrips émis par ta Konversluns-
kasse :

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon ou des
premiers intérêts payables après le 31 mars 1953. un intérêt calculé
sur la base des taule. contractuels initiaux.

[b} A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars 1958, une annuité d'amornssemeor . fixée à 2 % qui
s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus ct constituera
avec eux une annuité cumulative.

(c} Les dates d'échéance des obligations seront prorogées de l7 ans
il compter des dates d' échéance actuelles.

(cl) Deux tiers des arriérés d'tntërëts, calculés sur la base des
taux contractuels, seront abandonnés. Le tiers restant sera consolidé
et portera le même intérêt €I sera amorti dans les mêmes conditions
que les obligations initiales.

( e] A tous antres égards, les dispositions des contrats initiaux affé-
rents a ces obligations seront maintenues,

(f) Toutes les dépenses afférentes il l'exécution des modifications
des contrats initiaux prévues ci-dessus seront il la charge du Gou-
vernement Fédéral.

(s) Les obligations et les Scrips, libellés en Reichsmark, sero~t con-
vertis en Deutschemark au taux de 10 pour 1.

5. Certaines dettes en devises étranqères, de faible montant. de la
Reichsbahn et de la Reichspost, autres que les dettes visées il l'An-
nexe ~V. feront l'objet de négociations entre le Gouvernement de la
République Fédérale et les créanciers.

6. Dettes en Reichsmark du Reich. de la Reichsbahn. de la 'Reichspost
et de la Pmsse.

Répondant à la demande des représentants des créanciers, le Gou-
vernement Fédéral s'engagera:

(a) à étendre aux: créancters étrangers, sur leur demande, et en
application du principe du traitement national, le bénéfice des avan-
tages et des compensations qui ont été ou pourraient être accordés
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alzo berekend nomtnaal bedrag in Amerlkaanse dollars aal teqen de
op 1 Auqustus 1952 qeldende wisselkoers in de verschlllende ultqtfte-
valuta's heromqezet worden,

Inqeval de op 1 Auqustus 1952 tussen twee of meerdere ultglftl'-
valuta's qeldcnde wlssclkoersen in hct vervolq een wijziging qaande
tot 5 % of meer zouden ouderqaan, dan zullen de na deze daturn
etshare storttnqcn, verder ultqevoerd ill de valuta van het land van
uitgifte. berekcnd worden op basts van de minst qedeprecleerde valura ,
met betrekktnç tot de op 1 Auqustus 1952 qeldende wïsselkoers, en
heromqezet worden in de uitgifte-valuta op basis van de op de ver-
valdag der betaling qeldende wlsselkoers.

(f) Behoudens wat berreft de hterboven vermelde bepallnqen, zul-
lcn de voorwaarden van de aanvankcltjke overcenkomsten van de
Lening In alle opzlchten gehandhaafd worden,

(g) Al de uitqaven met betrekklnq tot de ultvoerlnq van de aan
de aanvankclljke overeenkomsten aanqebrachte wijzigingen vallen cee
laste van de Regering van de Bondsrepubliek,

3. Buitenlandse lening 6.% 1930 (Le:nii1[Jvan de Zweedse MaEltschap-
pi] der Luciîers},

(EI) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal-
baar na 31 Maart 1953, een interest van 4: % 's jaars.

(b) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste COUP0I!
betaalbaar na 31 Maart 1958, een aflosstnqsannuttelt vastqesteld op
I }4 %, welke bij de hierboven voorzlene Intereststorttnqen zal
qevoeqd worden en met dezclve een cumulatieve annulteit zal uit-
maken, .

(e) De onbetaalde interestachterstallen zullen het voorwerp V(ln
een nieuwe berekeninq ultrnaken, bij enkelvoudlqe interest, teqen de
voet van 4 % 's jaars, maar, voor het overiqe, zullen zlj behandeld
worden als de interestachterstallen van de Lenlnq Young.

td} De vervaldatum van de Lening zal op het [aar 1991 overqe-
bracht worden.

(e) Zolang de dienst van de buttenlandse Lening 6 % 1930 zal ultqe-
voerd worden overeenkomstig de bepallnqen van onderhavlq Reqellnqs-
plan, zullen de Interest- en aflossingsbetalingen qeschleden aan de loker-
ten van de Skandtuavtska Banken te Stockholm (Zweden) in Zweedse
kronen. ter teqenwaarde van het U.S.A. dollars verschuldiqde bedraq,
op basts. van de op de vervaldatum qeldende wtsselkoers,

(f) In alle andere opzichten, behoudens wat betreft de collaterale
waarborqcn, zal de buitenlandse Lening':6 % ·"930 behandeld worden
zoals de Lening Young.

'1. Obligaties tran de Konoersionsknsse,

De Bondsreqennq zal zich verbmden tot het uitvoeren van de vol-
gende stortingen uit hoofde van de door de Konversionskasse uitgegeven
obliqaties en scrips :

(a) Te rekenen van de vervaldatnm van de eerste coupon of van
de cerste na QI· Maart 1953 betaalbare interesten, een interest berekend
op basls van de aanvankelijke contractuele voeren.

{b) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste na \31 Maart ·1958
betaalbare coupon, een aflossingsannuiteit vastgesteld op '2 %, welke
bij de hlerboven voorztene intereststortlnqen zal gevoegd worden en
met dezelve een cumulatleve annu'Itë-it zal uitmaken.

(c) De vervaldata van de obllqatïes zullen voor 17 jaar opqeschort
worden te rekenen van de actuele vervakiata af,

(d) Twee derden van de Interestachterstallcn berekend op basis
van de contractuele voeten, zullen prijs gegeven worden. Het over-
blijvende derde zàl geconsolideerd worden en zal dezelfde Interest
afwerpen en zal in dezelfde voorwaarden afgelost worden als de aan-
vankelijke obllqatles.

{e) III alle andere opzichten .2lt1Jen de bepalingen van de aanvan-
kelijke overeenkomsten met betrekktnq tot deze obltqanes gehandhaafd
worden,

(f) AI de uitqaven met betrekkinq tot de uitvoerinq van de wijzi-
gingen der bierboven voorztene aanvankelijke overeenkomsten vallen
teri Iaste van de Bondsreqcrinq.

(g) De in Rijksmark Iuidende obliqaties en scrips zullen in Deutsche-
mark omqezet worden tegen de koers van 10 voor ,1.

5. Zekere in vreemde valuta's luidende schulden van gering bedrag
van de Rijksspoorweg en van de Rijkspost, ~lldere dan de in Bijlage IV
bedoelde schulden, zullen het voorwerp uitmaken van onderhandelm-
gen tussen de Regering van de Bondsrepubliek en de crediteuren.

6. Scfllllclen in Rijksmark van het Duitse Rijk. van de Rijksspoonueg,
tran de Rijkspos£ en tran Pruisen.

Beantwoordend aan het verzoek van de verteqenwoordtqers van de
crediteuren, zal de Bondsreqerinq zieh verbinden:

(e} tot .het uitbreiden tot de vreemde crediteuren, op' hun aanvraaq,
en in toepassinq van het beqinsel van ~elijkberechtiging, van het qenot
der. voordelen en der compensaties, welke aan de Dultse crediteuren



en définitive aux crénnciers allemands. dans le cadre de la réforme
monétaire:

(b) à étendre aLLXcréanciers étrangers, lors de la promulgation de
toute loi allemande relative à la conversion ct au règlement des dettes,
le bénéfice du traitement le plus favorable prévu par cette loi en
faveur des créanciers allemands:

(c) au cas où la loi mentionnée au paragraphe (b) ci-dessus ne
serait pas promulguée avant le lcr janvier- 1954 ou ne s'appliquernlt
pas il toutes les catégories de dettes, à entreprendre, avant le
Ier avril 1954. des néqociations avec les représentants des créauclers
ëtranqers aLL cours desquelles ces derniers sc réservent Je droit de
demander un rèqlernent parttculier de ces dettes:

Le présent engagement s'applique il toutes les dettes en Reichsmark
du Reich, de la Reichsbahn et de la Rctchspost, qu'elles soient ou non
représentées pal' des obliqations (Bons dLL Trésor. Obligations des
Ablösunqsnulclhcn, etc.}:

(d) le Gouvernement Fédéral s'engage en outre ti étendre le
même traitement au Iutur service des obligations en Reichsmark de
la Prusse.

B, ~ Obligiltions extérieures émises ou garanties par les Lënder, les
municipnlités ct les notees organismes publics ansloquc« à I'lntérieu:
de III République Fédérale d-AI/emllgne,

7. Les débiteurs. intéressés verseront. aux fins de transfert par le
Gouvernement Fédéral. les montants suivants :

(1) Obligations autres que celles cie la Prusse.

(a) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars 1953, un intérêt fixé soit à 75 % de l'Intérêt con-
tractuel initial {dans les limites d'un minimum de 4 % l'an ct d'un
maximum de 5 YI % l'an). soit au taux prévu dans le contrat
initial. si cc dernier est inférieur à 'I % l'an.

(b) Un Intérêt fixé aux mêmes taux, sur les deux-tiers des arne-
rés d'Intérët (qui Ile seraient pas déjà couverts par des obligations
de la Konversionskasse ou par d'autres accords similaires). Ces
arriérés seront consolidés,

(c) A compter de la date d'échéance du premier coupon payable
après le 31 mars 1958, une annuité d'amortissement de l '10, qui sera
portée, le 31 mars 1963 à 2 ><re> pour les emprunts venant à échéance
en 1968 ou postérieurement. qui s'ajoutera aux intérêts visés ci-dessus
et constituera avec eux une annuité cumulative.

(cl) tes dates d'échéance de ces emprunts seront prorogées de 20 ans
il compter des dates d'échéance actuelles.

[e]. Sauf en ce qui concerne les stipulations ci-dessus, les condi-
tions des contrats initiaux d'emprunt seront maintenues il moins que
le créancier n'en ait autrement convenu en raison de circonstances
particulières, Lorsqu'un débiteur particufier se trouvera dans une
situation exceptionnelle, telle que les représentants des créanciers
jugeront démontré de façon satisfaisante que ce débiteur est dans
I'Impossibilité de sc conformer pratiquement aux conditions générales
convenues, Je débiteur et les représentants des créanciers convien-
dront des ajustements qui leur paraîtront nécessaires,

(f) Les obligations libellées en Reicbsmark, émises et payables hors
du territoire de la République Fédérale, seront converties en Deusche-
mark au taux de 10 RM pour 1 DM, Elles porteront intérêt au
taux contractuel initial. Les arriérés d'intérêt seront consolidés sur la
même base ct porteront le même taux d'Intérët. L'échéance des obli-
gations en cause sera prorogée de 15 ans. et ces obligations seront
remboursables par annuités égales, dont la première sera payable à la
date d'échéance du premier coupon de l'année 195&. Les versements
effectués au titre de l'intérêt et de J'amortissement seront transférés
dans la monnaie du pays. où le porteur aura sa résidence,

(g) Les termes « contrat initial » ct « intérêt contractuel initial ~
doivent s'entendre du contrat. ou de l'intérêt prévu par le contrat,
existant entre le créancier et le débiteur il la date de rémission de
I"emprunt ou de la naissance de l'obligation, à moins qu'une conve"-
sion (désignée ci-après sous le nom de « conversion effective :!» n'ait
été effectuée. soit avant le 9 juin 1933. soit le 9 juin 1933 ou après
cette date et pOlll' tenir compte de l'insolvabilité survenue ou immi-
nente du débiteur ou à la suite de libres négociations, étant eutendu :

(i) qu'en cas de litige. la question sera soumise pour décision à
ua Tribuna! d'arbitrage devant lequel il appartiendra au débiteur de
fournir la preuve que rarrangement a été librement négocié et,

(ii) que les arrangements à la négociation desquels le créancier étaU
représenté soit par le Séquestre allemand des Biens ennemis, soit
par une personae désigaée par les Autorités allemandes dans ùc
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toeqestaan werdcn of pel' slot van rekerunq zouden kunnen toeqestaan
worden in verband met de munthervorrnlnq.

(b) tot het ultbrelden tot de vreernde crcdlteuren, bij de afkondlqinq
van elkc Duïtse wet betreffende de conversle en de regeling van de
schulden, van het genot van de qunstlqste behandelinq voorztcn bi]
deze wet teu liate van de Dultsc credlteurcn.

(c) Inqeval de In bovenstaand lid ( b) verrnelde wet nlet zou afqe-
kondigd worden VÓÓl' I [anuart 1954 of ntet van tocpasstnq zou djn
op al de schuldencateqorleên, tot het ondernemen, vöör I April .195i1,
van onderhandellnqen met de verteqenwoordlqers van vreemde credt-
teuren ttjdens welke deze laatsten zlch het recht voorbehouden een
bijzondere l'cgeling van die schulden aan te vraqen,

De onderhavlqe verbintents ts van toepassînq op al de schulden In
Rijksmark van het Dultse Rijk, van de Rijksspoorweg en van de Rljks-
post, of zi] al of nlct verteqenwoordlqd ziJn door obllqattes (Schatklst-
bons, Obliqatles van Ablösunqsanlclhen, enz.)

(d) De Bondsreqerinq zal zich daarenbovcn verblndeu dczelfde
behandellnq ult te breïdeu tot de toekornstlqe dtenst van de obllqatles
in Rljksmal'k van Prulsen.

B. ~ Buitenlondse obligaties uitgegeven of gewaarborgel doot: de
Liine/ec. cie municipnliteiten en de élndere analoge openbare orçenis-
mell binnen de bondsrepublick Duüslonâ.

'7, De belanqhebbende deblteuren zullen, Illet het oog op de transfer
door de Bondsreqerinq, de volqende bedraqen storten :

(I) Obli[Jalies suulere dan deze van Pmisen,

(a) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal-
baar na 31 Maart 1953. een interest vastgesteld hctzt] tegen 75 %
van de aanvankelijke contractuële interest (btnnen de qrenzen van
l'Cil minimum van 4 % 's jaars en een maximum van 5 y.; '1'0 's [aars},
hetzij teqen de in de aanvankeltjke overeenkomst voorztene vocr.
indien deze Iaatste luger is dun 'I % 's jaars,

(b) Een Interest vastqestekl tegen dezelfde voeten,· op de twce
derden van de interestachterstallen (die nier reeds zouden gedt'kt
zijn door obliqaties van de Konversionskasse of door andere gelijk-
aardige overeenkomsten] , Deze achterstallen zullen geconsolideerd
worden.

c) Te rekenen van de vervaldatum van de eerste coupon betaal-
baar na 31 Maart 195&, een aflosstnqsennuîteit van I %, welke op
JI Maart 1963 op de 2 % 's jaars zal gebracht worden voor de
Ieninqen vervallende in 196& of later, die bij de hierbovcnbedoelde
interestcn zal gevoegd worden en met dezelve een cumulatieve
annuïteit za! uitmaken.

(d) De vervaldata van deze lemnqen zullen voor ·20 jaar opqe-
schorst worden te rekenen van dç huldiqe vervaldata af,

(e) Beboudens wat betreft de hierbovenvermelde bepalinqen, zul-
Ien de voorwaurden van de aanvankehjke leninqsovereenkomsten
gehandhaafd worden, tenzt] de crediteur het anders er over eens
is om reden van bijzondere omstandiqheden. Wanneer een bijzondere
debiteur zich in een uitzonderlijke toestand zal bevinden. zodaniq dat
de vorteqenwoordlqers van de credlteuren zullen oordelen dat genoeg-
zaam bewezen is. dat het deze debiteur practisch onmogelijk is zich
naar de alqemeen overeenqekomen voorwaarden te schikken, dan zul-
len de debiteur en de verteqenwoordigers van de crediteuren over-
eenkornen omtrent de aanpasslnqen welke hun nodig zullen toeschi]-
nen,

(!) De in Rijksmark Iuidende obfiqaties, uitqeqeven en betaalbaar
butten het grondgebied van de Bondsrepubhek, zullen omqezet worden
in Deutschemark tegen de koers van JO RM voor I DM, Zij zullen
een inœrest afwerpen teqen de aanvankelijke contractuële voer. De
Intereslachterstallen zullen geconsolideerd worden op dezellde basis
en zullen dezelfde mterestvoet draqen, De vervaldaq van de obll-
gaties in kwestle zal voor 15 [aar opqeschorst worden en deze obhqa-
ties zulten teruqbetaalbaar zijn door gelijke annuîteiten, waarvan de
eerste za] betaalbaar zljn op de vervaldatùm van de eerste coupon
van het jaar t 95&. De stortingen uitqevoerd ult hoofde van Interest
en van aflossinq zullen overqedragen worden in de valuta van het
land. waar de houder zijn gewoonlijke verblijfplaats zal hebben.

(g) Onder de termen « aauvankelljke overeenkornst » en aanvan-
kelljke contractuële interest » moeren verstaan worden de overeen-
komst of de door de overeenkomst voorziene interest, bestaande
tussen de crediteur en de debiteur op de datum van de uitgifte van
de lening of van de schepping van de obligatlc, tenzij een conversie
{hierna aangeduid onder de benaming van « effectieve conversie »)
werd doorgevoerd. hetzij Vóór 9 Juni 1933, hetzij op 9 Juni 1933
of na deze datum ell om rekening te houden met de voorgedane of
imminente insolventie van de debiteur of ingevolge vrije onderhan-
delingen, met dien verstande:

(i) dat ingeval' van geschil, het probleem tot beslissing zal voor-
gelegd worden aan een Tribunaal van Arbitrage, voor hetwelk het
de debiteur zal behoren het bewijs te leveren dat het vergelijk vrij
onderhandeld gewo~'den is en,

(ii) dat voor de vergelijken, bij welker onderhandelingen de cre-
diteur hetzij door 'het Dults Sekwester der vijandelijke Goederen, het~
zij door een persoon aangeduid door de Duitse Autoriteiten in een
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terrttotre occupé, ou qui résulterateut seulement de l'acceptation par
le créancier d'une offre unilatérale du débiteur. seront présumés n'avoir
pas été librement négociés,

Le taux contractuel Inltlal sera pris pour base du calcul, selon I"
formule générale, des intérêts futurs ct des arriérés, d'intérêt. En
cas de conversion effective, cependant, c'est le taux d'intérêt apres
conversion qui devra être utilisé. étant spécifié que ce taux ne fera
l'objet d'aucune réduction. ni pour le calcul des arriérés. ni pour le
calcul des intérêts futurs, sauf dans le cas où le débiteur préfèreralt
effectuer le calcul selon la formule générale sm' la base du taux cou-
tractuel initial.

(11) TOlites les dépenses afférentes fi l'exécution des modtftcatlous
des contrats initiaux seront prévus ci-dessus à la charge des dëbi-
teurs.

(i) Lorsque le montant en capital restant du au titre du total -de
toutes les obligations émises en devises étrangères par un débiteur
donné sera peu important. ce débiteur pourra offrit' de procéder à un
remboursement anticipé et de régler définitivement le dû montant total
de la dette et des arriérés d'intérêt. sans égard aux restrtcttons et
dispositions de l'alinéa (d) ci-dessus relatives à la prorogation de la
date d'échéance de la dette,

(j) Toutes les obligations de personnes morales privees, garanties
par un Land. une municipalité ou un autre organisme public. seront
réglées conformément aux dispositions des « Recommandations agréées
pour le règlement des dettes financières privées allemandes à moyen
et long terme » (Annexe Il), étant entendu que ces garanties seront
entièrement maintenues. conformément fi ces recommandations (l).

(2) Obligations de la Prusse.

Le Gouvernement Fédéral effectuera, au nom des Länder ayant
succédé au territoire et au patrimoine appartenant autrefois à rElal
de Prusse, les versements suivants

(a) Obhqatlons en dollars de l'Emprunt extëneur amortissable
6 Yî % du 15 septembre 1926. venant à échéance le 15 septembre 1951
et de l'Emprunt extérieur amortissable 6 % du 15 octobre 1927, venant
à échéance le 15 octobre 1952,

(i) Le Gouvernement Fédéral .émettra de nouvelles obligations
libellées en dollars dont le premier coupon portera la date du
1er avril 1953. Ces obligations seront amortissables en 20 ans, COIll-
porteront les mêmes coupures que les obligations encore en circu-
lation de ces deux emprunts et porteront intérêt au taux de 1 <.70 ran,
payable semestriellement le 1el' avril et le Iet' octobre de chaque
année. A dater du ler avril 1958. une annuité d'amortissement. fixée
à 1 %, s'ajoutera aux versements d'intérêts prévus ci-dessus et consti-
tuera avec eux une annuité cumulative. Le débiteur pourra procéder à
l'amortissement. soit par tirages au sort au pail', soit par rachats en
bourse ou autrement. Il pourra égaiement. aussi longtemps que Je
service sera poursuivi conformément aux dispositions du contrat.
procéder ft des amorttssements supplémentaires.

(ii) Les coupons impayés des anciennes obligations portant une
date comprise entre le 15 mars 1933 et le 31 décembre 1936, seront
prorogés de 20 ans, et 50 % du montant de chaque coupon sera
payé en dollars des Etats-Unis aux nouvelles dates d'échéance aillsi
déterminées en 1953, 1951, 1955 et 1956_

(iii) Les coupons ayant une date d'échéance postérieure au l" jan-
vier 1937 compris ne seront payés que lorsque les anciens territoires
prussiens qui se troll vent actuellement hors du territoire de la Rêpu-
blique Fédérale auront été réunis à cette dernière, Leu •. paiement fera
alors l'objet de nouvelles négociations.

(iv) Toutes les dépenses afférentes il I'exêcution des dispositions
ci-dessus seront à la charge du Gouvernement Fédéral,

(b) Obligations en couronnes suédoises de l'Emprunt d'Etat de
Lübeck, '! Yz % 1923, repris par la 'Prusse en 1933 :

Les obligations subsistantes de cet emprunt qui ont fait l'objet d'un
avis de remboursement pour le 1" mai/I" novembre 19'H, seront rem-
boursées. sur présentation. au taux de change courant. avec un abatte-
ment de 50 %, de leur montant nominal et sans aucun paiement au
titre des arriérés d'Intérêt,

( I) Voir ,Annexe VIr.
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bezet <Jrondgebi~d verteqenwoordlqd WCI'd of welke allecn eouden
voortvloeten ult de aanvaardinq door de crediteur van een eenzijdig
aanbod van de debiteur, aal cndersteld worden dat deze nlet vrl] onder-
handeld werden.

De aanvankelljke contractuële voet aal als basts qenomen worden
voor de bcrckcntnq. volgens de alqemenc fonaule, van de toekornsttqe
interesten cu van de iutercstachterstallen. lnqeval van cffectteve con-
verste, nochtans, ts het de Interestvoet na conversle welke zal moeren
gebl'1likt worden, nader bepaald zijnde dat deze voet nict het voorwerp
znl uttmaken van cnlqe vermlnderlnq noch voor de berckentnq van
de achterstallen, noch VOOr de berekenlnq van de toekomsttqe Inte-
resten, behoudens ingeval de debiteur zou verkiezen de 'berekentnq uit
te voeren volqens de alqernene formule op basls van de aanvanke lijke
contractuëlc voet,

(h) AI de ultqaven met betrekktnq tot de uitvoerlnq van de wij-
zigingen der aanvankelljke overeenkomsten, zoals hterboven voorzten,
vallen ten lastc van de debttcuren.

(i) Wanneer het hoofdbedrag. dat door een gegeven debiteur ver-
schuldiqd blijft uithoofde van het totaal van al de in vreemde devie-
zen uitqeqeven obhqattes. weinig belanqrtjk zal zijn. zal deze debiteur
kunnen het aanbod doen over te gaan tot een vervroegde terllgbe-
taling en tot een definitieve regeling van het qlobaal verschuldiqd
bedrag van de schuld en van de Interestachterstallen, zonder machne-
ming vau de beperkinqcn en de schikklnqen van de hierbovenver-
melde alinea (b) betreffende de opschortinq van de vervatdatum van
de schuld.

(j) AI de door een Land, een municipalltelt of een auder openbaar
I'chaam qewaarborqde obhqattes van prtvate rechtspersonen zull.::n
qereqeld worden overeenkomstlq de bepalinqen van de « Aanbe-
velingen aanqenomen VOOr de reqelinq van de Duttse prlvate Ilnan-
clële schulden op halêlanqe en lange termijn» [zle Bijlaqe Il. met
dien verstande dat deze waarborqen Integraal zullen gehandhaafd wor-
den overeenkomstig deze aanbevelinqen (1),

(2) Obligaties lIan Pruisen.

De Bondsreqerluq zal, in naam van de Länder. die ber vroeqer aan
de Staat van Pruisen toebehorend qrondqebied en patrimonium opqe-
volgd hebben. de volgende stortinqen uitvoeren ,

(a) Obllqaties in dollars .van de aflosbare buiténlandse Lening
6 Yî %. van 15 September 1926, vervallende op 15 September 1951
en van de aflosbare buitenlandse Lening 6 % van 15 October 1927.
vervallende op 15 October 1952

(r) De Bondsregering zal nieuwe in dollars Iuidende obligaties u1t-
geven waarvan de eerste coupon. de dalum van I April 1953 zal dra-
qen, Deze obliqatles zullen aflosbaar zijn in 20 jaar, zullen dezelfde
sneden bevatten als de van deze twee leuingen nog in omloop ztjnde
obhqatles en zullen een interest afwerpen tegen ':I % .s jaars, betaal-
baar semestriëel op I April en op lOciober van ieder jaar, 'Van
1 April 1958 af zal' een op I '70 vastqestelde aflossingsannulteit bt]
de hierboven vooratcne Intereststorttnqen qevoeqd worden en met
deaelve een curnulatleve annuîteit uitrnaken. De debiteur zal tot de
aflossinq kunnen overqaan, lletzij door uülottnq a pari. hetzij door
wederinkopen ter beurze .0£ op een andere wijze, Ht] zal eveneens,
zolang de dienst in overeenstemming met de bepallnqen van de
overeenkomst zal ultqevoerd worden, tot aanvutlende aflossingen kun-
nen overqaan.

(ii) De onbetaalde coupons van de oude obliqatles houdende cen
datum bevat tussen IS Maart 1~33 en 31 December I~36. zullen voor
2() [aar opgeschort worden, en 50 '10 van het bedraq van icdere cou-
pon zal in U.S,A.-dollars beteald worden 'op de nieuwe alzo vast-
9~stelde vervaldata in ,1953, ,1,954. ,1955 en 1956,

(iii) De coupons. hebbende een vervaldatum later dan inclusief
1 )ammri 1937. zullen slechts hetaald worden wanneer de vroeqere
Pruisische gebiedsdelen. welke zich op dit ogenblik butten het grond-
gebjed van de Bondsrepubliek bevlnden, opnieuw met deze Jaatste
zullen vereniqd qeworden zijn. Hun· betaling zal dan het voorwerp
van nieuwe onderhandeltnqen uitmaken.

(iv) AI de uitgaven met betrekklnq tot de uitvoering van de
hierboven verrnelde bepalingen vallen ten Iaste van de Bondsreqe-
rillg.

(b) Obligaties in' Zweedse kronen van de Lening van de Staat
Lübeck, 4 Yz % 1923, overqenomen door Pruisen in 1938 :

De van deze lening bestaande obhqattes, welke het voorwerp heb-
ben uttqemaàkr van een beticht van teruqbetalinq voor I Mei, I No-
vember 1911, zullen, bij indiming, teruqbetaald worden teqen de
gangbare- wisselvoet met een afslag van 50 % van bun nominaal
bedraq en zonder enige betaling ten titel van iuterestachterstallen,

(l) Zie Bijlage VII.



(3) Dettes IIOll obliîJillnircs (autr~s que celles qui sont traitées ù
l'Annexe IV),

Les conditions prévues au paragraphe 7 (I) seront appliquées, mutotis.
mlliandis, à ces dettes. le service commençant le 1" [anvler 1953. Dans
le règlement des dettes en mark il sera tenu compte des dlspostttons
correspondantes de l'Annexe IV il l'Accord sur les Dettes Extëneurcs
allemandes,

c. _ Dispositions d'ordre général.

8, Procédure li Sllivre clans l'exécution des prësent»s propositions.

(a) 'Selon les possibilités pratiques al' les usages des divers marchés
SUI' lesquels les obligations avaient été' émises à l'origine. les conditions
prévues dans les propositions pourront être portées. par estempillaqe,
sur les obligations existantes, ou de nouvelles obligations pourront être
remises en échange des titres en circulation et les arriérés d'Intérêt
pourront faire t'objet cie nouvelles obligations ou de Scrlps, Les obli-
gations estampillées ou les nouvelles obligations se conformeront ft
I'usaqe habituel du marché. Les débiteurs chargeront. il leurs propres
frais, les établissements 'bancaires appropriés de l'exécution des moda-
IHés de la proposition. Ils devront de mëme sattsfalre il leurs frais à
toutes les conditions fixées par les autorités publiques et les bourses
de valeurs afin d'assurer le maximum de négociabilité aux obligations.

Conditions de roflre.

(b) L'offre sera faite dans les divers pays Intéressés selon les con-
ditions qui pourront être convenues avec les Associations de porteurs ou
organismes similaires. Elle restera ouverte à I'acceptatton des porteurs
pendant un délai minimum de 5 ans. Devant un motif raisonnable. les
débiteurs devront prolonger ce dëlai.

Réserve des droits des créanciers.

(I;) Au cas où un débiteur ne satisferait pas aux obligations assu-
mées par lui dans le cadre du présent Accord, ses créanciers seront en
droit de reprendre l'exercice des droits qui leur sont conférés par le
contrat initial.

Dépenses des agenls payeurs et des Tl'!lsiees,

(lI) Pour l'avenir. les commissions et dépenses des agents payeurs et
les honoraires et dépenses des Trustees. seront payés ou remboursés
et transférés.

Alltres dépenses.

(e) Les représentants .des créanciers se réservent le droit d'obtenir
de leurs débiteurs respectifs le remboursement de toutes les dépenses
effectuées par eux il J'occasion de la Conférence de 'Londres. ct la
présentation par un débiteur d'une offre au titre du présent Accord
sera considérée comme constituant acceptation du présent article par le
débiteur intéressé. Aucune des dispositions du présent texte ne saurait
empêcher un représentant de crëanclers d'exposer les frais additionnels
raisonnables qu'il pourrait juger nécessaires et d'en poursuivre le
recouvrement auprès des porteurs ou des créanciers, conformément aux
pratiques établies ou selon toute autre procédure.

Validation.

(f)Le Gouvernement Fédéral s'engage il faire tous les efforts pour
établi!" sur la base de la Loi allemande de validation qui a été adoptée
par le Parlement et qui va être promulguée, une procédure appropriée
pour la validation des valeurs mobilëères allemandes libellées en devises
étrangères, qui sera mise en vigueur dans les différents pays créanciers,
aussitôt que possible, mais en tout état de cause le lor février 1953 au
plus tard.

Aucun paiement ne sera effectué au titre d'une obligation ou d'un
coupon assujettis il la validation en vertu de la procédure allemande
tant que cette obligation ou Ce coupon n'aura pas été validé confor-
mément à cette procédure.

9, Les Associations de porteurs Intéressés ou les organismes analogues
recommanderont aux porteurs d'accepter les présentes modalités de
règlement.
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(3) Niel in effectcll beltchaamde scliulilcr; (audere van deze welke
behandcld wordcn in Btjlaqe IV),

De in paraqraaf 7 (1) voorztene voorwaarden zullen mutatis
muttuidis op deze schulden toeqepast worden, de dienst een
aanvauq nemend op I [anuari 1953. Bij de regeling vande schulden in
marken zal el' rekentnq qehouden worden met de overeenstemrnende
bepallnqen van Bijlaqe IV bl] de Overeenkornst In zake Duitse But-
tenlandse Schulden.

C. - Algemene bepolinqen.

8. Te volqen procedure bij de uiivcertnç Villi cie ondertiaoiqe voor-
stellen,

(ù) Volqens de practtsche mcqelükheden of de qebrulken der ver-
schtllende markten, waarop de obligaties oorspronkelijk uitgegeven
werden, zullen de in de voorstellen "voorzlene voorwaarden door
afstempeltnq op de bestaande obllqattes kunnen gebracht worden, of
nieuwe obliqatles zullen In ruil Vaal' de ill omloop zijnde effecten
kunnen overhandiqd worden en de rnterest-achterstallen zullen het
voorwerp van nteuwe obligaties of van scrips kunnen uitmaken, De
afgestempelde obliqatles of de nieuwe obhqatles zullen ztch schikken
nam' de usantiën van de markt, De deblteuren zullen op èigen kesten
de geschikte bankinstellingen met de ultvoermq van de modalltelten
van het voorstel belesten, Zij zullen eveneens op kun kesten de door
cie openbare instanties en de effectenbeuraen vastqestelde voorwaar-
den te gemoet komen met het oog op het verzekeren van een maxi-
mum verhandelbaachetd van de obltqatles,

Voorlvaardell del' eenbiedinq.

(b). De aanbieding zal in de verschilleude belanqhebbende landen
qedaan worden volqens de voorwaarden, welke zullen kunnen over-
eenqekomen worden met de Orqanisnfîes van effectenbesttters en soort-
qehjke lichamen, Zij blijft voor de houders opengesteld gedurende een
minimumtermâjn van 5 jaar, Om een redelijk motief sulleu de debi-
teurea deze terznl]n moeren verlenqen,

Voorbehoud van de rechien der' crediieuten,

.(c) Inqeval een debiteur nlet aan de op ztch genomen verphchtln-
qen zou voldoen In het raam van onderhavige Overeenkomsr, zullen
zijn credüeuren er tee gerechtigd ztjn de uitoefening van de hun door
de aanvankeltjke overeenkomst verleende rechten te herne-men,

llitgaven van de agenten-betalers en val! de Trllstkal!torwl:_

(d) In de toekomst zullen de commrssielonen en de uitgaven van de
aqenten-betalers en de honoraria en d~ uitqaven van de Trustkantoren
betaald of teruqqestort en overgedragen worden,

Andere uitgaveIl.

(e) De vertegenwoordigers van de credïteuren behouden zich het
recht voor van hun respectieve debiteuren tenlgbetaling te bekomen
van al d" door hen naar aanletdinq van de. Conferentie van Londen
qedane uitgaven. en het indienen door een debiteur van cen aanbcd
ten titel van onderhavige Overeenkomst zal beschouwd worden als
zijnde de aanvaarding van onderbavlq artikel door belanqhebbende
debiteur. Geen enkele van de bepalingen van onderhavtqe tekst zou
cen verteqenwoordiqer van de crediteur kunnen beletten de aanne-
melijke additionele kesten, welke hij nodiq zou kunnen oordelen. te
spenderen en de inning er van te vorderen bij de houders of de
crediteuren, overeenkomstiq de vastqestelde practtjken of volgens elke
andere procedure. '

Geidigverklarillg.

(f) De Bondsreqerinq verbindt ztch tot inspanning van al haar
krachten om op basis van de Duitse Wet der geldigverklaring, welke
aangenomen werd door het Parlement en welke zal afgekondigd
worden, een geschikte procedure vast te leggen voor de geldigverklaring
van de Duitse in vreemde vahua's Iuidende courante effecren, welke
'zal van kracht worden in de verschillende credtteurlanden, zo gauw
mogelijk. maar in elk geval op 1 Februari 1953 ten laatste.

Geen enkele betaling 'Zal gedaan worden uit hoofde van een 091i-
gatie of van een coupon onderworpen aan de geldigverklaring krach-
tens de Dnltse procedure, zolang deze obligatie of coupon nlet zal
geldig verklaard qeworden zijn overeenkomstlq deze procedure.

9. De Organisaties van belanghebbende effectenbezttters en SOCl·t-
gelijke Iichamen zullen aan de houders aanbevelen de on!lerliavige
regelingsmodalfteiten te aanvaarden,



747

D. - Crëenccs issues de décisions de Tribunnux Arbitraux Mixtes, .

10. Mixed Cloims Bonds.

La Délégation allemande pour les dettes extérieures. d'une part. et
les représentants du Comité de Défense des Bénéficiaires amértcalns
de décisions de la Mtxed Claims Commlsston (<< American Award-
holdcrs Committee concerning Mixed Clatms Bonds s-). d'autre part,
sont convenus de ce qui suit :

La Républtque Fédérale d'Allemaqne proposera au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique ct te « Awardholders Commtrtce ,.
recommandera au Gouvernement des Etats-Unis et aux per-
sonnes privées bénéficiaires des décisions de la Mixed Clauns Com-
mission le règlement, aux conditions suivantes. de l'obliqatton con-
tractée par la République Fédérale d'Allemagne envers les Etats-Unis
pour le compte des ressortissants américains au bénéfice desquels l'Alle-
magne avait émis en 1930 les obligations « Mlxed Claims ~ sur les-
quelles les paiements sont actuellement suspendus :

('1) Versement par la République Fédérale, pour la première fois le
l " àvrtl 1953 et par la suite le l " avril de chaque année, d'un montant
fixé comme suit :

Pour chacune des 5 premieres années
Pour chacune des 5 années suivantes
Pour chacune des 16 années suivantes

s 3.000.000.
$ 3.700.000.
$ 4.000.000.

Ces annuités seront versées en dollars américains courants au Gou-
vernement des Etats-Unis qui les répartira entre les bénéficiaires.

(2) Toute annuité non payée à l'échéance portera intérêt au taux
de 3 ~ % l'an à compter de la date d'échéance jusqu'à la date de
paiement.

~(3) ,Des obligations libellées en dollars et venant à échéance aux
dates prévues et pour les montants indiqués seront émises l?OUl' maté-
rialiser les dbligations de la 'République Fédérale. Lors de rémission un
nombre proportionnel d'anclennes obligations 'Mlxed Claims sera annulé
et retourné à la 'République Fédérale.

(4) Les modalités de rèqlement seront reprises dans un Accord
bilatéral entre la 'République Fédérale et les Etats-Unis.

(5) L'application intégrale du présent accord par la Républiquè
Fédérale et par tout gouvernement qui lui succéderait. et' le versement
des montants dus au titre du présent accord constitueront exécution,
pat la République Fédérale ou le Gouvernement qui lui aura succédé,
et règlement intégral de leurs obligations au titre de l'Accord du 23 juin
1930 et des Bons émis par application de cet Accord en exécution des
décisions prononcées par la 'Mixed Clalms Commission germano-amé-
ricaine. au 'bénéfice de ressortissants des Etats-Unis, nonobstant toute
disposition contraire des lettres du 23 octobre 1950 et du 6 mars 1951,
échangées entre le Chancelier Adenauer et les Hauts, Commissaires
Alliés en Allemagne. ou du Mémorandum de décembre 1951 préparé
par la Commission Tripartite.

11. Créances nées de décisions du Tribunal Mixte gréco-allemand.

Unêchange de vues préliminaire a eu lieu entre les 'Délégations
grecque et allemande au 'sujet des créances de personnes privées. nées
de décisions du Tribunal Mixte gréco-allemand institué après la pre-
mière guerre mondiale. Il sera suivi de discussions plus approfondies,
dont Je résultat, s'il est approuvé. sera sanctionné par l'Accord Inter-
gouvernemental.

E. - DiL'ers.

Sont recommandées les modalités de règlement suivantes

12, Crédit Lee Higginson,

(a) 'Les participants recevront de nouveaux billets à deux ans du
Gouvernement Fédéral. pour la totalité du montant ,en principal de
leurs participations respectives. (La durée des 'billets a été fixée à
deux ans. durée initiale du crédit lors de son ouverture en 1930.)

(b) Pas d'arriérés d'intérêt.
[c} Fas de clause-or.
(d)Les nouveaux billet porteront intérêt, à compter de Ja date de

rentrée en vigueur de l'Accord. au taux de 3 Yz' % J'an. payables
mensuellement par anticipation,

(e) 'Le Fonds de garantie collatéral sera reconstitué sous la forme
d'un dépôt en Deutschemark à Ia Banqua deutscher Länder au nomde
J'Administration de la Dette Fédérale allemande en qualité de Trustee;
ce Fonds. calculé à la contre-valeur en Deutschemark des billets sur
la base du taux: de change officiel, sera constitué par la République
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D. - Schuldvorderingen voortgesproten uit vonnissen
lIan cie Gl"menyde T'ribunelen l>ilf! Arbitrage,

10. Mixed Claims Bonds.

De Dultse Delegatie voor de buttenlandsc schulden cncrztjds, en de
verteqenwoordlqers van het Comité voor cie Verdedlqinq del' Ameri-
kaansc Bencftctanteu van de beslissinqeu van de « Mtxed Clalms
Cornnussle (<< American Awordholders Couunittee concerninq Mlxcd
Clalms Bonds ») anderzljds, zijn overeenqekomen hetqcen volqt :

De Bondsrepubltek Duttsland zal aan de Reqerlnq van de Verenlqde
Staten voorstellen en de « Awardholders Cornuitttee » zal aan de Reqe-
ring van de Verenlqde Staten en aan de private pcrsonen-beueficlanten
van de beslissinqe n van de Mixcd Claims Comrntssle aanbevclen. tegen
de volqende voorwaarden, de rcqeltnq van de obliqatie gecontracteerd
door de Bondsrepubllek Duitsland teqenover de Vereniqde Staten voor
rekeninq van de Amertkaanse onderdanen, ten voordele van wie
Dultsland in 1930 de obltqatles « Mlxed Clatms », waarvan de beta-
linqen op dit ogenblik opqeschort zijn. had uitqeqeven :

(1) Stortlnq docr de Bondsrepubllek, voor dccerste maal op ,1 April
1953. en vervolqens op I April van icder janr. van een als volgt vast-
qesteld bedraq :

Voor elk van de eerste 5 [aren :
Voor clk van de 5 volqende [aren :
Voor elk van de 16 volqende jaren:

s 3.000.000s 3.700.000
$ 4.000,000

Deze annuïteiten zullen in gangbare Amertkaanse dollars afqedraqen
worden aan de Regering van de Verenlqde Staten, die ze onder de
beneftctanten zal verdelen.

[2i. Elke niet op de vervaldaq betaalde annuîteit zal een interest
afwerpen van 3 X % 's jaars te rekenen van de vervaldatum al tot
op de betahnqsdatum.

(3) Obltqattes Iuidende in dollars en vervallende op voorztene data
en VOOrde aanqeduide bedraqen zullen uitgegeven worden met het oog
op de concretiserinq van de verplichtlnqen van de Bondsrepubliek. Bij
de uitgifte zal een evenrediq aantaloude «Mixed Clalms » obligaties
vernletiqd en. teruqbezorqd worden aan de Bondsrepubhek,

(:4) De reqelinqsmodaliteiten zùllen in een bilaterale Overeenkornst
tussen de Bondsrepubliek en de Verenlqde Staten opqenomen worden.

(5) De integrale toepassing van onderhavige Overeenkomst door de
Bondsrepubliek en door icdere reqerinq, die haar zou opvolqen, en de
stcrtinq van de uit hoofde van onderhavige Overeenkornst verschul-
digde bedraqen vormèn de ultvoerlnq, door de Bondsrepubliek of de
Regering die haar zalopgevolgd hebben en de integrale l'egeling van
hun verplichtingen utt hoofde van de Overeenkomst van ,23 [uni 1930
en van de: Bons uitqeqeven in toepassing van deze Overeenkomst iIi
uitvoering van de door de Duits-Amerikaanse Mrxed Claims Commissie
getroffen beslisstnqen ten qunste van de onderdanen van de Verenigde
Staten, ondanks elke strijdige bepaling van de brieven van 23 Octo-
ber ,1950 en 6 Maart 11951. gewisseld tussen de Kanselier Adenam:r en
de Hoge Geallieerde Commlssarissen in Duitsland of van het Memo-
randum van December 1951 voorbereid door de Drle-Moqendheden
Commtssie.

I L Schuldvordedngen ooortqesproten uit vonnissen van de Grieks.-
Duiise Gemengde J?e:Chtbilnlc.

Een voorafqaande gedachtenwisseling heeft tussen de Gnekse en
Duitse Afvaardigingen plaats gehad betreffende de schuldvorderinqen
van private personen .voortqesproten uit vonnlssen van de na de eerste
wereldoorloq ingestelde Grteks-Duitse Gemenqde Rechtbank, Zij zal
opgevolgd worden door grondiger besprekinqen, waarvan het resultaat.
indien het qoedqekeurd wordt, door de Interqouvernementele Overeen-
komst zal bekrachtigd worden.

E, - Dioersen,

Volgende regelingsmodaliteiten zijn aanbevolen :

12. Krediet Lee Higginson.

(a) De deelnemers zullen nieuwe biljetten op twee jaar van de
Bondsregering ontvanqen voor het totaal bedrag der hoofdsorn van hun
respecrieve deelnemînqen,

(De looptijd van de biljetten werd vastgesteld op twee jaar, aanvan-
kelijke duur van het krediet bij zijn opening in 1930).

(b) Geen interestachterstallen.
(c) Geen qoud-clauaule.
(d) De nieuwe biljetten zullen een interest afwerpen, van de datum

van het kracht worden van de Overeenkomst, tegen de voet van
3 Yz % 's jaars, betaalbaar maandelijks bij vervroeging. .

(e) Het Collateraal Waarborgfonds zal weder samengesteld worden
onder de vorm van een depot in Deutsche Mark bij de Bank Deutscher
Länder op naam van de Administratie van de Duitse Bondsschuld in
hoedanigheid van Trusrkantoor, dit Fonds. berekend op detegenwaarde
in Deutsche Mark van de biljetten op basls van de officiële wissel-



Fédérale au moyen de 24 mensualités égales à compter de la date
d'émission des billets.

(f) Les participants seront en droit, s'ils en expriment le désir, de
bénéficier d'un remboursement anttclpé en Deutschemark, de tout ou
partie de leurs billets. La conversion s'effectuera sur la base du taux
offlctel. Ces rembour-sements seront acceptés en règlement total de la
fraction correspondante de l'obligation en dollars Otl en sterling; ils
seront effectués, á l'option des participants, lorsque et dans la mesure
où la législation allemande le permettra. Ils seront prélevés sur le fonds
de garantie collatéral dans ta mesure où la quete-part du participant
en cause dans le fonds de garantie le permettra, et le solde éventuel
devra être payé dlrecterncnt en 'Deutschemark par la République Fédé-
rale.

13. Créances de In Benque eies R.èglements Iniemnttonaux,

(a) Le Gouvernement Fédéral paiera à la Banque des Règlements
Internationaux. il compter du I"' janvier 1953, un montant annuel de
5 .600.000 francs suisses au titre des intérêts courants Sur les créances
de la Banque.

(b) En considération du versement de cette annuité, la Banque a
accepté de rnatntcnir ses crédits il leur niveau actuel jusqu'au 31 mars
1966. Elle a également accepté d'ajourner jusqu'à cette date le règle-
ment des arriérés d'intérêt.

Le texte întéqral de la Convention figure ci-après en Annexe I A.

14. Ve,sements il la Konversionskusse.

(a) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité
du paiement intégral aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans
lesquelles elles étaient exigibles, des sommes qui ont été versées à la
Konverslonskasse par des débiteurs clans le territoire de la Sarre, et
au titre desquelles les créanciers étrangers n'ont pas reçu de versements,
en devises étrangères ou bénéflclé d'autres contre-parties.

(b) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité
du paiement aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans les-

, quelles elles étaient exigibles. de 60 % des sommes quI ont été versées
à la Konversionskasse par les débiteurs en Autriche, en France, en
Belgique et au Luxembourg, ct au titre desquelles les créanciers étran-
gers n' ont pas reçu de versements en clevises étrangères ou bénéficié
d' autres contre-parties. . •

(c) Le Gouvernement Fédéral entrera en négociations avec les
représentants des créanciers étrangers avant la fin cie décembre 1952
au sujet de l'application de ces engagements.

l5. Responsabilité des dettes gouvernementales de l'Autâche.

'Les créanciers n'ont pas encore pu aboutir à un règlement de cette
question qui fera très prochainement l'objet de nouvelles négociations.

16. Convention entre la Belgique et la République Fédérale crAUe-
magne'(l). .

Un projet de convention entre la Belgique et la République Fédérale
d'Allemaqne a été établi le 4 août 1952.

ANNEXE I A.

Convention
entre Ia République Fédérale d'Allemagne

et la Banque des Règlements Internationaux (2).

Le Gout/emement de la Républiq!lE: [èdérele crAllemaqne, représenté
par les Ministres fédéraux des Finances et de l'Economie. ceux-ci étant
représentés par Monsieur Hermann J. Abs. et la Banque des Règlements
Internationaux il Bâle. représentée par Monsieur Roqer Aubotn, Direc-
teur Général et Suppléant dtlPrésident, concluent la convention sui-
vante en ce qui concerne les placements actuels cie la 'Banque des
Règle-ments Internationaux en Allemagne

1. Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne paiera
à la Banque des Règlements Internationaux, du l " janvier 1953 au
31 mars 1966, un montant annuel de 5.600.000 francs suisses, par ver-
sements trimestriels il terme-s échus qui seront effectués les 1" avrtl,
I"' juillet. I " octobre et 2 janvier.

2. Ces versements éteindront tous les droits au titre des intérêts cou-
rants. y compris les intérêts des intérêts arriérés, qui résultent pour la

(I) Voir Annexe I B.
(2) Ce texte a été substitué à celui du projet cie Convention qui

constituait l' Annexe 3 A au Rapport de la. Conférence.
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koers. zal samcnqesteld worden door de Bondsrepubliek door mtddel
van 24 g~lijke maandsommen te rckenen van de- datum af der uitgifte
der biljetten.

(f) De dcelncmers zullcn cr toc gerechtigd zijn, indien zl] het ver-
lauqen uitdrukken, te qenieten van een vervroeqde tcruqbetaltnq in
Dcutsche Mark, van al of een qcdeelte van hun biljettcn. De omzetttuq
zal qeschieden op basis van de offlciële koers. Deze, teruqbetalinqen
zullen aanvaard worden als globale regeling van de overeenstemmeude
Iractie van de obltqatle in dollars of in sterling; zl] zullen naar keuze
van de dcelnerncrs uitqevoerd worden wanneer en in de mate waarin
de Dulrse wetqevlnq het zal toelaten. Zij zullen op het collateraal
waarborqfonds voorafqenomen worden In de mate waarin het quorum
van de desbetrcffende deelncmer in het waarborqfouds het zal toelaten
en het cvcntueel saldo zal rechtstreeks in Deutsche Mark door de
Boudsrepubltok betaald moeren worden,

13. Schulclvorderingen vall de Bank uooc Intetnntionsle Beta/ingen.

(a) De Bondsreqerlnq zal aan de Bank voor Internationale betaltn-
qen, van ,1 [anuart .1953 af, een [aarlljks bedraq van 5.600.000 Zwitserse
franken betalcn, ten titcl van lopende interestcn op cie schuldvorderin-
gen van de Bank,

(b) Ten aanzlcu van de stortlnq van deze annuïtclt heeft de Bank
aanvaard hare kredieten op hun huidig niveau tot 31 Maart 1966 te
handhaven. Zij heeft eveneens aanvaard tot op deze datum de regeling
van de interestachterstallen uit te stellen.

De volledlqe tekst van de Conveutie figureert hierna in Bljlaqe IA.

11. Stottinqen bi] de Konvecsionskusse.

(a) De Bondsreqerinq verbindt zich tot het op ztch ne men van de
verantwoordelljkhetd der volledlqe hetalinq aan de vreernde credlteuren,
in de valuta's waarin zi] eisbaar waren, van de sornmen welke bij cie
Konve:rsionskasse qestort werden door de debiteuren in het Saarqebled,
en uit hoofde van dewelke de vreernde crediteuren qecn stortinqen in
vreemde deviezen hebben ontvanqen of geen andere teqenwaarde
hebbcn genoten.

(b) De Bondsregering verbindt zich tot het op zich nemen van de
verantwoordelljkheld der betallnq aan de vreemde crediteuren, in de
valuta's waarin zij eisbaar waren, van 60 % van de sommen welke bi]
de Konverslonskasse gestort werden door cie debiteuren in Oostenrtjk.
in Frankrijk. in Belqtë en in Luxemburg en uit hoofde van welke de
vreemde creditcuren qeen stortingen in vreemde devtezeu hebben
ontvangen of geen andere teqenwaarden hebben genoten.

(c) De Bondsreqerinq zal met de verteqenwoordiqers van de
vreeinde crediteuren in onderhandelinq treden vöör elnde December
1952 betreffende de toepassing van deze verblntenissen,

15. VerantIVoordèlijkheid van de Regeringsschulden van Oostenrijk.

De crediteuren slaagden nog niet in een regeling van deze kwestle,
welke eerlang het voorwerp van nieuwe onderhandelingen zal uitmaken,

16. Ooercenkomst tussen Belqië en de Bondsrepubliek Duits/and (I).

Een ontwerp van overeenkomst tussen Belqiê en de Bondsrepublïek
Duitsland werd uitgewerkt op 4 Augustus 1952.

BIJLAGE IA.

Overeenkomst tussen de Bondsrepubliek Duitsland
en de Bank voor Internationale Betalingen (2).

De Regering van de Bondsrepubtiek Duiislend, verteqenwoordlqd
door de Bondsmlnisters van Financiën en van Economie. deze verte-
genwoordigd z ijnde door de Heer Hermann J. Abs. en de Bank .oooc
1niernotionote Betalinqen. te Bazel, vertegenwoordigd door de Heer
Roger Aubom. Directeur-Generaal en Plaatsvervanqer val! de Voor-
zitter, shiiten volqende overeenkomst af betreffendè -de rhuidlqe beleq-
gingen van de Bank VOOr Internationale Betalmqen in Duitslancl :

L De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal aan de Bank
voor Internationale Betalingen, van I [anuart 1953 tot 31 Maart 1966.
een jaarlijks bedrag van 5.600.000 Zwitserse franken betalen. door
trlmestriêie stortinqen na verstreken terrnijn, welke op 1April, 1 Juil,
lOetober en 2 Jannari zullen uitgevoerd worden. _ __

2. Deze stortlnqen maken een eInde aan ai de rechten uit hoofde
van de Iopende interesten, met inbegrip van de rente der rnterest-achëer-

( 1) Zie Bijlage IB..
(2) Deze tekst vervanqt die van -het ontwerp van Overeenkomst,

wclke de bijlage 3 A tot het V!'fs!a(J van -d!' Confc!'entiel!f'';a~k~c:
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Banque des Ro:-glements Intcmatlonaux de ses placements actuels en
Allemagne,

3, Les versements seront opérés pour le compte de qui il apparttendra.
Si et dans la mesure où la Banque des Ri'glements Internationaux a,
au titre des intérêts de ses placements actuels en Allemagne, des
créances sur des personnes ou des entués autres que la République
fédérale d'Allemagne, ces créances d'Intérêts seront acqu.ses il la
Républlque fédérale d'Allemagne au moment où seront opérés les
versements aux termes de la section 1.

4, Sous réserve des dispositions visées ct-dessus, Il' présent règlement
transitoire n'entraïnera aucun chanqement dans la situation juridique
exlstantr-. En particulier, les droits et les obligations de la République
Iédérale d'Allemagne relativement aux placements de la Banque des
Règlements Internationaux en Albnagne ne seront pas étendus de
ce fait.

S, En considération des versements prévus sous section l , la Banque
des Règlements Internattonaux s'abstiendra de réclamer avant Je
lor avril ,1956 le remboursement du prlnclpal de ses placements en
Allemagne ou le paiement des Intérêts arriérés,

6. Il est reconnu de part et d'autre que la présente convention doit
constituer une partie intégrante de l'Accord de Londres sur les dettes
extérieures allemandes et de ses annexes et' entrer en viqueur concur-
remment avec ce dernier,

7, La présente convention est étabhe en deux exemplaires, dont l'un
sera conservé au 'Ministère des Finances de la République fédérale
d'Allemagne à Bonn, et l'autre il laBauqu~ des Règl~m~nts Interna-
tionaux il 'Bäle.

Bäle. le 9 ;anvier 1953,

(signé) ABS, (signé) R. AUBOIN,

Directeur Général 'Suppléant
du Président

ANNEXE [B,

Convention entre la Belgique
et la République Fédérale d'Allemagne (I),

Convention entre la 'Belgique et la 'République Fédérale d'A!lemag~e
sur le Règlement des Créances belges, résultant des Annuités prévues
à l'Accord germano-beIge du 13 juillet 1929.

La Belgique. d'une part, et la République Federale d'Allemagne.
d'autre part, sont convenues, en vertu des négociations qui ont eu lieu
à Londres lors de la Conférence Internationale des dettes extérieures
allemandes, de conclure la Convention suivante

ARTICLE 1.
RM.

Le Gouvernement de la République Federale d'Alle-
magne reconnaît 'qu'une somme de ." ,., ... ,., .,' ,., 107,856,835,65
était inscrite, .au to mai 1940, au crédit du Gouverne-
ment belge au titre des annuites prévues à l'Accord
germano-beige du 1-3 juillet 1929, et versées à la
Konverstonskasse jusqu'au IS novembre 1939.

D'autre part, n'ont pas été versées à la Konverstons-
kasse, et restent dues au Gouvernement belge :

(a) les fractions mensuelles d'annuités echues entre
le IS décembre 1939 et le '10 mai 19':10,soit '" ". ",10,833.333,33

(b) les fractions mensuelles d'annukés échues entre
le 10 mail940 et le 8 mat 19'15, à savoir .,' , .. '" 105.908:333.34

Ensemble .. , ", ,., .. ' ,., 221598502,32

ARTICLE Z,

Désireux de Iixe r transacttonnellement le règlement de la dette indi-
quée ci-dessus le Gouvernement de la République 'Fédérale d'Alle-
magne s'engage à verser, et le Gouvernement belge accepte de recevoir.
une somme forfaitaire équivalente il quarante millions (10) Deutsche
Marie. payable en quinze (15) annuités échéant Je 10

• juillet de cha-
cune des années 1953 à 1967, savoir:

(1) Ce texte a été: substitué à celui du projet de Convention qui
constituait l'Annexe 3 B au Rapport de la Conférence.
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stallen, welke VOOI' de Bank voor 'Inrernationale Betalinqen 'voortvlcelen
ult hare huldlqc beleggingen in Duttsland.

3, De stortlnqen zullen ultqevocrd worden voor rekcninq van deqene
wlen het zal toebehoren.

Zo en in de mate waarln de Bank VOOI'Internationale Betallnqen,
utt hoofde van de -interesten van haar huldlqe beleggingen in Duttsland,
schuldvordennqen bezlt op andere personen of entttcircn dan de Bonds-
republiek Dultsland, zullen deze Interest-schuldvorderlnqen door de
Bondsrepubltek Duitsland verworven worden op het oqenblik, waarop
de stortIngen volqerrs secne 1 zullen ultqevocrd worden.

4, Onder voorbehoud van de hïerboven bedoelde bepalingen zal de
onderhavlqe overqanqsreqellnq qeen enkele veranderlnq in de bestaande
[ur-ldischr- toestand met ztch brenqen. In het bijzonder zullen uit hoofde
van dit feit de rechten en de verpltchtlnqen van de Bondsrepubliek
Duttslaud in verband met de beleqqlnqen van de Bank voor Interna-
tlonnle Betallnqen in Dnitsland niet uitgebreid worden,

5, Tell aanzteu vande in sectte 1 voorzlene stortingen zal de Bank
voor Internationale Betalingen el' ztch voor onthouden vóór 1 April 1966
de teruqbetaltnq van de hoofdsom van haar beleggingen in Dultsland
of de betaltnq van de interestachterstallen op te eisen,

6. Er wordt wederztjds erkend dat de onderhaviqe ovcreenkomst
inteqrereud deel moet uitmaken van de Overeenkomst van Londen ill
zake Duttse Bultenlaudse Schulden en van haar daarbt] behorende
bijlagen en in werkinq moet treden tegelijk met deze laatste.

7. De ondcrhaviqe overeenkomst wordt opqesteld in twee exempla-
rcn, waarvan het ene zal bewaard worden bij het Mlntsterle van
Fmanctën van de Bondsrepubliek Dultsland te Bonn, en het ande-re
bl] de Bank voor Internattonale Betalingen te Bazel,

Bazel, de 9"' lanullóÎ 1953,

(getekend) ABS, (getekend) R. AUBOIN, '

Dtrecteur-Generaal,
Plaatsvervanger van de Voorzttter,

BIJLAGE lB.

Overeenkomst tussen België
en de Bondsrepubliek Duitsland (1) ,

Overcenkomst tussen Belqîë en de Bondsrepubliek Duitsland in zake
de regeling van de Belgische Schuldvorderinqen, voortvloeiende uit de
hij net Dutts-Belqtsch Akoord van 13 Juli 1929 voorztene Annuïteiten.

Be-Igii', enerzijds, en de Bondsrepubliek Duitsland,anderzijds. tijn
krachtens de onderbandeltnqen, die te- Lónden hebben plaats gehad
tijdens de Internationale Conferentle der Dultse buïtenlandse schulden,
overeenqekomen de volqende overeeukomst af te sluiten

ARTIKEL 1.
RM.

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland er-
kent dat een sOIn van ,', .,' , .... , " .•....... ,... 107,856,835.65
op 10 Met 1910 ingeschreven was op het credit van
de Belgische Regering uit hoofde van de annuïteiten
voorzten bij het Dutts-Bclqrsch Akkoord van 13 [ul;
1929 en gestort bij de Konversionskasse tot op 15 No-
vembe r 1939.

Anderzijds. zijn niet bij de Konversionskesse gestort
geworden en blijven aan de ,Belgische Regering ver-
schuldigd:

(a) de rnaandehlkse fracties van annuïteiten verval-
Ien tUSSeIl de 15'l' December 1939 en de IQ". Mei 1910,
hetzj] " , ,., ,' , .. '" .,. ,•.. ,' ,..•. , 10,833.333.33

(b) de maandelijkse Iracnes van annuïtetten Ver-
vallen tussen de io- Mei 1940 en de S&" Mei 1945.
te weten..; ,., .,' ,., ." .. , .,. ,., ., .. ,' , .. ,', ,... ,' 105,908.333.34

Totaal.. , .. ' ..... , .. ' ,., 224598.502.32

ARTIKE£. 2.

Verlanqend de reqelinq van de hîerboven aangeduide schuld bij ver-
geliJk vast te stellen, verbindt ztch de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland te storren en aanvaardt de Belgische Regering in ontvangst
te nemen reen lorfaitaire som gelijk aan veertig (40) millioen Duitse
Marken, betaalbaar in vljftlen (15) annuîteiten vervallende op 1 Juli
van elk van de jaren 1953 tot 1967, te weten :

(!) Deze tekst vervangt die van het ontwerp van Overeenkcmse.
welke de: Bijlage 3 B tot het Verslag' van de Conferentie ultmaakte,



5 annuités, de 1953 il 1957, s'élevant fi. DM. 2 millions chacune,
10 annuités. de 1958 il'1967, s'élevant fi. DM. 3 millions chacune.

Les versements ci-dessus sont acceptés pa,' le Gouvernement belge
enrëçlemcnt final et définitif des créances belges en question jusqu'au
8 mai 1945.

ARTICLE 3,

Chacune des annuités cl-dessus sera représentée par une obligation
de la République Fédérale d'Allcmaqne, libellée en Deutschemark. et
sera transférée en monnaie belge ali cours moyen officiel de la Bank
deutscher Länder en vigueur il la veille de l'échéance de l'obligation.

Les obligations seront déltvrées "Ill Gouvernement belge au plus tard
le l ,r avril 1953.

ARTICLE 4.

Toute obligation non payée 11 sa date d'échéance portera intérêt au
taux de 3 % J'an au profit du Gouvernement belge.

ARTICLE 5.

La présente Convention sera ratifiée, Les instruments de rattlicatlon
seront échangés il Bruxelles.

La Convention entrera en vigueur lors de I'échanqe des instruments
de ratification.

ARTICLE 6,

La présente Conventton est rédigée en langue française et alle-
mande, les deux versions faisant ëqalement foi.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés
à cet effet. ont apposé leurs siqnatures au bas de la présente Con-
venüon. '

Fait à Bonn, le 23 décembre 1952, en deux textes originaux, en
langue française et allemande.

Pour la Belgique.
(s) F. MUULS.

Pou. Iii Rëpu/>UqHe Fédëeoëe
d'Allemagne,

(s) ABS.

ANNEXE! C

Echange des titres
des emprunts extérieurs de la Prusse 1926 ct 1927.

Délégation allemande pour
'les dettes extérieures
243-18 Del. 38-2151/52.
A M. le Président de la
Commission Tripartite
des dettes allemandes,
29 Chesham Place, Londres, S.W.1.

Echange des t:tres
des emprunts extérieurs de: la Prusse 1926 et 1927.

Monsieur le Président, Londres, 20 nooembce 1952.

Me référant à J'échange de lettres du 6 mars 19S1 entre le Chance-
lier Fédéral et les Hauts Commissaires Alliés en Allemagne, rai
l'honneur de confirmer que la déclar-ation faite par la Dëléqatton alle-
mande à la Conférence des Dettes de Londres le 12 mars 1952, d'après
laquelle la République Fédérale d'Allemagne est prèle à assumer vis-
à-vis des créanciers la responsabilité des Emprunts extérieurs de la
Prusse 6 Yz % 1926 et 6 % 1927, signifie que les dettes afférentes
à ces emprunts doivent être traitées comme des obligations du Reich
allemand, au sens de l'échange de lettres du 6 mars 1951, dont la
République Fédérale r-épond. A la suite de cette déclaration de la
Délégation allemande, le corps législatif de la République Fédérale
d'Allemagne a inclus la disposition suivante dans la Loi de validation
des valeurs mobilières allemandes extérieures du 25 août 1952 -
Bundesqesetzblatt I, n" 35, page 553 :

« PARAGRi\PHE 74

Obligations en devises étrangères du Eeich allemand
et de l'ancien Land de Prusse,

(l) Pour l'application de la présente Loi, la République Fédérale
d'Allemagne sera réputée être J'émetteur des obligations en devises
étrangères émises par l'ancien Etat de Prusse, pour autant qu'il n'en
est pas autrement disposé. »

Veuillez agréer, etc.
(Signé) HER.'\fANN J. ABS.
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5 annuïtelten, van 1953 tot 1957, ten belope van 2 mlllloen DM elk,
10 annuîtelten, van 1958 tot 1967, teri belope van 3 mlllloen DM elk.

De hlervoren ge-nocmde stortlnqen worden door de Belgische Reçe-
ring aanqenomen ter- utteindeltlke en deftnltteve reqellnq van de bewuste
Belgische schuldvordertnqen tot op 8 Mel 1945.

ARTIKEL 3,

Elk van de hierbcven bedoelde annuïtelten zal vertegenwoordigd
worden door een in Duttse Marken luidende obligatie van de- Bonds-
republlek Duitsland en zal in Belqtsch qeld getransfereerd worden teqen
de op de vooravond van de vervaldaq van de obliqatie geldende offi-
ctële qenuddelde koers van de Bank Deutscher Länder,

De obligaties zullen ten laatste op 1 April 1953 aan de Belqlschc
Regering afgcleverd worden.

ARTIKEL 1.

Elke nlet op hare vervaldatum betaaldc obligatie brenqt interest op
teu voordeie van de Belgische Regering tcqen de voee van 3 % 's jaars.

ARTIKEL 5,

De onderhaviqe Overecnkomst aal bekrachtiqd worden. De bekrach-
tigingsoorkonden zulleu te Brussel uitgewisseld worden.

De Overeenkomst trecdt in werklnq bij de uttwlssellnq van de
bekrachttç lngsoorkonden.

ARTIKEL 6.

De onderhavtqe Overeenkomst is opgesteld in de Franse en de
Duttse taal, belde verstes gelijkelijk authentlek.

Ten bliike waarvan de onderqetekende Gevolmachttqden, daartoc
behoorlijk gemachtigd, hun handtekentnqen onder deze overeenkomst
hebben gezet.

Gedaan te Bonn, de 23'" December 1952, in twec ortqinele teksten,
in de Franse en de Dultse taal,

Voor &Igi~,
(get.) F, MUULS,

Voor cie
Bondsrepubliek Duitsland .

[qet.) ABS.

BIJLAGE IC.

Omwisseling van de effecten van de buitenlandse Ieningen
van Pruisen 1926 en 1921.

Duitse Afvaardiging voor
de buitenlandse schulden
243-18 DeL 3ß..2151/52.
Aan Dhr Voorzttter van de
Drle-Moqendheden-Commlssle voor
Duitse Schulden,
29, Chesham Place, Londen, S.W, l.

Omwisselinq van de effecten van de buitenlandse leningen
van Pruisen 1926 en 1927.

Mijnheer de Vooraitter, Landen, 20 November 1952.

Onder verwljzlnq naar de briefwisseling van 6 Maart 1951 tussen
de Bondskanseher en de Geallieerde Hoqe Comnûssarissen In Duits-
land, heb ik de eer LI te bevestlgen dat de op de Conferentie van de
Schulden van Londen op 12 Maart 1952 door de Duttse afvaardiging
gedane verklarmq. volgens welke de Bondsrepubliek Duitsland bereid
is ten overstaan van de crediteurcn de verantwoordehjkheid van
de buitenlandse Lemnqen van Prutsen 5 Yz % 1926 en 6 % 1927 op
zicb te nernen, betekent dat de schulden met betrekkinç tot deze Ienin-
gen moeten hehandeld worden als verphchtinçen van het Duüse Rijk,
in de betekenïs van de brtefwlssellnq van 6 Maart 1951, waarvoor de
Bondsrepubhek zich verantwoordeltjk stelt. Als gevolg van deze ver-
klaring van de Duitse Afvaudiging heefr het wetqevend hchaarn van
de Boudsrepubilek Dultsland in. de Wet van degeldigverklaring der
buitenlandse Duitse roerende waarden van 25 Augustus 1952
Bundesqesetzblatt I. n' 35, blz 5;;3, volqende bepaling ingesloten:

« PARAGRAAF 74.

Obligaties in vteemde deviezen 17an het Duiise Rijk
en !Jan het oroeçece Land Pruisen,

( I) Voo. de toepasslnq van onderhavige Wet zal de Bondsrepubliek
Duitsland geacht worden de uitgeefster te :l:ijn van de obligaties in
vreemde deviezen uitgeqeven door vde vroeqere Staat Prulsen, voor
zoverre er met anders over beschtkt is. »

Gelteve te aanvaarden, enz,
(getekend) HERMANN J, ABS.
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ANNEXE l D

Accord sur la conversion
et le règlement des dettes' obligataires extérieures

en mark-or des municipalités allemandes.

Au Président de la Commlsston
Tripartite pour les Dettes
extérieures allemandes,
29 Chesham Place. S.W. 1.

29 Chesham Place:, S.lV. 1.

Monsieur le Président, /9 novembre 1952.

Nous avons l'honneur de vous faire connaître que la Délégation
allemande pour les dettes extérieures et le Comité britannique des créan-
ciers à long et à moyen terme de l' Allemagne (« British Cornmittee of
Lonq-term and Medlurn-term Creditors of Gerrnany ") sont convenus
des modalités suivantes pou, la conversion et le règlement des dettes
obllqaraires extér ieures en mark-or de Municipalités allemandes :

(I) , Il est convenu que les modalités prévues au paragraphe 7 (I)
(fJ de l'Annelee 3 au Rapport de la Conférence des Dettes pour la
conversion et le règlement du service des obligations en Reichsmark
émises et payables à l'étranger ne sont pas applicables aux emprunts
libellés en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or des Muni-
cipalités de l'Allemagne Fédérale.

(2) Le principe est admis que les obligations de ceux des emprunts
en mark-or ou en Reichsmark avec une clause- or des Municipalités
allemandes en Allemagne Fédérale. qui présentent un caractère spéci-
fiquement. étranger. seront converties en Deutschemark à raison de
I mark-or ou 1 Reichsmark avec clause-or pour I Deutschemark. La
dtfinition des critères applicables pour décider dIL caractère spécifi-
quement étranger de ces obligations devra se conformer aux règles
qui résulteront des discussions prévues dans les clauses de réserve
de I"Articie V. paragraphe ·3. de l'Annexe 4 et de l'Article 6 de
l'Annexe 6 du Rapport de la Conférence des Dettes.

(3) Les dettes des Municipalités allemandes de l'Allemaqne Fëdë-
l'ale au titre d'obligations en mark-al' ou en Reichsmark avec clause-or
présentant un caractère spécifiquement étranger. seront réglées con-
formément aux recommandations du paragraphe 7, Section (I) (a) à
[e} et (g) à (j) de l'Annexe 3 au Rapport de la Conférence relatif
aux obligations extérieures émises ou garanties par les Länder. les
Municipahtés et autres organismes publics analogues à l'Intérieur de
la République Fédérale d'AlIema\Jue.

Nolis vous demandons de bien vouloir approuver I'accord enre-
gistré ci-dessus et de joindre le texte de la présente lettre ti
l'Annexe I à l'Accord des Dettes.

Veuillez agréer, etc.

(signé) HERMANN J, ABS.

Président de la Délégation alle-
mande pour les dettes exté-
rieures.

(signé) O. NIEMEYER.

Président dl! Comité de Négocia-
tion « A » de la Conférence des
dettes extérieures allemandes.

ANNEXE lE.

Accord· sur le règlement des. dettes de la Konversionskasse
résultant de versements faits par des débiteurs

dans le territoire de la Sarre
et en Autriche, France, Luxembourg et Belqique.

Délégation allemande pour
les Deites Extérieures.
213-18 Del. 38~1934/52.
A Sir Otto Niemeyer.
cfo Council of Foreign Bondholders.
]7, Moorqate,
Londres, E.G.Z.

Cher Monsieur, Londres, 14 novembt'e 1952.

rai l'honneur de résumer comme suit raccord réalisé au cours de nos
discussions des 20 octobre et 11 novembre 1952 :

En exécution de l'obligation assumée dans le paragraphe 14 de

[ 3-4 ]

BI]I.AGE l D.

Overeenkomst nopens de omzettinq en de regeling
van de buitenlandse in effecten belichaanide schulden

in 90ud~mark der Duitse municipaliteiten.

Aan de Voorztter del'
Drte-Moqendheden-Cornmlsslc
voor Duitse Bultenlandse
Schulden,
29 Ghesharn Place, S. W. 1.

29. Chcsham Plecc, S. W.1

Mijnheer de Voorzttter, 19 Nooember 1952.

Wij hebben de eer ti ter kennis te brenqen dat de Duitse Afvaar-
diging voor de buttenlandsc schulden en het Brtts Comité der Credt-
teuren op lange en halflanqe terrnljn van Dultsland (<< British Commit-

. tee of Lonq-term and Medium-term Creditors of Germany s zijn
overecnqekomen orntrent volgende modalltelten vocr de omzettinq en
de regeling van de buitenlandse in effccten belichaamde schuldeu in
qoud-mnrk der Duitse Municipaliteiten.

(1) Er is overeenqekomen dat de modaliteiten voorzien in lid 7
(.1) (E) van de Bijlage 3 bl] het Verslag van de Conferentie der
Schulden voor de omzettinq en de Regeling van de dienst der obltqa-
ties in Rtjksmarken uitqeqeven en betaalbaar in den vreemde, niet toc-
passelijk zijn op de in çoud-mark of in Rijksmarken luldende leninqen
met een qoud-clausule der Muntclpalltelten van Federaal Dultsland.

(2) Het principe is aanqenomen dat de obliqaties van die der Ienin-
gen in goud-mark of in Rijksmark met een qoud-clausule der Duitse
Municipalltelten in Federaal Duitsland, welke een specifiek vreemd
karakter vertonen, in Dultse Marken zullen omqezet worden naar rato
van I qoud-znark of .1 Rijksmark met 'qoud-clausule voor I Duitse
mark. De bepalinq van de toepasselijke criteria om te bcslissen omtrent
het specïflek vreemd karakter van die obliqaties znl moeten overeen-
stemmen met de reqels, welke zulleu voortvloeien uit de besprekmqen
voorzien in de voorbehcudsclausules van Artikcl V. lid 3. van Bijlage 4
en van Artikel 6 van Bijlage 6 tot het Verslag van de Conlerentle der
Schulden.

(3) De Schulden der Duitse Municlpalttetten van Federaal Duäsland
ten titel van de obhqaties in qoud-mark of in Rijksmark met qoud-
clausule. vertonend een specifiek vreemd karakter, zullen geregeld wor-
den overeenkomstlq de aanbevelinqen van lid 7. Sectte (II) (a) tot [e}
en (gJ tot (i) van Bijlage ,J tot het Verslaq van de Conferentle betref-
fende de buitenlandse obligaties uitgegeven ol qewaarborqd door de
Länder. de Muntcipalltelten en· andere analoge openbare orqanîsmen
binnen de Bondsrepubliek Duitsland.

Wij verzoeken li de hierboven geregistreerde overeenkomst te wil-
lcn goedkeuren en de tekst van onderhaviqe brtef aan de Bijlage I tot
de Overeenkomst der Schulden toe te voeqen.

Geheve te aanvaarden, enz.

(getekend) HERMANN J. ABS.

Voorz itter van de Duitse Afvaar-
diging voor de buitenlandse
Schulden.

(getekend) O. NIEMEYER,

Voorztuer van het Onderhande-
Iinqscomitê « A l> van de Con-
Ierentle der Duitse buitenlandse
Schulden.

BIJLAGE IE.

Overeenkemst nopens de regeling der schulden
van de Konversionskasse, voortvloeiende uit de stortingen

gedaan door de debiteuren in het Saargebied
en in Oostenrijk, Frankrijk, Luxemburg en :België.

Duitse Afvaardiging
voor de Buitenlandse Schulden
243-18 Del. 38-1934/52
Aao dhr Otto Niemeyer,
c/o Council of Foreign Bondholders,
17. Moorgate,
Londen, E. C. 2.

Beste Heer. Londen, 14 Novembee 1952.

Ik heb de eer de in de loop van onze besprekingen van ,zO October
en 14 Novernber ,1952 verwezenlijkte overeenkornst als volgt samen te
vatten :

In uitvoering van de in Iid 14 van Bijlage 3 tot het Eindverslag der



l'Annexe ô au Rapport final de la Conference. le Gouvernement de Ja
République Fédérale d'Allemagne est prêt à régler de la façon
suivante les dettes de la « Kouvcrslonskasso lür Deutschc Auslauds-
schuldcn ,. résultant de versements faits par des débite ms dans le
terrttoiro de la Sarre Ci en Autrtche, France, Luxernbourq et Belqtque
dans la mesure où les créanciers n' ont pas l'('ÇII de versements en
monnatc non allemande. ou bénéficié d'autres contre-parties.

I. - Dettes obligat~ires.

I. Arriérés d'intérêts.

Le rachat des coupons qui seront présentés sera effectué dans les
conditions suivantes

(a) paiements effectués pal' des débiteurs du territoire cie l" Sarre:
totalité; pnicrnents effectués par des débiteurs de Fennec. Luxembourg
et Belqique : 60 % des paiernents des débiteurs: les rachats seront
faits au cours des années 1953 à 1957, comme suit :

coupons échus jusqu'à fin L941. à la date d'échéance du premier
coupon postérieur au 31 mars 1953;

coupons échus en 1942, à La date d'échéance du premier coupon
postérieur au 31 mars 1954;

coupons échus en 1943, à la date d'échéance' du pre miel' coupon
postérieur au 31 mars 1955;

"coupcns échus en 19'H. à la date d'échéance du premier coupot!
postérieur au 31 mars 1956;

coupons echus en 19':15, à la date d'échéance du premier coupon
postérieur au 31 mars 1957:

(b) paiements effechlés par des débiteurs d'Aldriche : 60 % des
paiements; les' rachats seront faits au cours des années 1953 il 1957
comme suit:

coupons échus en 193&. à la date d'échéance du premier coupon
postérieur au 31 mars 1953;

coupons échus entre le ler janvier 1939 ct le 30 juin 1940 il la
date d'échéance du premier coupon posterieur au 31 mars 1954;

coupons échus entre le l er juillet 1910 et le 31 décembre 19-'11
il la date d'échéance du premier coupon postérieur au 31 mars 1955;

coupons échus entre le ler janvier 1942 et le 30 juin 1943 il la
date d'échéance du premier coupon postérieur au 31 mars 1956;

coupons échus entre le Ier juillet 1943 et le 8 mai 1945 à la date
d'échéance du premier coupon postériieur au 31 mars 1957.

2. Amortissement.

L'amortissement du montant total à déterminer sera effectu~ soit par
rachat de titres d'obligations, soit par paiement en espèces dans les
conditions suivantes :

(a) paiements effectués par des débiteurs du territoire de la Sarre :
totalité: .

(0) paiements effectués par des débiteurs d'Allteiche. Fmnce. LlIxem-
bourg ct Belgiqlle : 60 % des paiements du débiteur,

L'amortissement sera fait l'Il 5 annuités égal~s, la prcmrere ie
I cr juillet 1953, les autres le 1er juillet de chacune des 1 années sui-
vantes.

CAu cas où le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne
ne pourrait obtenir pour le ler juillet 1953 un tableau génétal du
montant total des amortissements il effectuer, il pourra commencer les
paiements 3 mois après cette date au plus tard.

II. - Alltres dettes.

Le paiement sera effectué en espèces, les principes de la Section I
ci-dessus s'appliquant muietis mutandis. en 5 annuités égales' la pre-
mière le I"' juillet 1953, les autres le (.. juillet cie chacune des
1 années suivantes,

Au cas où le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemaqne
ne pourrait obtenir pour le l'' juillet 1953 un tableau d' ensemble du
montant total à payer, il pourra commencer les paiements 6 mois
après cette date, au plus tard.

En vue de connaître le montant total des engagements en cause, le
Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne demandera
aux créanciers et aux débiteurs par la voie d'annonce publique -Je
notifier à la « Konversionskasse für Deutsche Auslandsschulden :->
toutes les creances non encore réglées d'une part, tous les paiements
faits à la Konversionskasse d'autre part, et de soumettre it la Kon-
verstonskasse toutes tes pièces justificatives existantes. La <t Konver-
slonskasse Iür Deutsche Auslandsschulden » à Berlin sera chargée
d'enregistrer les dettes qui doivent être prises en considération,

III. - Faibles montants.

Le Gouvernement .de la République d'Allemagne pourra à son
choix payer dans un délai plus court des dettes obligataires ou d'autres
dettes de faible montant.
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Conferentte op ztch genomen verplichtinq, Is de Reqertnq van de Bonds-
republiek Dultsland bereld op volqende wljze de schulden te reqelen
van de «Konversionskasse Iür Deutsche Auslandsschuldcn », voort-
vlociende uit de stortlnqen qedaan door de debiteuren in het Saargebied
en in Oosteurtjk, Frankrljk, Luxemburg en Belqtë, in de mate waarln

. de creditelu'en get'll storttnqen in niet Duitse valuta hebben ontvanqen
of vau geen andere teqcnpartijcn hebben qenoten,

I, _ In e[[eeten bellchaomde schulden,

I. lnteeest-nchtecstnllen.

De wederinkocp van de coupons, welkc zullcn aanqeboden worden,
znl in de volqcnde voorwaarden ultqevoerd worden :

(a) betaltnqen uitqevoerd dOOL' de debiteuren Vat] het S1I8l'gcbicd :
gehele SOI11; betaltnqen uttqevoerd door de deblteuren van Frankcijk,
Luxemburç en België : 60 % van de betallnqen der debtteuren: de
wederinkopen zullen in de loop der [aren 1953 tot 1957 als volgt
gedaan worden :

coupons vervallen tot op einde 1941, op de vcrvaldatum van dè
eerste coupon later dan 31 Maart ·1953;

'coupons vervallen in 1942. op de vervaldatum van de cerstc coupon
later dan 31 Maart ,1954:

coupons vervallen in [94.3. op de vcrvaldatum van de eerste coupa Il
later dan 31 Maart 1955:

coupons vervallen in ·1914. op de vervaldatum van de eerstc COUpOll
later dan :JI Maart 1956;

coupons vervallen in ·1945 op cie vervaldatum van de eerste coupon
later dan 31 Maart 1957;

(b) betalingen nitqevocrd .door debiteurcn van Oostenrijk: 60 %
der betalinqen: de wederinkopen zullen in de loop der .jaren 1953 tot
1957 als volg t gedaan worden :

coupons vervallen in 1938, op de vervaldatum van de eerste coupon
later dan 31 Maart 1953;

coupons vervallon tussen de l''· Januari 11939 en de 30'" [uni 1940,
op de vervaldatum van de eerste coupon later dan !JI Maart 19,5;4;

coupons vcrvallen tussen de I'" Jllli 1940 en de ,31<" Decernber ,19'!-1.
op de vervaldatum van de eerste coupon later dan 31 Maart 1955;

coupons vervallen tussen de [>to Ianuan 1942 en de 30"" JUllÎ:I9,t3,
op de vervaldatum van de eerste 'coupon Iater dan J.I Maart 1956i

coupons vervallen tussen de l". Juli L943 en de g'" Mei 1915.
op de vcrvaldatum van de cerste coupon later dan 31 Maart ,1957.

2. Aflossing.

De allossinq van het vast te stellen gtobaal bedraq zal doorqevoerd
worden hetzij door wederinkoop van de obligatie-effecten, hetzi] door
betahnq in specië n onder de volgende voorwaarden :

(a) betalingen uitgevoerd door debiteuren van het Saargebied : de
gehele som;

(b) betalmqen uitqevoerd door debtteuren van Oostenrijk. Frankrijk.
Luxemburg en België : 60 % van de betalingen van de debiteur.

De aflossing zal. in 5 gelijke annuïteiten geschieden, de eerste op
Juli 1953. de andere op 1 [uli van elk der 4 volqende jaren.

Ingeval de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland ntet voor
I Juli 1953 ecn alqemene tabel van het globaal bedraq van de te ver-
richte n aflossingen zou kunnen bekomen. zal zij de betalinqen ten
laatste 3 maanden na deze datum kunnen beqinnen,

II, - Andere Schulden.

De betalmq zal in speciën uitqevoerd worden, de principes van de
Sectie I hterboven mutatis "!t.tandis van toepassinq ztjnde, in 5 gelijke
annuïteiten. de eerste op l [uli 1-953, de andere op t Jnli van elk der
1 volqende jaren.

Inqeval de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet vóôr
1 Juli 1953 een overztchtstabel van het te betalen totaal bedrag zou
kunnen bekomen, zal zij de betalinqen ten laatstaô maanden na deze
datum kunnen beqinnen.

Met het oog op het kennen van het totaal bedrag del' bewuste ver-
bintenlssen, zal de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland via een
openbare aankondlqlnq aan de credtteuren en aan de debiteuren vragen
al de noq niet geregelde schuldvordermqen enerzjjds, alle aan de Kon-
versionskasse qcdane betalinqen anderzijds, aan de « Korrverstonskasse
für Deutsche Auslandschulden » te kennen te geven en al de bestaande
verantwoordinqsstukken aan de Konverslonskasse voor te leggen. De
eKonverslonskasse für Deutsche Auslandsschulden » te Berlï]n zal er
er mede belast worden de in overweqinq te nernen schulden te
reqistreren. nI. Gecinç« bedreqen.

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal, naar keuze, in
elfecten belichaamde schulden of andere schulden van gering' bedrag
binnen een kortere termijn kunnen betalen.



Je vous serai très obligé de bien vouloir me conftrmerquc la propo-
sition ci-dessus constltue un exposé exact de l'Accord que !lOUS avons
atteint et peut, en conséquence, Faire l'objet de l'échange de lettres
cnvisaqè.

Veuillez aqréer, Cher Monsieur, etc ...
(signé) ABS,

Cher Monsieur Abs,

Councii of Foreign Bondholders,
17, MoorgElfe, Londres, E.C.2,

18 novembre 1952.

Je vous remercie de votre lettre du 11 novembre l'dative au rcgl,'-
ment des versements il la Konverslonsknsse, dont il est question dans
le paragraphe 14 (c} du Rapport du Comité A, (1)

Il est entendu que les mots llguiant en haut de la page 2 (') sont
tes suivants : « bis zurn Ende des [ahres 1941 » et que « am ersten
auf den 31. März fclqenden Kuponterrnln >.> désigne la première date
d'échéance de COUpOllpostérieur au 31 mars.

Sous réserve de ce qui précède, je suis d'accord avec votre lettre.

Veuillez agréer, etc.

(signé) O. E. NlEMEYER.

Président du Comité « A » de la
Conférence des Dettes Extérieures
allemandes,

M. Hermann J. Abs.

ANNEXE II.

Recommandations agréées pour
le Règlement des Dettes financières privées allemandes

à moyen et long terme.

Note : Le texte reproduit ci-dessous est celui de l'Annexe 4 ElH
Rapport de la Conférence: des: Deites Extérieures allemandes avec les
modifications nécessaires pour assurer la concordance des textes dans
les trois langues. [/fI; accord supplémentaire conclu entre les parties.
au titre de la présente Annexe. après la clôture de la Conlëecnce est
joinf ci-après en Sa!ts-Annc.w II A.).

TABLE.
ARTICLE

1. Introduction.
II. Définitions.

HI. Description des dettes visees.
IV. Détermination du montant dit.
V. Modalités de rtglement.
I. Principal.
2. Dettes en rnonnates étrangères comportant une clause-or.
3. Dettes en monnaie allemande comportant une clause-or.
4. Arriérés d'intérêt,
5. Nouveau taux d'Intérêt.
6. Taux d'intérêts dans le cas de conversion effective.
7. Modalités de paiement des intérêts.
8. Modalités d'amortissement.
9. Duré", des emprunts,

10. Remboursement des dettes de faible montant.
Il. Cas ou le débiteur se trouve dans une situation flnancière difficile,

12. Garanties. .
13. Fonds de réserve et d'amortissement.
14. Fourniture de devises étranqères.
t5. Défaut du débiteur.
16. Modlftcatton des conditions de règlement.
17. Affectation au bénéfice des débiteurs des concessions faites par

les créanciers.
VI. Dispositions diverses.

1. Remboursements en monnaie allemande.
2, Cession de créance.
3. Cession de dette.

VII. Procédure d", négociation des nouveaux contrats.
VIII. Représentation des créanciers.

IX. Comité d'arbitraqe et de médiation.
X. Dépenses des créanciers. représentants des créanciers et autres

personnalités.
XL Entrée en viqueur.

(I) Annexe 3 au Rapport de]a Conférence (Annexe I de l'Accord),

(2) Section I. I (a). !e' alinéa,

[ 36 ]

li zult mIJ ten zeerste verpllchten als LI mij wilt bevesuqen dat het
hierboven bedoeld voorstel een [utste ulteenzettlnq coustttueert van de
Overeenkomst die wij hebben beretkt, en dlenvolqens het voorwerp
van de beooqde briefwtssellnq kan ulnnakcn.

Gelieve te aanvaarden, Beste Heer, enz".
(Getckend) ABS.

Besre Heer Abs,

Council of Foreign Bondholáers,
17. Moorgafe. Londea E. C .•2.

18 Nooember 1952.

Ik dank li voor uw brir:l van 14 Novcmbcr, bctreffeude de reqellnq
van de stortlnqen aan de Konverslonskasse, waarvan sprake In lid 14
(c) van het Verslag van het Comité A (l).

Het Is wel te verstaan, dat de ztch bovenaan bladzljde 2 Cl bevin-
dende woorden de volqende kiJn : <I: bls zum Ende des [ahres 1941 » en
clat « am ersten auf den .31. März Iolqenden Kupontermln » de cerste
vervaldatum van cie coupon later dan 31 Maart betekent.

Onder voorbehoud van hetqeen voorafqaat, bell tk akkoord met uw
brief.

Gellcvc te aanvaarden, enz.

(getekend) O. E. NIEMEYER.

Voorzltter van het Comité ~ A ~
van de Conferentte

der Dultse Buitenlandse schulden.
Dhr Hermann J. Abs,

BIJLAGE II.

Aanbevelingen aangenomen voor de Regeling
van de Duitse private Hnanciële Schulden op halflange

en lange termijn.

Nota: De hieronder weergegeven tekst is deze !!/ln Bijlage IV lOt
het Verslag van de Conferentie der D ••itse Buitenlandse Schulden
met 'de wijzigingen nodig om de oveceenstemminq der teksten. in de
drie ta/en te veezekeeen. Een oanvullende ovëteenkomst, op grond
van onderhavige Bijlage afgesloten tussen de parti/en na, de sluiting
van de Conferentie. is bierne bijgevoegd. in Sub-Sii/age II. A.).

TAFEL.
ARTIKEL

I. Inleidinq,
II. Begripsomschrijving.

!lI. Beschrijvînq der bedoelde. schulden.
IV. Vaststelling van het verschuldigd bedraq.
V. Regelingsmodaliteiten.

l . Hoofdsom.
2. Schulden In vreemde valuta' s behelzend een goud-clausule.
3. Schulden in Duïtse valuta behelzend een gmld-clausult>.
4. Interestachterstallen.
5. Nleuwe rentevoet.
6. Rentevoet in geval van effectteve conversie.
7 _ Modaliteiten van betallnq van de interesten,
8. Aflosslngsmodaliteiten.
.9. Looptijd der leninqen.
10. Teruqbetalinq van de schulden van gering bedrag.
I L Geval waarin de debiteur zlch in een moeilijke Ilnanclële toe-

stand bevindt.
12. Waarborqen.
13. Reserve- en allosstnqsfonds,
Ii. Levering van vreemde deviezen.
15. Het in gebreke blijven van de debiteur.
16. Wijziging der regelingsvoorwaarden.
17. Aanwending ten voordele der debiteuren van de door de credi-

teuren gedane concessles.
VI. Diverse schlkkinqen.

1. Teruqbetalinqen in Duitse Valuta,·
2. Afstand van schuldvordertnq,
3. Afstand van schuld.

VII. Procedure voor de onderhandelinq van de nieuwe contracten.
VIII. Verteqenwoordlqlnq der crediteuren.

IX. Arbitrage - en Bemiddellnqscommlssle.
X. Llitqaven van de crediteuren, vertegenwoordigers van de credi-

. teuren en andere personalltèiten.
XI. De Inwerkinqtredlnq.

( I) Bi/lage 3 tot het Verslag der Conferentie (Bijlage I van de
Overeenkomst) .

(2) Sectie I. 1 (a), 1"" alinea.



ARTlCLE 1.

I"traduction.

Le présent Accord êtabltt les conditions et les procédures appllcables
au règlement des dettes déftntes ù l'Article III ci-dessous. Il ne modi-
fie pas de lui-même les conditions des dettes en cause. Ali contraire. il
est envisagé que de nouveaux contrats seront conclus entre les débi-
teurs allemands ct leurs créanciers respectifs, couformément aux dis-
positton , du présent Accord. Les nouveaux contrats reprendront les
conditions des contrats cxtstauts sauf dans la mesure où ceux-ci
seraient modtflés pal' les arranqements conclus entre crêauctcr N débl-
teur dans Il' cad re du présent Accord.

ARTICLE II.

Dëiiniiions,

Dans le cadre du présent Accord. les expressions ci-dessous devront.
sauf si .leur contexte exige une autre interprétation. être entendues
comme suit:

Contrat initial - Le contrat conclu à l'époque où l'emprunt a pris
naissance.

Contrat existant ~ le contrat initial. sauf lorsque ce contrat a fait
l'objet d'une ou plusieurs conversions effectives. auquel cas l'expres-
sion « contrat existant» doit s'entendre du contrat résultant de la
dernière conversion effective.

Conversion effective ~ toute modification des conditions d'un con-
tr~t d'emprunt est considérée comme conversion cffecttve si elle a eu lien
avant le 9 juin 1933 exclu ou encore si elle a eu lieu après cette date
pour tenir compte de Iïnsolvabilité survenue ou imminente du débiteur
ou fi. la suite de libres négociations. SOllS réserve que ,

(a) dans tout litige sur le point de savoir si la modification a été
librement négociée. la présomption contraire sera adoptée si le créancier
était reprêsentë à la .nëqoctatton par le Séquestre allemand des biens
ennemls ou 'si l'arrangement a résulté de la simple acceptatlon par le
créancier d'une offre unilatérale du débiteur;

[b} dans tout litige le débiteur aura la charge de prouver que la
conversion est une conversion effective;

(c) dans le cas des emprunts des églises. toute conversion sera con-
sidérée comme effective.

Créancier ~ comprend tout représentant de créanciers désigné en
application 'des dispositions de rArtide VIII dn présent Accord.

AUemagne ~ le territoire situé à l'Intérteur des frontières du Reich
allemand an I·' janvier 1937.

Résider sur le territolre de ~ Avoir sa résidenc •. habttuelle (mit
gewöhnlichem Au.fentbalt oder Sitz) sur ce territoire; les personnes
morales sont censées avoir leur résidence habituelle SUr le territoire
de la République Fédéral e d'Allemaqne ou de Berlin (Ou est) lorsqu'
elles sont inscrites au Reqistre du Commerce de ce territoire.

ARTltLE III.

Description des dettes visées.

. I. Le présent Accord est applicable à tous les emprunts obliqa-
taires ct non obligataires émis ou contractés fi. l'extérieur de l'Alle-
mage à condition :

(a) que l'emprunt soit antérieur au I) mai 1945;
[b} que la durée de remprunt prévue par le contrat Initial soit

égale ou supérieure it 5 ans;
[c} que le débiteur soit une société de personnes ou de capitaux, une

association. une entreprise. une banque. une église. une institution de
bienfaisance ou toute autre institution privée;

(d) que. le l'' janvier 1953. OU it toute date ultérieure à laquelle
ses créanciers lui demanderont de faire une offre de règlement. le
débiteur ait sa résidence sur le territoire de la République Fédérale
allemande ou de Berlin (Ouest);

[e] que l'emprunt sail. ou libellé en monnaie non allemande. ou
libellé en monnaie allemande. avec une clause d'option de change en
monnaie non allemande ou une clause-or.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du présent Article,
le présent Accord n'est pas applicable:

(i) aux catégories suivantes de dettes qui requièrent un traitement
spécial:

(a) dettes des services publics de la Ville de Berlin situés sm son
territoire et contrôlés par elle:
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ARTIKBL 1.

["leiding.

De onderhavlqe Overeenkornst bepaalt de voorwaarden en de proce-
dure toepasseltjk op de regeling van de hleronder bij Artikel III
bepaalde schulden, Het wijzigt op ztchzel] de voorwaarden van de des-
betreffende schulden nlet, Inteqendeel, er wordt beooqd dat nleuwe
overeenkornsten tusseu de Duitse deblteurcn en hun respecttcve crcdi-
tcurcn zullen afgesloten worden, in overeenstemrnlnq met de bepaltnqen
van onderhavlqe Overeenkomst. De nteuwe contractcn zullen de voor-
waerden. van de bestaande contracten overnemen, behoudens in de mate
waarin deze zouden gewijzigd zljn door de tusson crediteur en debiteur
in het raam van onderhavlqe Overeenkornst afçcsloten verqelijken.

ARTIKEL Il.

Beqripsomschrliuinq,

In hct raam Van onderhaviqe Ovcrccukomst zullcn de hieronder ver-
rneldc ultdrukklnqen, behoudens indien hun lnhoud ecu andere uttleq-
ging ver eist, moeten verstaan wordcn als volgt:

Aanvankelljk contract ~ het contract afgesloten op het tijdstip
waarop de lening gecreëerd qeworden ts.

Bestaand contract ~ het aanvankelijk contract. behalve wanuecr dU
contract hot voorwerp heelt uitgemaakt van een of verschetdcne cffec-
tteve conversles, in welk £levaI onder de uitdrnkking « bestaand con-
tract » moet verstaan worden het contract voortvloetend ult de Iaatstc
effectteve converste.

Effectleve convcrsie - elke Wijziging der voorwaarden van een
leencontract wordt als een èffectieve conversie beschouwd, indien deze
heeft plaats gehad vöör exclustef 9 [uni 1933 of noq indien ze heeft
plants gehad. na deze datum om rekening te houden met de inqetreden
of imtninente Insolventie van de debiteur of Ingevolge vri] e onderhande-
Iinqen, onder voorbehoud dat :

(a) in elk gescbil nopens het punt te weten of de wijziging vrijelljk
werd onderhandeld, het strijdig vermoeden zal aanvaard worden, indien
de crediteur bij de onderhandelinq verteqenwoordiqd was door het
Duits Sekwester der vijandelijke goederen of indien het vergelijk is
voortgevloeid uit de eenvoudiqe aanvaardinq door de crediteur van een
unilateraal aanbod van de debiteur;

(b) in elk geschil de debiteur de .last zal hebben te bewijzen dat de
conversle een effectteve conversie is:

[c] in het geval van de leninqen der kerken, elke converste ais
effectlef zal beschouwd worden,

Crediteur ~ omvat leder in toepassinq van de bepalinqen van .Arti-
kel VIII van onderhaviqc Overeenkomst aanqewezen verteqenwoor-
diger van crediteuren,

Duitsland - het grondgebied gelegen binnen de grenzen van hct
DlIitse Rijk op 1 Januari 1937.

Verbhjven op het grondgebied van ~ zijn gewoonlijke verblljl-
plaats hcbben (mit gewöhnlichen Aufenthalt ader Sitz) op dit qrond-
gebied; de rcchtspersonen worden geacht hun gewoonlijke verblijfplaats
te hebben op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
Berlijn (West). wanneer ze in het handelsrcqtster van dit qrondqebted
ingeschreven zijn.

ARTlKBL Ill.

Beschrijving VBn de bedoelde schulden.

.1. De onderhavige Overeenkomst is toepasselljk op al de in effecten
belichaamde en nier in effecten belichaamde leninqen, uitgegeven of
gecontracteerd butten Duitsland op voorwaarde :

(a) dat de lening onder zij dan 8 Mei 1.945;
(v) dat de bij het aanvankelijk contract vooraiene leningslooptijd

gelijk zi] aan of groter zij dan 5 jaar;
[c) dat de debiteur een personen- of kapitaalvennootschap, een ver-

eniging. een onderneming, een bank. een kerk, een weldadigheldsinstel-
ling of elke andere private instelling zij;

(d) dat, op I Januari 1953. of op elke Iatere datum waarop zijn
crediteuren hem zullen vragen een regdingsaanbod te doen, de debiteur
zijn verblljlplaats heeft op het qrondqebied van de Duitse Bondsrepu-
bliek of van Berlijn (West);

[e} dat de lening uitgedrukt zij in nlet-Duitse valuta, of uitgedrukt
in Duitse valuta met een valuta-optte-clausule in niet Duitse valuta of
met een qoud-clausute, .

2. Ongeacht de hepalinqen van lid 1 van onderhaviq artikel is
onderhavige Overeenkomst niet toepasselijk :

(i) op volgende schuldencateqorteën, welke een btjzondere behan-
deling veretsen :

(a) schulden der openbare diensten van de Stad Berlijn, gevestigd
op haar qrondgebled en door haar gecontroleerd;
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(b) dettes envers la ou les personnes directement Oll Indirectement
propriétaires de la personne morale débitrice;

(c) dettes au titre des emprunts dont le montant initial, converti
sur la base du taux de change en vlqueur le ,1'" juillet 1952, était
tnférieur à 40.000 dollars des Etats-Unis;

(d) dettes visées par les Accords germano-suisses des 6 décembre
1920 et 25 mors 1923 (dites ot Schwetz er Frankcnqrundschulden »);

(il) aux dettes des usines hydro-électrtques frontalières du Rhin
appartenant conjointement à l'Allemagne ct à la Suisse. Il subsiste
trois emprunts obltqatalrcs er deux emprunts non obligataires dûs pur
des sociétés allemandes il des porteurs suisses ct à d'autres créanciers.
Eu égard il certaines caractéristiques particulières inhérentes il la
gestion d'uslncs électriques en propriété mixte. situées le long du
Rhin, le règlement de ces dettes est lié à d'autres problèmes. Vu ces
circonstances, leur règlement définitif (sur lequel il est actuellement
impossible d'arriver à un accord) est réservé en vue d'être réglé par
des négociations directes entre la Suisse ct la Républtque Fédérale
d'Allemagne; les créanciers ont cependant convenu qu'au COurs de la
négociation de ce règlement ils ne revendiqueraient pas un montant
annuel supérieur à 5 millions de francs suisses pour les cinq années
suivant le 1" janvier 1953.

3. Aucune dette ne .pourra être exclue. pour le seul motif qu'un
nouveau débiteur en devient ou en est devenu responsable, soit avant
soit après le 8 mai 1945, par l'application de la loi ou pour toute autre
raison, Par exemple, les dettes des entreprises visées par ta Lol '17
de la Haute Commission Alliée portant « Réorganisation des indus-
tries charbonnières et sidérurgiques allemandes », ne pourront' en
aucun cas être exclues, motif pris de cc qu' elles auraient été reprises
par les sociétés nouvelles ou autres sociétés ayant succédé à ces
entreprises.

4, Le présent Accord n'est pas applicable am: obligations et COll-
pons qui doivent faire l'objet d'une validation aux termes de la loi
allemande de validation du 19 août 1949 (Wirtschaftsgesetzblatt.
page 295) et de la loi allemande de validation des valeurs mobiliè-
res étrangères d'août 1952, tant que ceux-ci n'auront pas été validés
conformément aux dispositions de toute loi de l'espèce ou de tout
accord intergouvernemental qui pourrait être conclu à cc sujet avec te
pays où remprunt a été émis.

5. Pour diverses raisons les dettes de la Banque Centrale allemande
pour rAgriculture (Deutsche Rentenbank Kreditanstalt] posent un pro-
blème partlculërement complexe, Du fait de la division du territoire
alemand, la Banque sc trouve temporairement dans l'impossibilité
dc recouvrer ses éléments d'actif investis en AUemagne Orientale,
ct dans cette mesure, le montant de la dette couverte par le présent
Accord a, en conséquence. subi diverses réductions fixées par les
règlements en vigueur, le pourcentage de réduction, diHérent dans
chaque cas particulier, variant de 20 il 67 % du montant des emprunts
existants. Les représentants allemands ont déclaré qu'il n'était pas
pour le moment au pouvoir du Gouvernement Fédéral de modifier
cette situation, qui résulte en particulier des règlements pris dans le
cadre des lois de conversion monétaire. Il est cependant convenu que
le Gouvernement Fédéral fera tout son possible pour faciliter le règle-
ment des dettes de la Banque et les paiements d'intérêt et d'amortisse-
ment prévus par les Lois et règlements susvisés.

Les représentants des créanciers réservent 11.'_ droit de ces der-
niers de faire appel à toutes les voies de recours qui pourraient leur
être ouvertes pour obtenir la modification d'un règlement qu'ils con-
sidèrent comme préjudiciable à leurs intérêts et de nature à créer une
discrimination entre les différentes catéqories de créanciers.

Il est entendu que la Banque reste responsable envers ses créanciers
des dettes garanties par des avoirs situés en Allemagne orientale.
et qu' elle reprendra le service de ces dettes dès que ces avoirs seront de
nouveau à sa disposition.

Plusieurs autres établissements se trouvent dans une situation ana-
logue et devront recevoir application des mêmes principes.

6. Lorsque le cas de l'Emprunt allemand de la Potnsse sera traité
dans le cadre de tout Plan de règlement élaboré en application du
présent Accord. les caractéristiques particulières de cct emprunt devront
être prises en considération.

ARTICLE IV.

Détermirration du montant dii.

1. Le montant dû au titre d'une dette quelconque vIsee par le pré~
sent Accord comprend le principal et tous les arriérés d'intérêt
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(b) schuldcn ten overstaan van de persoon of de personen recht-
streeks of onrechtstreeks eigenaars van de schuldpllchtlqe rechtspersocn:

(c) schulden utt hoofde van leninqen, waarvan het aenvankelllk
bcdraq, omqezet op hasls van de op 1 [ull 1952 geldende wtsselkoers.
Inger was dan .40.000 U.S.A. dollars;

(d) schulden bedoeld door de Dutts-Zwttserse Overeenkomsten van
6 Deccmber 1920 en 25 Maart 1923, (<< Schwetzer Frankenqrundschul-
den» genoemd);

(il) op schulden van d~ hydro-electrtsche 'grensfabrieken van de
Rtjn. qezarncnlljk toebehorend aan Duitsland en aan Zwttserland. Er-
bestaan drte in cffcctcn behchaarnde leningen en twee niet-ln effecten
bellchaamde lenlnqen verschuldlqd door Dultsc maatschappljen aan
Zwltsersc houders en aan andere credltcuren, Ten aanzien van zekerc
bljzondcre karaktertstteken verboudcn aan het beheer van langs de
Rijn gelegen electrtsche fabrteken in' qemenqde elqendom, Is de reqellnq
van deze schuldcn gebonden aan andere problernen, Gezlen deze
omstandlqheden wordt hun definitieve regeling (omtrent welke het op
dit oqenbllk onmogelijk is tot ecn akkoord te komen) voorbehouden
met het ooq op ccn regeling doat, rechrstreckse onderhandeltnqen tussen
Zwitserland en de Bondsrepublick Duitsland: de credtteuren ztjn noch-
tans overeenqekomen, dat zij in de loop van de onderhandeltnqen
omtrent deze reqelinq nlet een [aarlijks bcdraq hoqer dan 5 millloen
Zwitserse franken zouden opeisen voor de vi]] op I [anuarl ·1953
volqende [aren.

3, Gecn enkele schuld zal kunnen uitqesloten worden om dl.' eniqe
rcdcn dat een nieuwe debiteur ct voor verantwoordeltjk wordt of er
voor verantwoordeltik qeworden is, hetzt] vöör hetzi] na ß Met :1945.
bl] tocpassing van de wet of om elke andere reden. BljvooI"beeld, de
schulden van de ondernemingen bedoeld door de Wet .2? van de Hoqe
Geallieerde Commissie houdende « Reorqantsatle van de Dultse kolen-
en ijzerindustrleên » zullen in geen enkel geval kunnen uitqesloten wor-
den om reden dat zt] zouden overqenomcn qeworden üjn door de
nieuwe maatschappijen of door andere maatschappiien die deze onder-
nerninqen hebbcn opqevolqd,

4. De onderhavlqe Overecnkomst is niet toepasselijk op de obliqaties
en coupons, welke het voorwerp moeten uitmaken van een geldIg-
verklaring volgens de Duitse wet tot geldigverklaring van [·9 Augus-
tus 1949 [Wtrtschaftsqesetzblatt, bladzüde 295) cu van de Duitse wet
tot geldigverklaring van de vreemde roerende waarden van Auqustus
1952. zolanq deze- niet geldig zullen verklaard qeworden Zijn overeen-
komstiq de bepalingen van elke soortgelijke wet of van elke inter-
gouvernementele Overeenkomst, die te dier zake zou kunnen afqesloten
worden met het land waar de lening werd uitqeqeven.

5. Om verschillende rcdenen stellen de schulden van de Duitse
Centrale Bank voor de Landbouw (Deutsche Rentebank Kredltanstalt)
een bljzonder ingewikkeld probleem. Gezten de verdeltnq van het
Dutrse grondgebied bevindt de Bank zich voorloptq in de onmoqehjk-
heid hare in Oost-Durtsland geïnvesteerd€' acuva-bestanddelen op te
vorderen, en in die mate heeft dienvolqens het bedraq van de door
de Onderhavige Overeenkomst qedekte scbuld, verschillende door de
qcldende reqlementen vastqestelde vermmderinqen onderqaan, met dien
verstande dat het vernundertnqspercencage, verschillend in ieder bijzon-
der qeval, varteert van 20 tot 67 % van het bedrag der bestaande
leninqen, D" Dultse verteqenwoordlgers hebben verklaard, dat het
momenteel nog niet tot de bevoeqdheid van de Bondsreqerlnq behoorde
deze toestand, welke in het bijzonder uit de in het raam der valuta-
conversiewetten genomen reqlementen voortvloeit te wiJz:igen. Er is
nochtans overeengekomen dat de Bondsreqerinq al het moqelîjke zal
doen om de regeling" van de schulden van de Bank en de interest- en
aflossingsbetalingen. voorzlen door bovenbedoelde Wetten en Regle-
menten, te verqemakkelijken.

De vertegenwoordigers van de crediteuren reserveren het recht van
deze laatsten alle verhaalmtddelen in te roepen welke voor hen zouden
kunnen openstaan om de wijziging te bekomen van een regeling, welke
zl] beschouwen als nadelig voor hun belanqen co als 'Zijnde van zulke
aard dat zij een discrirnininatie schept tussen de verschtllende credi-
teuren-categorieén.

Het is wei te verstaan dat de Bank jeqens hare crediteuren verant-
woordelljk blijft voor de schulden gew3arborgd door in Oost-Duisland
aanwezlqe tegoeden, en dat zij de dienst van deze schulden zal her-
vatten zodra deze tego,eùen opnieuw te harer beschikking zullen zijn.

Verschillende andere inrichtingen bevinden zich in een analoge toe-
stand en ,wilen de toepassing van dezelfde principes moeten bekomen.

6, Wanneer het geval van de Duitse Lening van de Potas zal
behandeld worden in het raam van elk in toepassing van onderhavige
Ov€'reenkomst uitgewerkt regelingsplan. zullen de bijzondere karakteri-
stieken van deze lening moeten In overweging genomcn worden,

ARTIKEL IV.

V 8ststelling [Jan het verschuldigd bedrag.,
I. Het bedrag. versêhllldigd uit hoofde van om het eVeo. \\/elke door

onderhavige Overeenkomst bedoelde schuld, omvat de hoofdsom en al



Impayés au 1" janvier 1953. Les arrieres d'Intérêt seront calculés
comme des intérêts simples. sur la base du taux prévu par le contrat
existant et sans égard à l'arrivée éventuelle de la dette it échéance
avant cette date, ni aux conséquences, dans le cadre du contrat
existant, de tout défaut antérieur fi cette date.

2. Est considéré comme impayé au sens du paragraphe ·1. tout
montant qui n'a pas été reçu et accepté expressément ou Implicitement
par le créancier. 'L'acceptation par ce dernier de bons de consolidation,
de certificats ou de versements en espèces remis par la Konversïons-
kasse est considérée comme emportant paiement de la dette ou de la
fraction de la dette au titre de laquelle ces bons, certificats ou verse-
ments ont été acceptes.

ARTICLE V.

Modalités de règlement.
I. Principal.

Le principal des dettes dues ne subira aucune réduction,

2. Dettes en monnaies étrangères comportant une clause-or.

(a) Dollar-or et franc suisse-or.

Les dettes libellées en dollars-or ou francs suisses-or seront cal-
culées fi raison d'un dollar courant pour un dollar-or et d'un franc
suisse courant pour un franc suisse-or, et les nouveaux contrats seront
libellés. suivant le cas. en dollars courants ou en francs suisses cou-
rants.

(b) Autres devises avec clause-or.

Pour les autres dettes avec clause-or (à l'exception des dettes en
monnaie allemande avec clause-or ~ voir paragraphe '3 ci-dessous) les
sommes dues seront payables seulement dans ln monnaie du pays dans
lequel l'emprunt a été contracté ou émis (cette monnaie est dési-
gnée ci-après par l'expression «: monnaie d' émission »). Le montant dû
sera calculé à la contre-valeur, sur la base du taux de change en
vigueur il l'époque de l'échéance, de la somme en dollars américains
obtenue en convertissant en dollars américains le montant de l'obli-
gation, exprimé dans la monnaie d'émission, sur la base du taux en
vigueur à l'époque dl' contrat ou de rémission. Le montant en mon-
naie d' émission ainsi obtenu ne pourra cependant être inférieur fi cc
qu'Il aurait été sur la base du taux de change en vigueur le
l'' août 1952.

3. Dettes en monIlaie allemande comportant une clause-or.

(8.) le principe est admis que les dettes financières et hypothèques
de l'espèce. libellées en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or,
et présentant un caractère spécifiquement ëtranqer devront être con-
verties en Deutschmark au taux de 1 mark-or ~ ou un Reichsmark
avec clause-or ~ pour I Deutschemark.

(b) la definition des critères applicables pour déeider du caractère
spécifiquement étranger des dettes ci-dessus fera l'objet de négocia-
tions ultérieures (1). Les deux parties réservent leur position quant
fi la détermination des cas dans lesquels le principe ainsi établi pourra
être appliqué ainsi que de ses modalités d'application. Il appartiendra
à la Délégation allemande de décider de quelle manière la solution qui
sera trouvée pourra être insérée dans le cadre des lois allemandes sur la
réforme monétaire et sur la péréquation des charges nées de la
guerre ou de l'après-guerre;

[c) les négociations prévues à l'alinéa cl-dessus entre une Déléga-
tion allemande et des représentants de créanciers auront lieu avant le
31 octobre 1952 au plus tard.

4. Arriérés d'intérêts,

Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 ci-dessous, les deux
tiers des intérêts impayés au I·' janvier 1953 seront consolidés, le
troisième tiers étant annulé. Les intérêts consolidés s'ajouteront au
montant du principal impayé pour constituer le nouveau principal.

5. Nouoesux ieux d'intérêt.

Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 ci-dessous les inté-
rêts recommenceront à courir à compter du 1er janvier 1953, quelle
que soit la date à laquelle le nouveau contrat sera conclu en appli-
cation du présent accord. Leur taux sera fixé à 75 % du taux d'Inté-
rêt prévu dans le contrat existant. Toutefois, ce nouveau taux courant

(1) Voir l'Annexe VII.
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de op 1 januarl 1953 onbetaalde tnterestachterstallen. De Interestach-
terstallen zullen berekend worden als eenvoudlqe Interesten, op basis
van de dcor het bestaand contract voorztene wtsselkoers en zonder
inachtneming van hct eventueel vervallen van de schuld vöör deze
datum, noch van de gevolgen, in het raam van het bestaand contract,
van elk vöör deze datum In gebreke blijven.

2. Wordt beschouwd als onbetaald In de zln van Ild L elk bedrag,
dat Illet uitdrukkelijk of impllclet door de crediteur ontvanqen en aan-
vaard werd, De aanvaardlnq door deze laatste van consoltdattebons,
van cerüftcaten of van stortlnqen In speclën, overqernaakt door de
Konverstonskasse, wordt beschouwd als rnedebrenqende de betaling
van de schuld of schuldfractle, ult hoofde waarvan deze bons, certlft-
cateri of stortingen werden aanvaard.

ARTIKEL V.

1. Hooidsom.
Regc:lingsmodnliteiten,

De hoofdsorn van de verschuldlqde schulden zal geen cnkele vermin-
derlnq onderqann.

2. Schulden. In oreemde valttla' s behel zend ccn goud.clausule.

(a) Gond-dollar en Zwltserse goudfrank.

De in qoud-dcllars of Zwitserse qoudfranken luldende schulden
zullen berekend worden naar rato van ëën qanqbare dollar voor éé"
qoud-dollar en van één gangbare Zwitserse frank voor ëën Zwitserse
qoudfrank, en de nieuwe contracten zullen volgens het geval ultqe-
drukt worden in gangbare dollars of in qanqbare Zwitserse franken.

[b ) Andere deviezen met goud'c1ausule.

Voor de andere schulden met goud-c1auslùe (met uitzonderinq van
de schulden in Duitse valuta met qoud-clausule ~ zie Iid 3 hieronder)
zullen de verschuldlqde sommen slechts betaalbaar zijn in de valnta
van her land, in hetwelk de lening werd gecontracteerd of uitqeqeven
(deze valuta wordt hierna aanqeduîd door de uitdrukking « uîtgifte-
valuta »}. Het verschuldïqd bedraq zal berekend worden op de tegen-
waarde. op basis van de op het vervaltijdstip geldende wisselkoers. van
de SOIn in Amerikaause dollars verkreqen bi] de omzettlnq In Arnert-
kaanse dollars van het bedraq van de obligatie uitgedrukt in de uit-
giftevaluta. op basis van de op het tijdstip van het contract of van de
uitqifte vlqerende wisselkoers, Het alzo verkreqen bedraq in ultqïftc-
valuta zal nochtans niet lager kunnen zijn dan het bedraq, dat zou
verkreqen qeweest zijn op basis van de op 1 Augustus 1952 qeldende
wisselkoers.

3. Schulden in Duiise liB/uta behelzend een go!ld-cfalisu/e.

(a) het principe wordt aanqenomen dat dergelijke Ilnanclële en
hypothecaire schulden, luidende in goudmark of in Rijksmark met een
qoud-clausule en vertonend een specthek vreemd karakter, zullen moe-
ten omqezet worden in Deutschemark tegen de wisselkoers van I (Joud-
mark ~ of cen Rijksmark met goud-clausule ~ voor 1 Deutschemark;

(b) de bepaling van de toepassehjke criteria om te beshssen omtrent
het specrfiek vreemd karakter van de hlerbovenvermelde schulden, zal
het voorwerp uitmaken van latere onderhandelmqen (1), De twee
partrjen reserveren hun standpunt met betrekking tot de bepaling van
de gevallen, waarm het alzo vastqesteld principe zal kunnen toeqepest
worden, alsmede wat de toepassingsmodaliteiten betreft. Het ligt op de
weg van de Duitse Delegatie te beslissen op welke wijze 'de oplosslnq,
welke aal qevonden worden.· zal kunnen ingelast worden in het raarn
der Duitse wetten op de munthervorming en op de gelijke verdeling
van de uit de oorlog of de na-oorloqse tijd voortqesproten lasten,

(c) De bl] bovenvermelde alinea voorztene onderhandelingen tussen
een Duitse Delegatie en de verteqenwoordîqers van crediteuren zullen
plaats hebben ten laatste vóór 31 October 1952.

4. Irüerestechtersiellen.

Onder voorbehoud van de bepalïnqen van lid 6 hieronder, zullen de
twee derden van de op ,I Januari 1953 onbetaalde lnteresten geconsoli-
deerd worden.. mel dien verstande dat het derde vernletiqd wordt,

De geconsDlideerde mteresten zullen bi] het bedraq van de onbetaalde
hoofdsom gevoegd worden om de nieuwe hoofdsom uit te maken,

5. Nieuioe tenieooet,

Onder voorbehoud van de bepalingen van hd 6 hieronder, zullen de
mteresten opnieuw beginnen te lopen van ,I Januari 1953 af, welke ook
de datum weze waarop het nieuw contract zal afgesloten worden in
toepassinq van onderhavige Overeenkomst, Hun voet zal op 75 % van
de in de bestaande overeenkomst voorztene rentevoet vastqesteld

(1) Zie Bijlage VIL
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d'Interet ne devra pas dépasser 5 Y-t % pour les dettes obllqatalres ct
6 % pour les dettes non obligataires, ni être iuférleur à '1 %, sauf
lorsque le taux prévu dans le contrat existant est lui-meme inférieur ti.
cc chiffre. auquel cas c'est ce dernler taux qui devra être utilisé.

6. Toux d'intérë: dans le ens de cOllversion effectivc.

Lorsque la dette aura fait l'objet d'une conversion effective, le
débiteur devra, il son choix ,

(li) soit consolider tous les intérêts impayés al! l"" janvier 1953,
sur la base du taux prévu dans le contrat existant, et verser, n
partir de la même date, un intérêt calculé sur la base de I'Intéqrallté
du taux prévu dans ce contrat,

(b) soit consolider les intérêts impayés et verser pour l'avenir un
intérêt courant. comme si le contrat initial était encore en vigueur ct
comme si les paragraphes '1 et 5 du présent article ëtatcnt applicables.

7. ModaUtes' de paiement des intérêts,

Les intérêts afférents à la période commençant le l " janvier 1953
seront payables en deux versements semestriels au minimum, Il sera
procédé aux ajustements nécessaires dans tous les cas où, le nouveau
contrat n'ayant été conclu qu'après le I"' janvier 195·'1. il ne pourra
raisonnablement être demandé au débiteur de payer immédiatement la
totalité des intérêts échus entre le 1« ianvier 1953 et la date de la
conclusion du nouveau contrat. .

S. Modalités rfamortisscmellt.

(a) L'amortissement s'effectuera au moyen d'annuités égales. de 1958
il 1962, à I % du nouveau montant en prtnclpal. et il compter de 1962
jusqu'à la date de l'échéance Itnale, à 2 % de ce nouveau montant
en principal. Après 19518, l'annuité d'amortissement s'augmentera du
montant annuel des intérêts afférents il la fraction de la dette déjà
amortie au cours des annêes 'précédentes, il l'exclusion toutefois de la
Iraction amortie dans les conditions prévues il lalinéa (d) ci-dessous,

(b) L'amortissement sera effectué chaque année à la date d'échéance
du premier versement d'intérêt afférent il l'année en cours. Au cas Olt
le premier janvier 1958 ne coïnciderait pas avec la date d'échéance du
premier versement d'tntërët, la première annuité d'amortissement cou-
vrira la pêrlode allant du 1" janvier 1957 à la date d'échéance du
premier versement d'Intérêt. Le même principe sera appliquê lorsque
l'annuité sera portée à 2 %'

[c} Tous les versements au titre de l'amortissement seront affectés
à la réduction du nouveau montant en principal. Dans le cas des
emprunts obligataires. l'annuité d'amortissement sera utilisée au rachat
au pair ou il la valeur faciale d'obligations désignées par la voie d'tin
tirage au sort. sauf convention contraire entre le débiteur et ses
crëancters. .

(d) Aussi longtemps que le service sera poursuivi conformément aux:
dispositions du nouveau contrat, le débiteur pourra procéder và des
amortissements supplémentaires par le moyen de son choix et. notam-
ment, par rachat en bourse ou par acquisition d'obligations dans routes
autres conditions.

9. Durée des emprunts.

Les nouveaux: contrats prévoiront le remboursement total des emprunts
dans un délai compris entre 10 ans au minimum et 25 ans au maximum
il compter du l " janvier 1953. La nouvelle date d'échéance devra être
fixée par accord entre le débiteur et ses créanciers. Dans les limites
ci-dessus. le débiteur devrait proposer la date de remboursement Ja plus
rapprochée possible, compte tenu de sa situation particullëre.

Il est envisagé qu'un délai de remboursement compris entre 10 et
!5 ans. et pouvant dans certains cas exceptionnels aller jusqu'à 20 ans.
sera accordé aux débiteurs de l'industrie. aux: banques et aux églises.
Les services publics et les industries de base 'pourront toutefois porter
le délai à 20 ans, mais sans pouvoir dépasser 25 ans en aucun cas.
Dans le cas des dettes non obligataires, le délai normal de rembourse-
ment sera de JO ans.

10. Remboursement des dettes de faible montant.

Dans tous les cas où le montant restant dû sur 'une dette particulière
est très faible. ou est faible par rapport au montant initial de J'emprunt,
des accords pourron! être conclus en vue du remboursement anticipé el
de la liquidation définitive du montant total de la dette et des arriérés
d'intérH, sans qu'il soit tenu compte des dispositions des paragraphes 8
et 9 du présent article.
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worden. Nochtans zal deze nieuwc qanqbare rentevoet niet 5 y.; % voor
de in effecten belichaamde schulden en 6 % voor de ruet in effecten
bellchaamde schulden moeten overtreffen, noch lager zijn dan -4 '10,
bchalve wanneer de in hct bestaand contract vocrztene rentevoet zelf
lager Is dan dit cljfer, in welk geval het deze laatste rentevoet is, wclkc
znl mocten gebruikt worden.

6. RelltclJoet in gel'a/ ua" effectieve convcrsre.

Wanneer de schuld het voorwerp zal uttqemaakt thebben van een
elfcctteve conversle. moet de debiteur, naar zljn keuze :

(a) hetzl] al de op I [anuart 1953 onbetaaldc Intercsten op basis
van de in hct bestaand contract voorztenc reutcvoet cousollderen en
van dezclfdc datum af ecn mtercst storten berekend op basts van de
totale In dit contract voorzlene rentevoct:

(b) hetzï] de onbetaalde interesten consollderen en voor de toekomst
een gangbare intcrest storten, alsof het aanvankelijk contract nog van
kracht was en alsof de lcdeu 4 en 5 van ondcrhaviq artlkel toepasselijk
warcn,

7. Modaliteiten liait bctrll;ng 1J<1l1 cie intercstcn.

De interesten met betrekking tot de op I [anuari [953 heqlnneude
periode zullen in minimum twec scmestrtëlc stortingen betaalbaar zijn.
Er zal tot de nodiqe aanpassinqen worden overqeqaan In al de qcval-
Icn. waarin el', daar hct nicuw conn-act niet afgesloten geworden is
dan na 1 Januaril954. niet rcdelljkerwljze aan de debiteur zal kunncn
qcvraaqd worden de qchelc som der tussen l [anuarl 1953 en de datum
van hct afsluiten van het nicuw contract vcrvallcn tntercstcn onmid-
dellijk te betalen.

8. Afloss,'ngsmodaliteiten.

(li) De aflossing zal door middel van qelijke annuïtelten geschied~n,
van ·1958 tot 1962 .. tegen 1% van het nieuw bedraq der hoofdsom en
te rekenen van 1962 af tot op de datum van de eindvervaldaq, tegen
2 % van dit nieuwe bedrag der hoofdsom, Na .195& zal de aflossinqs-
annuïteit vermeerderd worden met het jaarlijks bedrag van de Interes-
ten in verband met het in de loop der voorqaande jarcn reeds afqeloste
gedeelte van de schuld. met ultsluitinq nochtans van het in de in
alinea [d ) hieronder voorziene voorwaarden afqeloste gedeelte:

[b} De aflossing zal ieder [aar qeschtedcn op de vervaldatum van de
eerste lnterest-stortlnq in verband met het lopend jaar. In qeval de
I'" Januari 1958 niet zou samenvallen met de vervaldatum van de
eerste Interest-stortinq, dekt de eerste aflossinqsannuîteit de periode

.gaande van 1 [anuarl ·1957 tot de vervaldaturn van de eerste Interest-
storting. Hetzelfde principe zal toeqepast worden wanneer de annuîteit
op 2 % zal gebracht worden:

(c) Al de stortmqen ten titel van aflossing zullen aangewend wordeu
tot de vermindering van het nleuw bedraq der hoofdsom. In het ge"al
der in cHecten bellchaamde leninqen. zal de aflossingsannuïteit gebruikt
worden voor de wederinkoop à pari of teqen nominale waarde van
de door uitloting aanqeduide obligaties. behoudens anderslutdende
overecnkomst tusson de debiteur en zijn crcdlteuren:

(d) Zolang de dienst zal vervolqd worden overeenkomstiq de bepa-
lingen van het nleuw contract, zal de debiteur kunnen overqaan tot
aanvullende aflosslnqen door ecn middel zijner keuze en inzonderheid,
door wederinkoop tel' beurze of door verwervinq van obligaties in alll"
andere voorwaarden.

9. Looptijd der leninqen;

De nieuwe contracten zullen de totale teruqbetalinq der Ieningen
voorzien binnen een termijn begrepen tussen minimum 10 jaar en maxi-
mum 25 jaar te rekenen van I [anuari 1953 af. De nieuwe vervaldatum
zal in gemeen overleg door de debiteur en zijn credïteuren moeren
vastqesteld worden. ln de hierboven bedoelde beqrenzjnqen wu de
debiteur de meest nabije terugbetalîngsdatum moeren voorstellen. reke-
nlnq qehouden met zijn bljzondere toestand.

Er wordt beooqd dat een terugbetalinqstermijn, beqrepen tussen 10 en
15 [aar en welke in zekere ultzonderltjke qevallen tot 20 jaar zou kun-
nen qaan, zal toegestaan worden aan de debiteuren 'lian de nijverheid,
aan de banken en aan de kerken. De openbare diensten en de basis-
nijverheden zullen nochtans de termijn op 20 jaar kunnen brenqen,
doch mogen in ge:en geval 25 jaar te: boven gaan. In het geval del" niet
in effe:cten belichaarnde schulden, zal de normale terupbetalinqsterrm]n
10 jaar ztjn,

10. Terugbetaling l'8n de schuîden van gering bedrag.

In al de gevallen waar het op een bijzondere .schuld nog verschul-
digd bedraq zeer gering Is, of gering is met betrekking tot het aanvan-
kelijk bedrag van de lening, zullen overeenkomsten kunnen afgesloten
worden met het oog op de vervroegde terugbetaling en de definitieve
regeling van het totaal bedrag van de schuld en de interestachterstallen.
zonder dat er. rekening gehouden wordt met de bepalingen de:r leden
8 en 9 van onderhavig artike:l.



11. Cas où il' débiteur SC' /roll (1(' dalls unc situation financière diff{ci/(~.

Dans tous les cas où, Cil ratson de circonstances extraordinaires
affectant la situation flnanciére d'un débiteur particulier - y compris,
par exemple, la perte d'éléments d'actif situés en Allemagne mals hors
du terrttotre de ln République Fédémlc d'Allernaqn e ou de Berltu
(Ouest) - il sera, matériellement ou pratiquement, Impossible à ce
débiteur cie proposer un nouveau contrat selon les modalités prévues
dans le présent Accord, rien n'empêchera le débiteur intéressé de COll-
clure avec scs créanciers un accord comportant les ajust ement qui pour-
raient être réputés nécessaires, compte tenu des ctrconstances parttcu-
Iièr es à son cas d'espèce.

12. Gncnniics.

Sous réserve des dispositions léglslutives applicables, les dispositions
des contrats existants relatives aux privilèges, garanties collatérales et
sûretés d'autres types, constitués duns l'intérêt des créanciers, "esteront
en vigueur. Cependant, dans la mesure où la sûreté prévue da Ils le
contrat existant ne correspondra plus par sa nature Oll par sa valeur au
nouveau montant en principat de la dette ou ne répondra plus à la
situation existant lors de la conclusion du nouveau contrat, le débiteur
pourri' proposer d'en modifier la nature ou la valeur. La nouvelle
sûreté proposée par le dêblt eut devra cependant être suffisante et
acceptable par le créancier.

Dans la mesure où la sûreté aura été diminuée ou sensiblement modi-
fiée, le débiteur devra effectuer les rajustements nécessaires pour donner
à ses Créanciers une protection au moins équivalente à celle dont ils
bénéficiaient à l'origine.

Le créancier pourra exiger, et son débiteur devra fournir, des sûretés
raisonnables. ou prévoir d'autres clauses de garantie acceptables pour
le créancier,

·13. Fonds de rèserve cl d'amortissement.

Etant donné que I'arnortlssement ne commencera qu'en 1958 et seule-
ment au taux relativement Iaible de I %, porté en 1964 à 2 % seule-
ment. les débiteurs devront viser il s' assurer une situation financière
suffisamment solide avec les liquidités suffisantes pour satisfaire à leurs
obligations lors de l'expiration des emprunts. En. conséquence. des dis-
positions supplémentaires devraient être négociées entre crëancters et
débiteurs; elles pourront prévoir rétablissement de fonds dl' réserve
ou d'amortissement alimentés pal' le versement d'une annuité calculée.
soit sur la base- d'un certain pourcentage du bénéfice net avant tout
verse-ment de dividendes, soit selon toutes autres modalités qui pour-
raient être convenues.

14. Fourniture de devises étrangéres.

Le débiteur prendra les mesures exigées par la loi allemande pour se
procurer les devises étran9i'res nécessaires à I'exëcunon de la totalltë
de ses obligations au titre du nouveau contrat.

15. Défaut du débiteur.

En cas de défaut dl' débiteur. mdêpendamment des sanctions prévues
par le nouveau contrat, le créancier aura droit, pour la durée du défaut.
à des intérêts calculés sur la base du taux prévu dans le contrat
existant.

16. Modification des conditions de rêglement ..

Aucune des dispositions du présent Accord n'interdit à un dëbl-
teur d'obtenir, avec le consentement de ses créanciers, des modalités
de règlement plus favorables pour le débiteur que celles qui sont pré-
vues dans le présent Accord.

17. Allectatiorl BU bénéfice des débiteurs des concessions faites par
les créanciers.

Les créanciers considèrent que le bénéfice des concessions con-
senties par eux dans le cadre du présent Accord doit profiter aux
débiteurs.

ARTICLE VI.

Dispositions diverses.

1. Remboursement etl mOllnaie eliemende.

Tout débiteur pourra, à la demande de l'un quelconque de ses créan-
ciers. prendre les dispositions nécessaires pour rembourser en mon-
naie allemande tout ou partie d-une dette particulièrè.

[ 41 ] 747

11. Gevul ltJllfll'În cie debiteur zic]: in cen moeilijke financiële toestand
bevindt.

In ai de qevallen waarln, om reden van buttenqewone omstaudlqheden
drukkend op de Hnanciële toestand van een bljzondere debiteur ~ met
Inbeqrtp. bijvoorbeeld, van het verlles van de actleve bestanddelen
gdcgen in Dultsland maar butten het qroudqebted van de Bondsrepu-
bliek Dultslaud of vau Berltjn (W est) - het materteel of practtsch
onmogelijk zal zljn aan de debiteur een nieuw coutract voor te stellen
volg ens de in onderbavlqc Overeenkomst voorztene modaliteiteu, zal
nlets de belanqhebbende debiteur beletten met z.ijn credtteuren ecn over-
eenkomst af te slutten bevattend de aanpasstnqen, welke zouden kunnen
nodig qeacht worden, rekeninq qehouden met de bljzondere ornstan-
dlqhe den vau zijn speciaal geval.

12, Waarbomen.

Onder voorbehoud van de toepasselijkc wetsbepallnqen, zullen de
beschtkklnqen van de bestaande contracten betreffende de in het belang
van de credtteuren qeconstitueerde voorrechten, collaterale waarborqen
en zckerheidsstelltnçen van andere 'types, van kracht blljven, Nochtans
zal, in de mute waarln de in het bestaand contract voorztene zeker-
hetdsstelllnq wcqens haar aard of haar waarde niet meer zal overeen-
sternmen met het nieuw bedraq der hoofdsom van de schuld of nier
meer zalbcantwoorden aan de bl] net afslulten van het nleuw contract
bestannde toestand, de debiteur kuunen voorstellen de aard of de
waarde er van te wijziqen. De door de debiteur voorqestelde nïeuwe
zckerhcidsstelllnq zal evenwel voldoende moeten zijn en aanvaardbaur
voor de: crediteur.

In de mate waarin de zekerhetdsstellinq zal verminderd of gevoelig
gewijzigd geworden ;:jjn, zal de debiteur de nodige heraanpassinqen
.moeten doorvoeren om aan :l;ijn crediteuren een beschermlnq te geven
die ten minste gelijkstaat met deze welke ze oorspronkelijk genoten.

De crediteur zal billijke zekerheldsstelltnqen kunnen eisen en zijn
debiteur zal dezelve moeren leveren, of andere voor de crediteur aan-
vaerdbare waarborqclausules voorzten.

13. Reserve- en af/ossingsfonds,

Aangezien de aflosstnq slechts in 1,958 een aanvanq zal nemen en
slechts tegen de betrekkehjk geringe rentevoet van l 'r<> gebracht in
1964 op slechts 2 %. zullen de debtteuren er moeten naar streven zich
een voldoende stevlqe financiële toestand te verzekeren met genoeg
liquide rniddelen om aan hun verpltchttngen te voldoen bi] het einde
der leninqen. Bijgevolg zouden aanvullende bepallnqen moeten onder-
handeld worden tussen crediteuren en debtteuren: zt] zullen de oprich-
ting kunnen voorzien van eèn reserve- of aflosslnqsfonds, qespijsd door
de storting van een annuïtelt berekend, hetzt] op basis van een zeker
percentage van de nettowlnst vöö •. elke storting van dividenden, hetzij
volqcns alle andere modaliteiten welke zouden kunnen overeenqekornen
worden.

14. Leoecinç' vat! vreemde devîezen,

De debiteur zal de door de Duitse Wet vereiste maatreqelen nemen
tot nanschafftnq van de vreemde devlezen nodiq voor de uitvoerinq
van het geheel van zijn verplichttnqen uit hoofde van het nieuw
contract.

IS, Het in gebreke blijven vall de debiteur.

Ingeval van in gebreke blijven van de debiteur zal de crediteur,
afgezien van de- door het nieuw contract voorztene waarborgen, voor
de duur van het In qebreke blijven recht hebben op Interesten herekend
op basis van de in het bestaand contract voorziene rentevoet.

16. T"Vijziging der rege:lingsvoorwa8rden.

Geen enkele van de bepallnqen van onderhavige Overeenkomst
ontzegt een debiteur het bekomen, met de toestemming van zijn credi-
teuren.. van reqeltnqsmodallteiten welke de debiteur gunstiger zijn dan
deze voorzien in onderhavtqe Overeenkomst,

17. Aamvending. ten oootdele der debiteueen van de door de credi-
teuren gedane concessïes.

De credlteuren achten dat het voordeel van de door hen in het raam
van onderhaviqe Overeenkomst toegestane concessles ten qunste moet
komen van de debiteuren. .

ARTlIŒL VI.

Diverse schikkinpen.

L Terugbetll/ing in Duitse velut«.

Elke debiteur zal, op verzoek van om het even welke zijner credl-
teuren, de nodige schikkingen kunnen treffen om een bijzondere schuld
geheel of ten dele in Duitse valuta teruq te betalen,
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2, Cession cie crésnces.

En sus du cas des obligations, le créancier POUIT<I céder sa créance
DU une fraction importante de celle-ci à une autre personne ayant
sa résidence habituelle en dehors de la République Fédérale d'Alle-
maqne Oll de Berlin (Ouest}. ft condition que

(a) le cesslonnalre réside da us la même zone monétaire que le
cédant;

(b) la cession n'ait pas pour dfet de ruodifier les éléments carac-
téristiques de la Créance;

(c) la 'cession ne serve ni directement ni indirectement au règle-
ment de la créance.

3, Cession de dettes.

Les Autorités allemandes de contrôle des changes examineront avec
btcnvctllance toutes les demandes visant à la reprise d'une dette exis-
tante pat' un nouveau débiteur allemand et il 1<1substituttou d'une nou-
velle sûreté Ct 1<1 sûreté ancienne,

ARTICLE VII.

Procédure de négociation des nouveaux contrats,

1. Les dtsposttions des contrats particuliers à conclure entre les
créanciers individuels et leurs débiteurs, et les détails techniques y
afférents. devront être inclus dans. roffrc de règlement faite par le
débiteur allemand.

2. Toutes les. propositions d'accords, contrats, actes ou avenants,
devront être approuvés. quant il leur forme et leur contenu, par tin
conseiller juridique des. créanciers. si ces derniers en expriment le
désir,

3. Chaque débiteur devra, avant le 30 juin 1953, ou dans un délai
de 6 mois il compter de la date à laquelle il aura fixé sa résidence
dans la République Fédérale d'Allemagne ou il Berlin (Ouest), pré-
parer et soumettre à son créancier une offre détaillée de règlement,
Le créancier pourra demander à son débiteur, et le débiteur devra
accepter, de négocier avec lui sur l'un quelconque des points .parti-
culiers de l'offre.

,!, Le terme « créancier » utilisé dans les paragraphes 2 et 3 du
présent article, devra,' dans le cas des emprunts obligataires, s'enten-
dre de tout représentant des créanciers désigné en application des dis-
positions de l'Article VIII du présent Accord.

5. Dans le cas des emprunts obligataires, selon les possibilités pra-
tiques ou les usages des divers marchés sur lesquels les obligations
avaient été émises. les modalités de règlement pourront être portées,
par estampillage, sur les obligations existantes ou de nouvelles obli-
gations pourront être remises Cil echange des titres en circulation;
de leur côté les arriérés d'intérêt pourront laire l'objet de nouvelles
obligations ou de scrips échanqeables contre des obligations. Les obli-
gations estampillées ou les nouvelles obligations se conformeront à
l'usaqe habituel du marché. Les débiteurs chargeront, à leurs propres
I.-a's. les institutions bancaires appropriées de rexécution du règlement.
IJs devront de même satisfaire. à leurs frais, il toutes les conditions
fixées par les autorités publiques et les bourses de valeurs afin d'assu-
rer la négociabilité des obligations,

AIITICLE VIII.

Représentation des créanciers,

'Les Comités ou les organisations dont les dêléqués ont participé à la
Conférence des Dettes Extérieures allemandes en qualité de représen-
tants des divers groupes nationaux de créanciers intéressés au pré-
sent Accord (ces Comités et organisations seront désignés ci-après
par l'expression < Comités de Créanciers ») désigneront, en qualité de
représentants des créanciers, sous réserve du droit à approbation de
leurs Gouvernements respectifs, les personnes ou les organisations
selon ce qui pourra être nécessaire pour laciliter rélaboration des
règlements particuliers entre débiteurs et créanciers individuels dans
le cadre du présent Accord, Ils pourront, eux-mémes, agir en cette qua-
titI'" Il ne pourra être di's;gné plus d'un représentant ou d'une orga-
nisatlon représentative dans chaque cas particulier. sauf que, lorsque
les Comités de créanciers l'estimeront nécessaire à la pleine protectïon
des droits des porteurs des différentes tranches d' un emprunt émis par
un débiteur particulier. un représentant ou une organisation represen-
tative. au maximum, pourra être désiqné pour chaque tranche. Le
débiteur allemand est en droit de demander aux Comités de créanciers
de désigner ces représentants. Le fait d'avoir participé à la Confé-
rence des dettes ne saurait empêcher quiconque de participer, en
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2, Afst<lnd Vlln schulduordcrinçcn.

Butten het qcval del' obltqaties, zal de crediteur ~ijn schuldvordertuq
ol ccn bclauqrljk gedeelte van deze kunncn afstaan aan een andere
persoon hebbende zijn gewoonlijke verbltjfplaats buitcn de Bondsrepu-
bliek Duitsland of Berlijn (West), op voorwaarde dat:

(a) de cesslonnarts in dcaelfde monetaire zone verbltlft als de cedent:

(b) de cessie niet tot gcvolg heeft de karakteristieke elemcntcu van
de schuldvorder-inq te wijzigcn:

(c) de cesstc noch rechtstrcoks noch onrcchtstrceks dleut tot rcqelinq
van de schuldvordertnq,

3, Afstllnd l'lln scliulden,

De Duttse ovcrheden voor de wtssclcontröle zullcn al de aanvraqeu
strekkende tot ovcrncmlnq van een bestaande schuld door een nieuwc
Dultse debiteur en tot vervanqinq van de eude zckerheldsstelllnq door
een nleuwe wclwllleud onderzocken.

ARTIKEL VIL

Procedure t'oor de onderiumdelinq l'an de' fliell wc contrnctcn,

1. De bepalinqen van cie tussen de indlviduele crcditeuren en hun
deblteuren al te sluiten bijzondere contracten en de techuische details
in verband hlermede zullen in het door de Duits", debiteur qedane
reqellnqsaanbod moeten opgenomen worden.

2. AI de voorstellen van overeenkomste n, contracten, akten of
avenants zullen moeten goedgekeurd worden, wat hun vorm en hun
tnhoud betreft, door een [urtdtsch advlseur der crediteuren, indien deze
laatsten de wens hlertce uitdrukken.

3. Elke debiteur zal, vöör 30 Juni 1953, of binnen een terrnijn van
6 maand te rekenen van de datum waarop hi] zijn vcrblijfplaats in de
Bondsrepubliek Duitsland of te Berlijn (West) zal vastqesteld hebben,
een gedetailleerd reqeltnqsaanbod moeren voorbcretden en aan zijn
crediteur voorleggen. De crediteur zal aan zl]n debiteur kunnen vraqen,
en de debiteur zal moeten aanvaarden, te onderhandelen met hem
omtrent om het even welk bijzonder punt van net aanbod.

.4. Onder de in de leden 2 en 3 van onderhavlqe Overcenkomst
gebnùkte term « crediteur ~ dient verstaan, in het qeval der in effecten
bellchaamde lenlnqen. elke verteqenwoordiqer der crediteuren aanqe-
duid in toepassinq van de bepalingen van Artikel VIII van onderhaviqe
Overeenkomst.

5.. In het geval der in eHecten belichaarnde leningen zullen, volgens
de practlsche mogeltjkhedcn ol de usantiën der verschillende markten
waarop de obllqattes werden uitgegeven, de reqelinqsmodaliteiten door
afstempelinq kunnen overqebracht worden op de bestaande obliqaties
ol zullen nieuwe obligaties kunncn overhandlqd worden in ruil voor
de effecten in omloop: hunnerzijds zullen de interestechterstallen het
voorwerp kunnen uitrnaken van nieuwe obligaties of van tegen obhqa-
ties inwlsselbare scrips, De afqestempeklc obligaties ol de nieuwe obli-
gaties zullen zich schikken naar de usanttën van de markt. De debi-
teuren zullen op eigl:n kesten de passende bankmstellmqen met de uit-
voerinq van de regeling belesten. Zij zullen eveneens, op hun kosten,
aan al de door de openbare overheden en de cffectenbeurzen vast-
gestelde voorwaarden moeten voldoen ten einde de verhandelbaarheid
de. obligaties te verzekeren,

ARTIKEL VIIi.

Vertcgcmvoordiging der ctediieucen,

De Comité' s of de orqanisaties, waarvan de afqevaardigden aan de
Conferentie der Duitse Bultenlandse Schulden hebben deelqenomen in
hoedanigheid van verteqenwoordiqers der verschillende nationale groe-
pen van bi] onderhavige Overeenkornst belanqhebbende creditcuren
(deze Comuë's en organisaties zullen hierna aanqcduîd worderr-door
de uitdrukking ({ Comité's van Credtteuren »}, zullen in hoedanigheid
van verteqenwoordlqers der crediteuren, onder voorbehoud van het
goedkeurillgsrecht van hun respectieve Reqerlnqen, de personen of de
orqanisatjes aanduidcn volqens hetqeen nodig zal kunnen zijn orn de
uitwerkinq der bijzondere regelingen tussen debiteuren en lndivlduele
crediteuren in het raam van onderhaviqe Overeenkomst te verqemakke-
lijken, Ztjzel] zullen in deze hoedantqheid kunnen optreden. Er zal in
elk bijzonder geval niet meer dan één verteqenwoordiqer of één Ver-
tegenwoordigende orqanisatie kunnen aanqeduîd worden, behoudens
dat wanneer de Comité's van Crediteuren het zullen nodtq achten ter
volledtqe bescherminq van de rechten van de houders der verschillende
sneden van een door een bljzondere debiteur ultqeqeven lenmq, ten
hoogste een vertegenwoordiger of één verteqenwoordiqende orqanlsatie
voor elke suede zal kunnen aangeduid wordcn. De Duitse debiteur



quelque qualité que te soit, li toute négociation entreprise par appli-
cation du présent Accord,

Armct.s IX,

Cooiiu: cl'nrMtraf/c ct cie médiution.

I. Compétence,

Un Comité darbltraqe et de médiation sera établi en vue de faci-
liter l'intervention des règlements entre les débiteurs individuels et
leurs créanciers. Ce Comité agira comme médiateur et arbitre entre I~
débiteur et ses créanciers lorsqu'ils n'auront pu se mettre d'accord entre
eux sur les modalités de l'offre de règlement qui doit être faite. Chacune
des deux. parties est en droit ße porter une qucstton en litige devant
le Comité,

La décision du Comité sera obliqatclre pOUL' les deux partles. Le
débiteur sera tenu d'offrir il ses créanciers les modalités de règle-
ment exposées dans cette décision. Le créancter sera tenu de les
accepter (l) ou, dans le cas d'un emprunt obliqatalre pour le règle-
ment duquel les porteurs sont représentés conformément aux dispo-
sitions de l'Article VIII du présent Accord, le représentant des créan-
ciers sera tenu d'en recommander l'acceptation aux porteurs.

Lorsqu'un représentant des créanciers aura été désigné par appli-
cation de l'Article VIII du présent Accord. les droits des créanciers
au titre du présent Article seront exercés par ledit représentant.

2. Composition.

Le Comité se composera de quatre membres nommés par les créan-
ciers et de quatre membres nommés par les débiteurs. Le Comité
pourra, il la demande .de la majorité de ses membres. élire lin mem-
bre supplémentaire pour l'examen d'une affaire déterminée. Le Pré-
sident du Comité 'sera élu parmi les représentants des créanciers, Le
premier Président en exercice sera le représentant américain. Un sup-
pléant pour ra être désigné pour chaque membre, Chaque membre du
Comité, y compris le Président. disposera d'une voix.

3. Déstqnetio« des membres.

Les membres du Comité seront déstqnës comme suit :

(a) Les représentants des créanciers seront nommés par des orga-
nisations désignées par les Comités de Créanciers des Etats-Unis, du
Royaume-Uni. de la Suisse et des Pays-Bas. Lorsque les crêanclers
d'un pays particulier seront spécialement intéresses il une affaire déter-
minée. un membre nommé par le Comité de Créanciers de ce pays
remplacera, si ce Comité en fait la demande. un des membres du
Comité d'Arbitrage en qualité de suppléant;

(b) Les représentants des débiteurs seront nommés par le Chef de
la Délégation allemande pour les Dettes extérieures,

4, Peocédure,

Le Comité pourra établir les sous-Comités qui lui paraîtraient néces-
saires pour l'examen d'un cas partlculn-r- et désigner des membres tem-
poraires pour faire partie de ces sous-Comités.

La procédure à su ivre dans la présentation des litiges, les lieux
et dates des audiences, la forme de la notification des audiences et
toutes antres questions se rapportant au fonctionnement du Comité
all de ses sous-Comité seront fixés par le Comité,

5. Freis.

Les membres du Comité, y compris les membres temporaires. seront
remboursés de tous frais de voyage et autres frais qu'Ils auront exposés
dans l'accomplissement de leur mission; ils recevront en outre, pour le
temps passé dans I'exercice de leurs fonctions. des honoraires dont le
montant sera établi par le Comité,

Toutes les dépenses et les frais exposés par le Comité ou ses mem-
bres. y compris les membres temporaires. il I'occaslon d'un litige
particulier, seront à la charge du débiteur allemand partie à ce litige.
Dans tous les cas cependant. lorsque le Comité on le Sous-Comité

(1) Voir Annexe II A,
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hceft het recht aan de Comité's van credtteuren te vraqen deze VCI'-
teqenwcordtqers aan te dulden. Het felt deelqenomen te hebben aan
de Confercntte del' schulden zou wie ook niet kunnen beletten, in welke
hoedanigheid het ook zij, dccl te ncmen aan clke onderhandeltnq onder-
norneu bij toepasslnq van onderhaviqe overcenkomst,

ARTIKEL IX,

Arbitra!!e- en Bemicldelillyscomfllissie,

1. Bevoeçâhetâ.

Ee n Arbitrage- en Bemiddeltnqscommlssie zal Ingesteld worden met
het coq op het verqemakkeltjken van de tussenkomst del' reqellnqen
tusson de indtvrduele dcbtteuren eu hun crecltteuren. Deze Commtsste
zal 'als berniddelaar en schetdsrechter tussen de deblteur en zijn credl-
teuren optreden wanneer Zij ztch niet hebben kunnen akkoord stellen
cintrent de modalitelten van het reqeltnqsaanbod, dat moet qedaan
••vorden. Elk van de twee partijen Is er toc qerechtlqd een kwcsue in
geschil te brenqen voor de Commissie.

De ultspraak van de Cornrnlssle zal btudend ztjn voor de twee par-
tijen. De debiteur zal gehouden zijn de in deze ultspraak ulteenqezette
reqëltuqsmodalttetten aan zijn credlteuren aan te bïeden. De crediteur
zal gehouden zijn ze te aanvaarden ' [I}, ofwel, ingeval ven een in
effecten belichaarnde lening voor welker re\]eltng de houders verteqen-
vvoordiqd zijn overecnkomstiq de bepalingen van Artikel VIlI van
onderhaviqe Ovcreenkomst, zal de verteqenwoordiqer van de credt-
teuren gehouden zijn de aanvaarding er van aan de houders aan te
bevclen.

Wanncer cen vertegcnwoordtqer van de credtteuren zal aanqeduid
w~vorden zijn bij toepassing van Artikel VIII van onderhaviqe Over-
eenkomst aullen de rechten van de credlteuren ten titel van onderhavig
.Artikel uttqeoefcnd worden door bewuste verteqenwoordiqers.

2. Samensielliuq,

De Commissie zal bestaan uit '1 leden benoemd door de credtteuren
en 4 leden benoernd door de dcbiteuren. Op verzoek van de meerder-
hetd van zijn leden zal de- Commissie een aanvullend Itd kunnen ver-
ktezen voor het onderzoek van een bepaalde zaak, De Voorzitter van
de Commissie zalonder de verteqenwoordtqers van cie crediteuren
verkozen worden. De eerste optredende Voorzitter zal de Amertkaanse
verteqenwoordiqer z:ijn. Een plaatsvervanqer aal voor elk lid kunnen
aanqeduid worden. Elk lid van de Commissie met inbeqrip van de
Voorzttter, zal over ëën stem beschlkken.

3. Aanduiding dcC' ieden.

De Ieden van 'de Commissie zullen ais volqt aanqeduid worden:

(a) De verteqenwoordiqers van de crediteuren zullen benoemd wor-
den door de organisaties, aanqeduld door de: Comitfs van Crediteuren
van de Verenlqde Staten, van het Verenigd Koninkrijk, van Zwitser-
land en van Nederland, Wanneer de Credlteuren van een bijzonder
land speclaal belanq zullen hebben bij een bepaalde aaak, zal een lid
beuoemd door het Comité van Crediteuren van dit land. indien dit
Comité hierom verzoekt, één yan de leden van de Arbitragecommissie
vervanqen in hoedaniqheld van plaatsvervanqer:

[b} De verteqenwoordigers van de debiteuren zulten benoemd wor-
den door het Hoofd van de Dultse afvaardiging voor de buitenlandse
Schulden,

4. Procedure.

De Commtssle zal de sub-Commlssres, welke nodig zouden lijken
voor het onderzoek van een bijzonder geval, kunnen oprichten en
tijdelijke leden aanduiclen om van deze seb-Commïssies deel uit te
maken.

De te voeren procedure bij het voordragen der geschillen. de plaat-
sen en data der rechtszittingen, de vorm van de betekening der ztt-
tingen. en alle andere kwesties in verband met de werking van de
Commissie of van haar sub-Comrnissies zullen door de Commissie
bepaald worden.

5. Kosten.

Aan de leden van de Commrsste, met inbegrip van de tijdelijke leden,
zullen alle reiskosten en andere kesten, welke zij bij het volbrenqen
vall hun opdracht opqelopen hebben, teruqbetaald worden: zi] zullen
daarenboven voor de bij de uitoefeningvan hun funcnes doorgebrachte
lijd honorarta ontvanqen waarvan het bedrag sal vastqesteld worden
door de Cornmissie.

Al de uitqaven en de kesten opgelopen door de Commissie of haar
leden, met mbeqrlp van de tijdelijke Ieden, naar aanleiding van een
bijzonder geschil. vallen ten Iaste van de in dat geschil betrokken
Dultse debiteur. In al de gevallen nochtans, waarbij de Cornmissie of

( I) Zie Bijlage lIA.
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approprié reconnaîtra que le recours au Comité n'a pas été fait de
bonne foi par un créancier, ou qu'tl y a fol appel, les frais et dépen-
ses devront être supportés par cc crëanctcr, dans la mesure fixée par
le Comité ou le Sous-Comlté.

Toutcs les autres dépenses du Comité et de ses membres, y COIß-

pris l'indemnisation de ces derniers pour le temps qu'ils consacrent aux
travaux du Co III ité, seront remboursées par les débiteurs, soit par
répurtirion, soit autrement.

ARTICLE X.

Dépenses des Crëanciers.
représentants de Ctëeactcrs ct aufres personnnlités.

I. Les débiteurs visés par le présent Accord rembourseront toutes
les dépenses exposées, ft J'occasion de la Conférence des Dettes ou de
l'exécution du présent Accord. par chaque Comité de Créanciers.

2. Les dépenses exposées par les créanciers à l'occasion de néqo-
clations entreprises entre un débiteur et ses créanciers, conformément
aux dispositions de l'Article VII du présent Accord. seront à la
charge du débiteur en cause. Ces dépenses seront remboursées, dans le
cas des dettes non obligataires. ame créanciers et, dans le cas des dettes
obligataires, aux représentants des créanciers désignés conformément
aux dispositions de l'Article Vlfl du présent Accord.

3. Le terme « dépenses» utiltsé aux paragraphes I et 2 du pré-
sent Article comprend également le versement d'honoraires raison"
nables pour les services rendus. Tout Utige quant au caractère rai-
sonnable des dépenses remboursables par application du présent arti-
cle pourra être porté devant le Comité d'Arbitrage et de Médiation.

4. Les versements prévus par le présent Article n'interdisent pas
aux représentants des Créanciers d'exposer et de poursuivre le rem.
boursernent de frais additionnels auprès des porteurs d'obligations ou
des créanciers.

ARTICLE XL

Enirée en vigucru.

Aucun versement ne pourra être effectué. en exécution des condi-
tions d'une offre de règlement formulée en application du présent
Accord. avant la date de l'entrée en vigueur de l'Accord Intergou-
vernemental sur les Dettes extérieures allemandes envisagé. Les débi-
teurs devront cependant au plus tôt préparer les offres de règlement.
les présenter à leurs creanciers conformément aux dispositions de l'Arti-
cle VII du présent Accord. procéder aux négociations qui pourraient
être nécessaires et, d'une façon générale. prendre les dispositions
appropriées pour hâter la. preparation des offres nouvelles envisagées
dans le présent Accord.

ANNEXE HA.

Interprétation du second paragraphe de l'Article IX,
section 1, de l'Annexe II.

A la Commission Tripartite
des Dettes Allemandes.
29, Chesham Place, Londres, S.VV. l.

Messieurs, 12 novembre 1952.

Notre attention a été appelée sur un malentendu qui s'est élevé
quant au sens du 2'·' alinéa du paragraphe I de l'Article IX- de
rAnnexe 4 du Rapport de la Conférence des Dettes extérieures alle-
mandes. Cet alinéa est rédigé comme suit :

« .
La décision du Comité sera obligatoire pour les deux parties. Le

débiteur sera tenu d'offrir à ses créanciers les modalités de règlement
exposées dans cette décision. Le créancier sera tenu de {es accepter
ou. dans le cas d'un emprunt obligataire pour le règlement duquel les
porteurs sont représentés conformément aux dtsposltlons de l'Arti-
cle VIn du présent Accord. le représentant des créanciers sera tenu
d'en recommander l'acceptation au porteur,

.." ..... ~

[ "l1 ]

de passende sub-Commtssre sal bevtadea clat het beroep op de Com-
mlssie door een Crediteur niet gedaan werd te goeder trouw, of wan-
neer het gaat om een gebrekig beroep, zullen de kesten en de ultqaven
door deze crediteur moeren qedraqen worden in de door de Commlsslc
of de sub-Cornmlssle bepaalde mate, .

Al de andere ultgaven van de Cornmlssle en van haar leden, met
lnbeqrtp van de verqoedtnq van deze laatsten voor de tijd welke zij
aan de werken van de Commtssle wllden, zullen door de deblteuren
teruqbetaald wordeu, hetz l] bl] verdellnq hetzij op eeu andere wijze.

ARTIKEL X.

UitgaveIl oen de credlteuren,
uer/egemt/oardige,'s Véltl cie credtteuren en anderc personsliteiten,

1. De door onderhavlqe Overe eukornsten bedoelde deblteuren zul-
len al de door elk Comité van Credlteurerr ter gelegenheid van de
Conferentle der Schulden of van de uitvoerinq van onderhavtqe Over-
eeukornst opqelopen uitqaven teruqbctalen.

2.De ultqaven opqelopen door de. crediteuren, naar aanleldluq vau
onderhandelinqen gevoerd tussen een debtteur en zijn credlteureu over-
eenkornstiq de bepalinqen van Artikel VII van onderhavtqe Overeen-
komst, vallen ten laste van de betrokken debiteur. Deze uitgaven zullen
teruqbetaald worden, in het geval der niet in effecten beltchaamde
schulden, aan de crediteuren, en, in her qeval der in effecten bellchaamde
schulden, aan de overeenkomstiq de bepalingen van Artikel VIII van
onderhavlqe Overeeukomst aanqewezen verteqenwoordiqers der crcdi-
tcuren,

3. De in de leden 1 en 2 van onderhavig Artikel gebruikte terrn
« lutgaven » omvat eveneens de stortinq van de voor de bewezen
diensten aannemelijke honoraria, Elk geschil aanqaande het aanneme-
lijk karakter van de bl] toepassing van onderhavïq artikel teruqbetaal-
bareultgaven zal voor de Arbitrage- en Berniddelingscommlssie kunnen
gebracht worden.

4. De bij onderhavlq Arti'kel voorzlene stortinqerrontzeqqen de ver-
teçenwoordlqers van de credireuren niet de teruqbetallnq van addïtto-
nele kesten aan de houders van obligaties of aan de crediteuren te
vragen en op te vorderen.

ARTIKEL XI.

De inwerkingtreding.

Geen enkele storling zal kunnen uttqevoerd worden,in uitvoering van
de voorwaarden van een reqehnqsaanbod opqesteld in toepassing
van onderhavlqe Overeenkornst vöör de datum der inwerkingtreding
van de beoogde Interqouvernementele Overeenkomst in zake de
Duttse butrenlandse Schulden, De debiteuren zullen nochtans zo gauw
mogelijk de regelingsaanbiedingen moeten voorbereiden, ;:1' voorleqqen
aan hun crediteuren overeenkomstiq de bepalingen van Artikel VII
van onderhavlqe Overeeukomst, overgaan tot onderhandelingen welke
zouden noodzakelijk zijn en, op een alqemene wijze, de gepaste schIk-
kinqen nemen om de voorbereiding van de in onderhavtqe Overeen-
komst beoogde nieuwe aanbiedingen te bespoedigen.

BIJLAGE UA.

Ve.rklaring van het tweede lid van Artikel IX.
sectie 1, van Bijlage II.

Aan de Drie-Moqendheden Commissie
voor Dultse Schulden,
29. Chesham Place. Londen, S. W. 1.

Mijne Heren, 12 November 1952.

Onze aandacht is gevestigd geworden op een mtsverstand dat gerezen
is met betrekking tot de betekerns van d•• tweede alinea van lid 1 van
Artikel IX van Bijlage 4 van het Verslaq van de Conferentie der
Dutrse buttenlandse Schulden. Deze alinea Is opqesteld ais volgt :

« ..•......
De uitspraak van de Commlssîe zal bindend zijn voor de twee par-

tijen. De debiteur zal qehouden zijn d•• in deze uitspraak uiteenqezette
regelingsmodaliteiten aan zijn crediteuren aan te bieden. De crediteur
zal gehouden zijn ze fe eanveecden, of ingeval van een in effecten
belichaamde lening voor welker regeling de houders vertegenwoordigd
zijn overeenkomstig de bepalingen van Artikel vm Van onderhavige
Overeenkomst zal de vertegenwoordiger van de crediteuren gehouden
zijn de aanvaarding er van aan de houder aan te bevelen .
••••••••• :l>



Ce sant les mots en italiques [« de les accepter») qui ont donne
Iteu au malentendu, Pour en préctser l'Interprétutlon correcte il COIl-
viendrait de remplacer ces termes par les suivants: <,: de rcconnaltre
que ces rnodalitës son! en accord avec les dtsposlttons du présent
Accord »,

Nous serions reconnaissants it la Commtsston Trlparttte de bien
vouloir noter que Je sens qu'il convient d'attacher au ,Z"" alinéa du
paragraphe 1 de l'Article IX de l'Annexe 4 est celui qui ressorttrait
de la rédaction suivant!' :

< La décision du Comité sera obligatoire pour les deux parties. Le
dëblteur sera tenu d'offrtr il ses créanciers les modalttés de règlement
exposées da us cette décision. Le créancier sera tenu de reconruûtce
que ces modalites sont Cri aecord avec les dispositions du présent
Accord ou, dans le cas d'un emprunt obllqataire pour le règlement
duquel les porteurs sont représentés conformément aux dispositions de

, l'Article VLII du présent Accord, le representant des creanciers 'sera
'tenu d'en recommander l'acceptation au porteur. »

Veuillez: ag réel', etc,

(signe) N. LEGGETT,
Président du Comité de Négocia-

tion « B » de la Conférence des
dettes extérieures allemandes.

(signé) HER'MANN J, ABS.
Président de la Délégation alle-

mande pour les dettes cxtérieu-
res,

ANNEXE III,

Recommandations agréées pour le Règlement.
des Dettes de Standstill :

Accord de Crédit Allemand de 1952.

Note : Le texte: reprodllit ci-dessous est celui de rArlfle ..•..e 5 all Rap-
port cie: la Conférence' des. dettes extérieures ollcmondcs. Les IlCCÓn.tS
supplémentuires conclus entre: les parties, au titrc de la présente
Annex", eprès. la clôture de la Conlërence font l'objet de la SOItS-

annexe III A.) .

Le présent ACCORJ:) est conclu entre un COMITE représentatif
des EN1:REPRISES BANCAIRES, COMMERCIALES et INDUS-
TRIELLES situées SUI' le territoire de la REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE et clans les SECTEURS OCCIDENTAUX de
BERLIN. (Ce Comité est désiqné ci-après sous Ie nam de ol: Comité
allemand Q. Cette expression devra s'entendre de toute institution ou
orqanisme qui pourrait slIccéder audit Comité dans l'exercice de J'une
quelconque des fonctions qui lui lncombent dans le cadre du présent
Accord), la BANK DEUTSCHER LAENDER (cette expression devra
s' entendre de toute institution ou organisme qui pourrait succéder
à la Bank Deutscher Laendcr dans l'une quelconque des fonctions
qui lui incombent dans le cadre du présent Accord) et ceux des
Comités suivants (désignés collectivement 'ci-après par l'expression
« LI'S Comites bancaires étrangers ») qui deviendront partie audit
Accord, cest-à-dlre les COMITES représentatifs des ENTREPRISES
BANCAIRES exerçant leur activité aux ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE. dans le ROY AlIME-UNI et en SUISSE, respectivement,

CONSIDÉRANT:

(1) qu'un Accord po-ur le maintien des crédits bancaires à court
terme accordés il l'Allemagne, entré en vigucur le Il septembre 1193!.
a été conclu par les créanciers bancaires étrangers en réponse à la
demande de la Conférence des Sept Puissances réunie à Londres en
juillet 1931 engageant «: les créanciers bancaires étrangers de l'Alle-
magne à prendre des mesures concertées en vue de maintenlr le volu-
ml: des crédits déjà accordés par eux il rAllemagne» et sur la base de
la déclaration de la dite Conférence selon laquelle « pour assurer
le maintien de la stabilité financière de l'Allemagne, essentiel aux
intérêts du monde entier », les Gouverne-ments intéressés «étalent
disposés fi coopérer, dans ta mesure de leurs moyens au rétablisse-
ment de la confiance »; ,

(2) que ces crédits bancaires à court terme ont été maintenus pal'
une série d'Accords annuels successifs dont le dernier en date (désigné
ci-après par l'expression « Accord de 1939 ») devait venir à expi-
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Hot zijn deze cursicve woordcn (ol ze te aanvaarden "'i welke aan-
leldlnq qeqevcn hebben tot het mtsverstand. Om de [utste verklarlnq
el' van nauwkeurlq te bepnlen, zou het voeqeu deze termen door de
volqende te vervangcn : « te erkcnncn dat deze modallteiten In over-
eeustemmlnq :zIjn met de bepallnqen van onderhaviqe Overeenkomst,

Wt] zouden de Drte-Moqendhcden-Comnusste dankbaar zljn als zt]
wilde notcrcn dat de betekents, wclke het past te hechten aan altuea 2
van lid 1 van Artikt'! IX van Bijla\Je 4, deze is welke zou blljken ult
volqende opstclltnq :

« De uttspraak van de Comrntssie zal bIndend zijn vaal' de twee
parttjeu, De debiteur zal qchouden 'lijn de in deze uitspraak ulteen-
qezettc reqeltnqsmodalttetten aan ztjn crediteuren aan te bteden. De
crediteur zn! gehouden zijn te erkenncn dat deze moáellteiten in over-
ecnstcmnünq zi jn met de bepalintjen vall onderliaoige Ooercenkomsi
of in qeval van een in clfecten beltchaarnde lening Vaal' welker rcke-
ning de houders verteqenwoordtqd zijn overeenkomstlq de bepallnqen
van Arttkel VIH van onderhavtqe Overeenkomst, zal de verteqenwoor-
diqer van de credlteureu gehouden zijn de aauvaardinq er van aan de
houder aan te bcvelen, »

Gelieve te aanvaarden, enz.

(getekend) N. LEGGETT.
Voorzttter van het Onderhande-

ltnqscomttë « B » van de Con-
ferentle van dl: Duitse butten-
landse schuldeu.

[qetekend] HERMANN J. ABS.
Voorzttter van de Duttse Dele-

gatie voor dc' buitenlandse
schulden.

BIJLAGE nr.

Aanbevelingen aanqenomen voor de Regeling
van de Srandsüllschulden,

Duitse Kredietovereenkomst van 1952.

(Nota : De hieeoruier weergegeven teks: is deze van Bij/age 5
tot het: Verslag van cie 'Conle-l'entie del." Duitse buiienlendse schulden.
De eonvullende overeenkomsten, na de sluiting van de Conîerentte
afgesloten tussen de partijen uit hoolde van onderhavige Bijlage,
maken het ooorurerp lût van de sub-bijlage III A).

De onderhavtqe OVEREENKOMST is afgesloten tussen een repre-
sentatie] COMITE van de BANK-, HANDELS- en NIJVERHEIDS-
ONDERNEMINGEN gelegen op het qrondqebtcd van de BONDS-
REPUBLIEK DllITSI,AND en in de WESTELIJKE ZONES van
BERLIJN (DIt Comité wordt hlerna aanqeduld door de naam« Duits
Comité ». Door deze uttdrukkinq zal moeten verstaan worden elke
Instellinq of organisme, welke bcdoeld Comité zou kunnen opvolqen
in de uitoefeninq van om 't even welke der functies hem opgelegd in
het raam van onderhavlqe Overeenkomst}, de BANK DEUTSCHER
LAENDER (door deze uitdrukktnq zal moeren verstaan worden elke
instelling of organisme, welke de bank Deutscher Länder 'lOU kunnen
opvolgen in om 't even welke der lunettes haar opgelegd in het raam
van onderhavlqe Overeenkomst] en deze van de volgende Comité's
[collectief hierna aanqeduid door de uitdrukking « De Vreemde Bank-
Comité's) welke partij zullen worden bi] bedoelde Overeenkomst, 't is
te :;:eggl:n de represcntatleve COMITE'S van de BANKONDERNE-
MINGEN die hun bedrijviqheid respectievelljk in de VERENIGDE
STATEN van AMERIKA, in het VERENIGD KONINKRIJK en in
ZWITSERLAND uitoefenen.

OVERWEGENDE :

(1) dat een Overeenkomst voor de handhaving van de aan Duits-
land verteende bankkredteten op korte termijn, in werking getreden
op 17 Septernber 1931, door de vreemde bank-credlteuren afgesloten
qeworden rs als antwoord op het verzoek van de te Londen in Jufi 1931
bijeenqekomen Conferentie der Zeven Mogendheden, aanzettend « de
vreemde bank-crediteuren van Duitsland maatregelen in gemeen over-
leg te treffen met het ooq op de handhaving van het volume van de
reedsrîoor hen aan Duitsland toeqestane kredieten » en op basis van de
verklartnq van bedoelde Conferentte volgens welke « om de in het
belang der gans" wereld essentlële handhaving van de financiële sta-
bllitett .van Duitsland te verzekeren », de belanqhebbende Reqerinqen
« bereid waren in de mate van hun moqelijkheden sarnen te werken
aan het herstel van het vertrouwen »;

(2} dat deze bankkredieten op korte terrnijn gehandhaafd geworden
zijn door midrlel van een reeks opeenvolqende jaarlijksë'Oveteèhkom-
sten waarvan de Iaatste in daturn (hierna aangeduid door dé ulrdruk-
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ration le 31 mal 1940, mais a été, en raison de l'ouverture des hostilités
entre l'Allemagne d'une part et le Royaume-Uni et ses alités d'autre
part, dénoncé le 4 septembre 1939, par notification adressée au nom
des Comités représentant les créanciers bancaires résidant aux Etats-
Unis et en Anqleterre, conformément aux dlsposltlons du dit Accord;

(3) qu'à la suite de la dénonciatlon de l'Accord de 1939, certains
accords ont été conclus en 1939 et en 1940 entre le Comité des Créan-
ciers Américains et les parties allemandes intéressées en vue du main-
tien (avec certaines restrictions et modifications) de ceux des crédits
bancalres à court terme qui avaient été accordés par les créanciers
bancaires étranqers résidant ,lUX Etats-Unis; le second de ces accords
étant arrivé à explration le 31 mai 1941.

(4) qu'à la suite de la dénonciation de l'Accord de 1939, certains
autres accords ont êtë: conclus entre le Comité des créanciers sulsses
et les parties allemandes intéressées en vue du maintien (avec cer-
taines restrictions et modiftcattons) de ceux des crédits bancaires à
court terme qui avaient été accordés par des créanciers bancaires
étrangers résidant en 'Sltisse; tous ces Accords étant, depuis lors, arri-
vés à expiration;

(5) que, conformément aux dispositions du dernier des précédents
Accords applicable, chacune des dettes résultant de l'octroi à l'Alle-
magne desdits crédits bancaires à court terme est arrivée à échéance
à l'expiration de l'Accord la concernant, avec les effets qui y étaient
stipulés. et que toutes ces dettes (y compris celles résultant des crédits
qui ont été substitués it certains des crédits à court terme initialement
visés par un ou plusieurs des précédents Accords) sont alors deve-
nues exigibles et payables par leurs débiteurs respectifs (avec les
Intérêts et les autres charges échus ou à échoir) dans tes mounaies
étrangères correspondantes: que ces dettes restent exigibles et paya-
bles dans les mêmes condintons, sauf dans la mesure où elles ont
été réduites ou éteintes entre-temps par des versements ou des rem-
boursements. en devises étrangères ou en monnaie allemande. Aucune
disposition n'a été prise jusqu'Ici pour permettre le remboursement du
solde de ces dettes dans les monnaies dans lesquelles elles étaient
libellées;

(6) que les établissements bancaires. commerciaux et industriels
situés sur le territoire de la République fédérale ont. par l'intermé-
diaire du Comité Allemand. prié leurs Créanciers bancaires étrangers
de conclure un nouvel Accord en vue de régler le remboursement des
dettes à court terme non payées et d'instituer les moyens de: rétablir
les conditions normales de: financement du commerce extérieur de la
Rëpublique Fédérale; que, pour répondre à cette demande, des dispo-
sitions appropriées ont éte élaborées et insérées dans le présent Accord
et que les Comités Bancaires Etrangers ont, décidé de recommander
aux Créanciers Bancaires Etrangers, dans leurs pays respectifs, d'accé-
der audit Accord;

(7) que le présent Accord a été signé par les Comités Bancaires
Etrangers sous les conditions suivantes : le gouvernement de la Rëpu-
blique Fédérale et les autres autorités appropriées (1) promulgueront
et maintiendront, aussi longtemps que l'Accord restera en vigueur, les
textes législatifs ou réglementaires qui pourraient être nécessaires pour
rendre ses dispositions effectives; aucun texte législatif ou· réglemen-
taire affectant d'une manière importante les obligations prévues par
le présent Accord ne sera promulgué, et en particulier, les textes légis-
latifs promulquês et maintenus auront pour effet de garantir :

(i) que les établissements bancaires, commerciaux ou industriels
situés dans la République Fédérale ne feront aucune discrimination.
en ce qui concerne les remboursements ou roctroi des garanties.
entre leurs créanciers bancaires étrangers qu'Ils aient ou non accédé au
présent Accord;

Iii) que les êtabltssements bancaires, commerciaux DU Industriels
situés dans la République Fédérale ne feront aucune discrimination.
en ce qui concerne I'octrot des garanties, entre leurs Créanciers dans la
République Fédérale et leurs créanciers bancaires étrangers qu'Ils aient
ou non accédé au présent Accord (I);

'(Hi) que les mouvements non autorisés de capitaux seront rendus
impossibles (I); ,

(iv) (1) que tous les élablissements bancaires, commerciaux et indus-
triels situés dans la République Fédérale qui se trouvent débiteurs
d'une dette de quelque forme que ce soit visée par le présent Accord.
accéderont audit Accord.

IL EST, PAR LES PRESENTES. CONVENU ce qui suit

1. Définitions.

Sauf si le contexte exige une autre interprétation, les expressions
ci-dessous oot, dans le présent Accord, le sens suivant :

(I) Voir Annexe lU A.
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king « Overeenkomsr van 1939 ») op 31 Met 1940o.:en elude moest
nemen, maar tenqevolqe van het openen del' vlj,mdclijkhedell tusseu
Dultsland eensdeels en het Verenlqd-Kontnkrtjk en ziJIl bondqenoten
anderdeels op 4 Septernber 1939 opqezeqd geworden is, bljkennlsqevtnq
betekend in naam van de Corntté's vertegenwoordigend de bank-credt-
teuren, verblijvende la de Verenlqde Staten en in Enqeland, overeen-
komstig de bepalingen van bedoelde Overeenkornst:

(3) dat Inqevolqe de opzegging van de Overeenkomst van 1939,
zckere overeenkomsten afgeslotengeworden zijn ill 1939 en In. 1940
tussen het Comité del' Amertkaanee Crediteuren en de belanqhebbende
Duttse parttjeu met het oog op de handhavlnq (met zekere beperklnqen
en wijzigingen) van deze der bankkredteten op korte termljn, welke
door de in de Vcrentqde Staten verbltjvende vreemde bank-credlteuren
toeqestaan geworden waren: cie tweede van deze overeenkomsten heb-
bende een elnde genomen op 31 Mel 19'11;

('I) dat Ingevolge de opzegging van de Overeenkomst van 1939,
zekere andere overeenkomsten afqesloten qeworden zljn tussen het
Comité der Zwltserse crediteurcn en de belanqhebbende Duitse partijen
met het oog op de handhaving (met zekere bcperkinqeu en wijzigingen)
van deze der bankkredleten op korte termijn, welke door de in Zwitser-
land verbltjvende vreemde bank-crediteurcn toegestaan geworden warenr
al deze Overeenkomsten hebbende sïndsdten een einde qenomen;

(5) dat, ovcreenkomstlq de bepalingen van de laatst toepasselijke
del' voorqaande Overeenkomsten. elke schuld voortvloelend uit de
toekenntnq aan Duttsland van bedoelde bankkredleten op korte terrnljn,
vervallen ts op het einde van de desbetreffende Overeukomst, met de
er in bedongen gevolgen, en dat al deze rschulden (met inbeqrip van
deze voortvloelend uit de kredieten welke In de plaats qesteld werden
van sommiqe der kredteten op korte termijn aanvankelijk beoogd door
een of verschlllende van de voorqaande Overeenkornsten}, alsdan els-
baar en door hun respectieve debiteuren betaalbaar qeworden zijn (met
de vervallen of te vervallen interesten en andere lasten) in' de over-
eenstemmende vreemde valuta's: dat deze schulden in dezelfde voor-
waarden eisbaar en betaalbaar blljven, behoudens in de mate waarln
zij intussen verrninderd of gedelgd geworden zijn door stortingen of
terugbetalingen in vreemde valuta's of in Dultse valuta. Geen enkele
schikking werd tot hiertoe getroffen om de teruqbetallng toe te staan
van het saldo dezer schulden in de valuta's, waarin ze·uïtuedrukt waren:

(6) dat de bank-, handels- en nijverheîdsïnstelltnqen gelegen op het
grondgebied van de Bondsrepubllek, door de tussenkomst van het
Duits Comité, hun vreemde bank-credlteuren verzocht hebben een
nieuwe Overeenkomst af te sluiten met het oog op het regelen van de
terugbetaling van de niet betaalde schulden op korte termijn en het
instellenvan de middelen om de normale voorwaarden van financiering
van de buïtenlandse handel van de Bondsrepubhek te herstellen, dat om
aan dit verzoek qehoor te geven, passende schikklnqen uitgewerkt en
in .onderhavige Overeenkomst ingelast geworden zljn en dat de Vreemde
Bank-Comitë's besloten hebben de Vreemde Bank-Crediteuren aan te
raden, in hun respectteve landen. tot bedoelde Overeenkomst toe te
treden: •

(7). dat onderhavige Overeenkomst door de Vreemde Bank-Comité's
ondertekend geworden is onder volgende voorwaarden : de Regering
van de Bondsrepubliek en de andere bevoegde overheden (1) zullen,
zolanq de Overeenkornst van kracht zal blijven, de wetgevende of
reqlernentaire teksten afkondigen en handhaven welke nodig zouden
kunnen zijn om zijn bepallnqen doeltreffend te maken; qeen enkele
wetgevende of reglementaire tekst, beinvloedend op een belanqnjke
wijze de bij onderhavtqe Overeenkomst voorztene verplichtingén, 2:'al
afgekondigd worden en, in het bïjzonder de afgekondigde en gehand-
haafde wetgevende -teksten zullen tot gevolg hebben te waarborgen :

(i) dat de in de Bondsrepubliek gevestigde bank-, handels- of nijver-
heidsinstelltnqen, wat betreft de teruqbetallnqen of de toekenninq van
de waarborgen geen enkele diserimmatle zullen doorvoeren tussen hun
vreemde bank-crediteuren, of zij al dan niet tot onderhavlqe Overeen-
komst toegetreden zijn; .

(ii) dat de in de Bondsrepubllek gevestigde bank-, handels- of
nijverheidsinstèllinqen, wat betreft de toekenning van de waarborqen,
geen enkele discriminatie zullen doorvoeren tussen hun crediteuren in
de Bondsrepublïek en hun vreemde bank-crediteuren, of zij al dan niet
tot onderhaviqe Overeenkomst toegetreden zijn (I);

(iii) dat de niet toegelaten kapitaalbewegingen onraogelijk zullen
gemaakl worden (I); .

(iv) (1) dal al de in de Bondsrepubliek gevestigde bank-, handels- en
ntjverhetdstnstelhnqen, die de debiteur zijnvan een door onderhavige
Overeenkomst bedoelde schuld van welke vorrn het ook zij, tot bedoelde
Overeenkomst zullen toetreden,

ER IS BIJ DEZE OVEREENGEKOMEN wat volgt:

1. Begripsomschrijving.

Behoudens wanneer de tekst een andere uitlegging vergt, hebben de
hieronder vermelde uitdrukkingen, in onderhavige Overeenkomst, .de
volgende betekenis:

( I) Zie Bijlage III A,
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L'expression « Crédits fi court terme :il désigne: De uitdrukking « Kredlcten op korte termijn» beduidt :

(i)Toutes tes acceptations, dépôts à terme, avances en espèces, et
créances de toute autre forme résultant d'accords spéciaux, libellés. en
monnaie non nllcmande, pour lesquels un Créancier Bancaire Etran-
ger a accédé au dernier des accords précédents. applicable et qui l'es-
tent encore fi rèqler il la date du présent Accord; elle ne comprend
pas les dettes résultant des crédits bancaires à court terme accordés
il des établissements bancaires, commerclaux ou industriels situés dans
un pays quelconque hors des frontières de l'Etat allemand telle qu'clics
étaient définies au 31 décembre 1937, il moins qu'un banquier, un
établissement bancaire ou une entreprise ou société commerciale ou
industrielle ayant sa résidence habituelle sur le territoire de la Répu-
blique Fédérale (selon la definition qui en est donnée dans le présent
Accord) ne soit responsable de cette dette (soit orlqinellement, soit par
vole de succession, soit encore en tant qu'avaliste, endosseur ou
garant) ;

(ii) Toutes autres acceptations, dépôts à terme, avances en espèces
ct crédits bancaires de toutes autres formes. libellés en monnaie non
allemande et non encore remboursés ÏI la date du présent Accord.
et résultant d'accords spéciaux de crédits conclus, conformément aux
dispositlons de l'un quelconque des Accords précédents, soit en substi-
tution d'un crédit fi court terme quelconque précédemment soumis ti
ces accords ou à l' lin quelconque d'entre eux. soit au titre de l'inves-
tissement des soldes créditeurs enregistrés dans le cadre des accords
précédents ou de l'un quelconque d'entre eux;

(iii) Toutes les créances relatives aux: arréaqes d'intérêt des dettes
visées par les paragraphes (i) et (ii) du présent article jusqu'à la date
du présent Accord incluse, lorsque le Créancier Bancaire Etranqer aura
exercé ou sera censé avoir exercé à leur égard l'option prévue ti
l'Article II A du présent Accord en choisissant la solution exposée à

l'alinéa (i) de cet article;

(iv) Toutes autres créances afférentes aux crédits bancaires de
quelque forme que ce soit accordés au titre de la recommercialisatton
d'un crédit à court terme quelconque selon la définition qui en est
donnée aux alinéas (i) à (iii) du présent article, conformément aux
dispositions de l'Article 5 du présent Accord.

L'expression «: Débiteur Allemand» désigne:

(i) Tout banquier et établissement bancaire. toute entreprise ou
société commerciale ou industrielle ayant sa résidence habituelle sur le
terrttoire de la République Fédérale et se trouvant débiteurs d'un
crédit à court terme. Elle ne s'étend pas à leurs succursales. bureaux
ou filiales à l'étranger. étant entendu toutefois que. par notification
adressée il. rune quelconque des entreprises ou sociétés commerciales
ou industrielles allemandes, il sera possible d'accéder au présent Accord
au titre des credits accordés aux succursales, bureaux ou filiales
à l'étranger de cette entreprise ou société dans. tous les cas où cette
possibilité existait dans le cadre de l'un quelconque des précédents
Accords. Une fois cette accession effectuée. les crédits en cause seront
traités. il tous égards, aux fins de l'application du présent Accord.
comme des crédits à court terme accordés à l'entreprise ou société prin-
cipale en Allemagne;

(ii) Tout successeur (au sens indiqué ci-dessous) d'un banquier
ou d'un établissement bancaire, entreprise Ott societe commerciale ou
industrielle comme il est dit ct-dessus:

(iii) Tout Débiteur Public Allemand. selon la définition donnée
dans l'Accord de Crédit des Débiteurs Publics Allemands de 1932.

L'expression e Débiteur Bancaire Allemand» désigne tout Dé!>i-
teur Allemand dont les opérations de banque constituent l'activité
principale.

L'expression « Débiteur Commercial ou Industriel Allemand » dési-
gne tout Débiteur Allemand qui n'est ni un Débiteur Bancaire Alle-
mand ni un Débiteur Public Allemand. comme il est dit ci-dessus.

L'expression « Successeurs» désigne:

[I] Toute personne physique ou morale ayant sa rësldencè habi-
tuelle sur le territoire de la République Fédérale devenue débitrice au
titre d'un crédit à court terme à la suite du. décès. de la liquidation.
de la réorganisation ou de Ja faillite d'un Débiteur Allemand ou
d'un ancien Débiteur Allemand quelconque;

(li) Toute société ayant sa résidence habituelle sur le territoire
de la République Fédérale dont la totalité ou la majeure partie de
l'actif initial provient d'un Débiteur Allemand ou d'un Ancien Débiteur
Allemand et -.qui est devenue. du fait de l'application de la loi Oll pour
toute autre raison, débitrice au titre d'un crédit à court terme.

L' cxpression «Créancier I3ancaire Etranger;(> désigne tout banquier
ou établissement bancaire et toute autre entreprise ou société ayant sa

[I) Al de acceptattes, termtjndepostto's, voorschotten in speclën en
schuldvordertnqen van gelijk welke. andere vorm voortvloeiende uit
hljzouderc overccnkomsten Iuldeud in ntet Dultse valuta, voor dewelke
cen Vrecmde Bank-Crediteur tot het laatst toepasselijke der voorqaande
overeenkomsten tee qetreden ts, en welke nog te vereffeuen blijven op
de datum van oudcrhnvlqe Overeenkornst: zij omvat ruet de schulden
voortvloeteud uit bankkredieten op korte terrnljn verleeud aan bank-,
handcls- of nljverheldslustellinqen qevestiqd in orn het even welk land
butten de grcnzen van de Duttse Staat, zoals :zij bepaald waren op
31 December 1937. tenzi] cen bankier, een banktnstelltnq of ecn han-
dels- of nljverheldsondernernlnq of .-venuootschap hebbende haar ge-
woonlijke verblijfplaats op het grondgebied van de Bondsrepubliek
(volqens de bcpallnq, welke Cl' in onderhavlqe Overcenkomst van
qeqeven Is] voor deze schuld verantwoordeltjk ziJ (hetzij oorspron-
kelijk, hetzi] door erfopvolqtnq. hetzt] nog als avallst, indossant of
borg);

(il) Alle andere acccptatlcs, termijndeposlto's, voorschotten in spe-
ctën en bankkredteten van alle andere vormen, luldend in met Duitse
valuta en nog niet terugbetaald op de daturn van onderhaviqe Over-
eenkomst, en voortvloetend uit bijzondere afqesloten kredtetovereen-
komsten, overeenkomstiq de bepalingen van om :t even welke der
voorqaande Overeenkomsten, hetzij door Indeplaatsstellinq van om
't even welk krediet op korte termijn vroeqer aan deze ovcreenkomsten
of aan om "t even welke van dezelve onderworpen, hetzij ult hoofde
ven belegging van de in het raam van de vorlqe overeenkornsten of
van om 't even welk van dezelve inqcschreven credttsaldl:

(iii) Al de schuldvorderingen betreffende cie mterestachterstallen van
de door de lcden (i) en (ii) van onderhavlq artikel bedcelde schulden
tot op Inclusief de datum van onderhavtqe Overeenkomst, wanneer de
Vrecmde Bank-Crediteur te hunnen opzichte de bij Artikel !lA voor-
ztene optie zal uttqeoefend hebben of zal geacht worden ze te hebben
uitqeoefend, al verkiezend de bi] alinea (i) van dit artlkel utteenqezette
oplosstnq:

(iv) Alle andere schuldvorderlnqen in verband met de bankkredieten
van gelijk welke vorm, toeqestaan lût hoofde van de « recommerciali-
satie » van om 't even welk krediet op korte terrnijn, volqens de bepa-
ling. welke er van gegeven is in de allnea's (i) tot (iii) van onderhavig
artikel, overeenkomstig de bepalinqen van Artikel 5 van onderhavige
Overeenkomst,

De uitdrukktnq « Duitse debiteur » beduidt :

(i) Elke bankier en banklnstelllnq, elke onderneminq of handels- of
mjverheidsvennootschap hebbende haar gewoonlijke verbltjfplaats op
het grondgebied van de Bondsrepubllek eu debiteuren zijnde van een
kredlet op korte termiln. Zij strekt ztch niet uit tot hun bljhulzen, kan-
toren of filialen in den vreemde, met dien verstande nochtans dat, door
kennisgeving betekend aan om 't even welke der Duitse ondememlnqen
of handels- of nijverheldsveuuootschappen, het mogelijk zal zijn tot
onderhavige Overeenkomst toe te treden uit hoofde van de kredleten
toegestaan aan de bijhuizen, kantoren of filialen in den vreernde van
deze onderueminq of vennnootschappen in al de gevaUen. waarin deze
moqelijkheir] besrond in het raam van om 't even welke der voriqe
Overeenkornsten. Eenmaal deze toetredinq qeschled, zullen de bewuste
kredieten in alle opzichten, met het oog op de toepassinq van onder-
haviqe Overeenkomst, behandeld worden als aan de hoofdonderneming
of hoofdvennootschap in Duitsland toegestane kredieten op korte ter-
mijn;

(ii) Elke opvolqer (in de hieronder aanqeduide betekenls) van een
. bankier of van een bankinstelling, handels- of nijverheidsonderneming
of -vennootschap zoals hlerboven is gezegd;

(iii) Elke Duitse Openbare Debiteur, volqens de in de Kredletover-
eenkomst van de Duitse Openbare Deblteuren van 1932 gegeven
bepaling.

De uitdrnkklng « Duitse Bank-Debiteur » beduidt elke Dultse debi-
teur, waarvan de bankverrlchtlnqen de voornaamste actlvlteit uitmaken.

De uitdrukking « Duitse Commerciële of Industrëële debiteur »
beduidt elke Duitse debiteur. die noch een Duitse Bank-Debiteur, noch
een Dultse Openbare debiteur is zoals hterboven Is gezegd.

De uitdrukklnq « Opvolqers » beduidt :

(i) Elke natuurlijke ~ of rechtspersoon hebbende zijn gewoonlijke
verblij lplaats op het grondgebied van de Bondsrepubliek, debiteur
geworden uit hoofde van een krediet op korte termijn ingevolge het
overlijden, de vereffeninq, de reorganisatie of het faillissement van een
Duïtse debiteur of van om 't even welke onde Duitse debiteur;

(ii) Elke vennootschap, hebbende haargewoonlijke verblijfplaats op
het grondgebied van de Bondsrepubllek, waarvan het qeheel of het
grootst gedeelte van het aanvankelijk actlvum voortkomt van een
Duitse debiteur of van een Oude Duitse debiteur en die, ingevolge de
toepassing van de wet of om elke andere reden, debiteur geworden is
uit hoofde van een krediet op korte termijn,

De uitdrukking « Vreemde Bank-Creditem » beduidt elke bankier of
bankinstelling en elke andere onderneming of vennootschap hebbende
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residence habituelle SUI' le tcrrttolre de l'un des pays cités dans le
Preambule au présent Accord. détenteur d'une créance au titre de
crédits li court terme ct ayant accédé Incondtttonnellcmcnt au présent
Accord conlorrnérneut aux dispositions de l'Arttcle 22 dudlt Accord.

L'expression q: République Fédérale » doit s'entendre du terrttotre de
la République Fédérale allemande et des Secteurs Occidentaux de
Berlin il la date cln présent Accord (1),

Le terme « allemand » sc réfère il la République Fédérale telle
qu'elle est dëftnie par l'altnëa ct-dessus,

Le terme q: étranger » se réfère à tout pays situé hors des fron-
tières de l'Etat allemand telles qu'elles étalent défintes au 31 déccm-
bre 1937.

Le terme « entrcprtse lf comprend les personnes privées effectuant
des operations commerciales soit sous leur nom propre, soit SO\lS la
raison sociale d'une entreprise quelconque,

Le terme « insolvabilite », appliqué à un Débiteur Allemand. dési-
gne la situation dans laquelle, pm' suite d'un manque de liquidités non
temporaire, le débiteur se trouve dans l'impossibilité de s'acquitter de
la totalité de ses dettes il leur échéance.

L'expression « les Accords précédents » désigne les Accords de
Crédit Allemands de 1931 fi 1939, les Accords de Crédit des Débi-
teues Publics Allemands de 1932 à 1938. les Accords de Standstill
qcrmano-amértcains de 1939 fl 19'10 et les Accords relatifs aux cre-
dits à court terme consentts par les créauciers bancaires en Suisse
ct connus sous le nam de « Das Deutsche Krcdltabkommen van 1910.
1941. 1942. 1943 und 19':14»,

L'expression « Valeur nominale lf appliquée aux crédits il court
terme encore non remboursés ft J'heure actuelle, désigne le montant
total de ces crédits. scion les dernières informations dont disposent
les Comités Bancaires Etrangers. respectifs. exprimé. pour les besoins
des calculs. en monnaie allemande sur la base du taux moyen officiel
en vlqueur dans la République FëdëralcJe premier [our ouvrable pré-
cédant le jour du calcul.

2. Durée de l'Accord (1).

(1) Sauf indication contraire, les dispositions du présent Accord
entreront en vigueur le 1952 et resteront effectives
pendant une période de douze mois civils ft dater de ce jour. il moins
de dénonciation anticipée par les Comités Bancaires Etrangers. dans
l'un quelconque des cas suivants:

(i) Si 'un moratoire est dëclarë sur le territoire de la République
Fédérale à l'égard de rune: quelconque des obligations traitées dans
le présent Accord des Dëbtteurs Allemands envers les Créanciers
Bancaires Etrangers;

(li) si, dans l'avenir, des décisions internationales ou des mesures
gouvernementales à caractère financier, politlque ou économique créent
une situation de nature à compromettre gravement. de l'avis de la
majorité des Comites Bancaires Etrangers, l'application du présent
Accord;

(Hi) Si les Comités Bancaires Etrangers, après avotr appelé J'atten-
tion du Comité allemand sur la question, jll~eflt que rune quelconque
des ,~onditions posées au paragraphe 7 de l'Exposé des motifs du
présent Accord n'a pas été observée.

(2) Cette dénonciation ne saurait affecter les droits et obligations
acquis par l'effet du présent Accord avant la date de ladite dénon-
ciation. Celle-ci, pour être I.' Hective, devra être notifiée par lettre,
télégwwme ou radiogralllme Ispécifi<IIlt la date à laquelle cette denon-
ciation prend effet). signé au nom de la majorité des Comités Ban-
caires Etrangers et adressé il la Banque des Rèqlernents Internationaux
et au Comité Allemand. Cependant, le fait de ne pas notifier le
Comité Allemand ne saurait Infirmer en aucune manière la dénon-
ciation.

(3) La déclaration sur le terrttotre de la République Fédérale d'un
moratoirc etranger général. de ljlle!que forme qlte ce soit, entraîner •••
ipso facto, la dénonciation du préseIlt Accord.

3. Maintien des Crédits, etc,

(I) Pcndant toute la durée du Présent Accord. les droits de l'un
quelconque de~ Créanciers ßancaires Etrangers au remboursement des
crédits à court terme au titre desquels il aura accédé au présent Accord
seront suspendus Jusqu'à la &lte d'expiration dudit Accord, sous
réserve du droit de chaque Créancier Bancaire Etranger aux rem-
boursements anticipés a("cordi's ou alttorisés par rune quelconque des
dispositions du présent Accord. En acceciant audit Accord, tout Débi-
teur Allemand aceepte que tous les crédits ä court terme au titre
desquels cette accession est effectuée soicnt dus et payables pour leur
totalité, à J'expiration du présent Accord, clallS la monnaie étrangère

( 1) Voir Annexe III A.
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haar gewoonlijke verbltjlplants op het qrondqeblcd van eëu der' In de
Inleiding tot onderhavlqe Overeenkomst vcrmeldc landen. houder van
cen schuldvordcrtnq ult hoofde van kredleten op korte termljn en zlJndc
onvoorwaardelljk tot onderhavlqc Overeenkornst toeqetreden, In, over-
eenstcmmtnq met de bepalinqcn van Arnkel 22 vau bewuste Over-
eenkomst.

Onder dt' ultdrukklnq « Bondsrepubltek » moct verstaan worden het
grondgebied van de Duitse Bondsrepubllek en van de Westehjke Zones
van BcrUJn op de datum van onderhavtqe Overeenkomst (1).

D,· Term « Dults » verwljst naar de Bondsrepubltek, zoals zt] door
de hteronderverrnelde alinea bepaald Is.

De term « vrecmde » verwijst naar elk land gelegen buitcn de gren-
zen van de Duitse Staat, zoals zij op 31 December 1937 bepaald
waren.

De terrn « ondernemlnq » omvat de prlvate personen die, hetzt] in
hun elqen naam, hetzt] onder de Hrmanaam van om het even welke
ondernemtnq, handelsverrtchtlnqen uttvoeren.

De term « insolventte », toeqepast op een Duits Debiteur. dutdt de
tocstand aan waarbt], lnqevolqe een nlet tijdelijk gebrek aan llquidi-
teiten, de debiteur ztch in de onmoqeltikhetd bevindt ztch van het
qeheel van :zijn schulden op hun vervaldaqen te kwtjten.

De uitdrukklnq « de vroeqere Overeenkomsten » beduidt de Duttse
Kredietovereenkomsten van 1931 tot 1939. de Kredietovereenkomsten
van de Duitsc Openbare Debiteuren van 1932 tot 1938. de Duits-
Amertkaanse Standsttll-cvereenkomsten van 1939 en 1940 en de OVN-
eenkomsten betreffende de kredictcn op korte terrnljn toeqestaan door
de bankcrediteuren in Zwltserland en bekend onder de naam van" Das
Deutsche Kreditabkommcn von 1940. 1941, 1942. 1943 und 1944 s-,

De ultdrukkinq « Nominale Waarde », toeqepast op de thans nog
nlet teruqbetaalde kredteten op korte terrnijn, beduidt het totaal bedraq
van deze kredieten, volqens de Iaatste Inlichtingen waarover de l'es-
pectleve Vreemde Bank-Comltë's beschlkken, uitqedrukt, voor de nood-
wendigheden van de berekeninqen. in Duitse valura op basts van de op
de eerste werkdag vöör de daq van de berekenïnq in de Bondsrepubllek
vigerende offiCiële qemiddelde wisselkoers,

2. DUUI" van de Overeenkomst (1),

( I) Behoudens strijdlqe aanduldinq, zullen de bepallnqen van onder-
haviqe Overeenkomst op 1952 in werklnq treden en
qedurende een periode van twaalf kalendermaanclen te rekenen van deze
dag ultwerklnq hebben, tenzl] een vervroeqde opzcgging door de
Vreemde Bank-Conuté's in OIU het even wclk der volqende gevallen:

(i) Indien op het grondgebied van de Bondsrepubhek ten opztchte
van om het even welke der in de onderhavtqe Overeenkomst der
Duitse Debiteuren behandelde verplichtinqen een moratorium verklaard
wordt ten overstaan van de Vreemde Bank-Credlteurem

(il) Indien. in de toekomst, internationale beslisstnqen of reg.~rings-
maatregelen met Iinanctëel, politiek of economisch karakter een toe-
stand scheppen van zulke aard dat hij. volqens het advies van de meer-
derhetd der Vreemde Bank-Comttë's, de toepasslnq van onderhavlqe
Overeenkomst ernstig bedreiqt;

(iii) Indien Je Vreemde Bank-Comité's, ua de aandacht van het
Duits Comité op de kwestie gevestigd te hebben, van oordeel zijn dat
om het even welke der in lid 7 van de Memorie van toelichting tot
onderhaviqe Overeenkomst qestelde voorwaarden niet in acht qenomen
geworden ls.

(2) Deze opzegging zou de rechten en verphchttngen, verworven
door de uitwerking van onderhaviqe Overeenkomst vöör de datum van
de bewuste opzegging. niet kunnen aantasten. Deze opzegging. om
effectief te zijn, zal moeten betekend worden per brief, teleqram of
radioqrem [specihcerend de datum waarop deze opzegging uitwerkinq
heeft) ondertekend Án naam van de meerderheld der Vreemde Bank-
Comuë's lm gericht tot de Bank voor Internationale Betahnqen en tot
het Duits Comité. Nochtans zou het feit het Duits Comité nlet betekend
te hebben de opzegging op qeen enkele wijze kunnen opheffen.

(3) De verklarmq op het grondgebied vau de BondsrepubUek van
ecn algemeen vreemd moratorium. van gelijk welke Vorm, zal ipso facto
de opzegging van onderhavige Overeenkomst met zich breugcn.

3. Handhaving van de kredieten. ~nz.

(I) Tijdens de ganse duur van onderhavige Overeenkomst zullen de
rechten vall om het even welkc der Vreemde Bank·Crediteuren, op de
terugbetaling van de kredieten op korte termijn. uit hoofde van welke
hij tot onderhavige Overeenkomst zal toegetreden :zijn, opgeschort zijn
tot op de datum van het einde van bewuste Overeenkomst onder Voor-
behoud van het recht van elke Vreemde Bank-Crediteur op vervroegde
terugbetalingen, toegestaan of toegelaten door om het even welke der
bepaHngen van onderhavige Overeenkomst. Door de toetreding tot
bewlIste Overeenkomst aanva;:rdt elke Duitse Debiteur, dat al de' kre-
dieten op korte termijn, lIit hoofde waarvan deze toetreding is geschied

( i) Zie Bijlage III A.



correspondante, sous réserve des reductions qui auront pli être effec-
tuées avant cette explratlon, par application de l'une quelconque des
dispositions de l'Accord.

(2) Ni l'exécution du présent Accord, ni aucune de ses dispositions
ne saurait affecter les droits ct obligations d'un Créancier Bancaire
Etranger ct de son Débiteur Allemand afférents ft un crédit il court
terme ct résultant :

(i) dl' toute action ou omission du Débiteur Allemand ayant hëué-
fidé au Créanctcr Bancaire Etranger pendant la pérlode comprise
entre l'expiration du dernier des Accords; précédents applicable au
crédit il Court terme en caus,' ('t l'entrée en vigueur du présent Accord,
ou
(it) de l'exercice par le Créancier Bancaire Etranger pendant la période
mentionnée it l'alinéa précédent de tous droits ou pouvoirs qui lui
étaient dévolus.

En accédant au orésent Accord au titre d'un crédit ft court terme
quelconque, le Cn~ânciel' Bancaire- Etranger sera censé al/air ratifié
et confirmé toute mesure prise ft son bénéfice par son Débiteur Alle-
mand comme il est prévu à l'alinéa (i) ci-dessus et cette ratification
sera censée avoir pris dfet au moment de l'Inrerventlon de la mesure
en question,

(3) La ratification prevue ail paragraphe précédent ne s'applique
pas aux versements effectués en monnaie allemande par le Débiteur
Allemand sauf si ces versements ont été faits au compte ou pour le
compte du Créancier Bancaire Etranqer avec son consentement for-
mel.

(4) En ce qui concerne les crédits it court terme ou la fraction des
crédits il court terme POIl!' lesquels un Débiteur Bancaire Allemand
l'tait tenu, en vertu du paragraphe (I) de l'Article 7 de l'Accord de
1939 (ou des dispositions correspondantes de tout accord ultérieur L
d'obtenir de son client une « cigale Wechsel » ou une lettre de
garantie. cc Débiteur Allemand, procurera. dès son accession ft
l'Accord au Créancier l3ancai"e Etranger, une nouvelle « eiqene
l"Vechscl » ou (au choix du Créancier Bancaire Etranger) une nou-
velle lettre de garantie datée au plus tôt du jour du présent Accord.
I! ta tiendra it la disposition du Créancier Bancaire Etraager ou la lui
fera parvenir conforrnémènt aux: prescriptions du paragraphe susvisé
(ou des dispositions correspondantes}. Cette lettre de garantie con-
tiendra rengagement du client de rembourser le Débiteur Bancaire
Allemand sous la forme et clans la mesure exigées par lui au cas où
ce Débiteur Bancaire rembourserait volontairement, en monnaie alle-
mande, le crédit ou la fraction de crédit à court terme en question,
conformément ft l'Article to du présent Accord.

(5) Tout Débiteur Bancaire Allemand ct tout Débiteur Commer ..
cial Ott Industrtel Allemand est tenu d'assurer la couverture, à l'échéance.
de tout effet accepté pour son compte par un Créancier Bancan e Etran-
ger.

(6) Tout Créancier Bancaire Etranger d'un crédit à court terme
libelle dans une monnaie autre que celle de son propre pays. peut,
sur notification écrite adressée à son Débiteur Allemand il tout mo-
ment au cours de la durée du présent Accord, convertir cette créance
dans la monnaie de son propre pays, 'Cette conversion sera .Immédia-
terne nt effectuée dans les livres da Créancier Bancaire Etranger et du
Débiteur Allemand. et te montant dans la nouvelle monnaie du cré-
dit à court terme sera calculé sur la base des taux moyens officiels
de change entre la monnaie allemande et la monnaie dans laquelle
le crédit était libellé à loriqine d'une part, entre la monnaie allemande
et la nouvelle monnaie d' autre part, les taux utilisés étant ceux cotés
dans la République: Fédérale à la date- de la notification en question.

i. Réduction de la Dette (Clause temporairement sans
effet) ,

Chaque Créancier Bancaire Etranger est en droit d'exiger. à l'expi-
ration d'un délai de trois mois à. compter de la date du présent
Accord. et par la suite, pendant toute la durée dudit Accord. ft
l'issne de chaque trimestre civil, le remboursement défiuitif de pour
cent du montant total des crédtts à court terme qui lui étaient dus par
ses Débiteurs Allemands lors de rentrée en vigueur de l'Accord, et au
tilre desquels il aura accédé audit Accord, Ce remboursement sera
effectué dans la monnaie du pays du Créancier Bancaire Etranger
intéressé et cc dernier pourra exercer son droit global au rembourse--
ment de ... pour cent dtI montant total de ses crédits à court terme,
it rencontre des crédits qlli lui sont dus pa. un ou plusieurs de ses
Débiteurs Allemands selon cc qlùl pourra décider. Le Créancier Ban-
caire Etranger sera en droit d'appliquer ses droits à remboursement il
rune quelconque des dettes ducs par un Débiteur Allemand particu.
lier. •

(NOTE, .-, Des dispositions additionnelles pourront être nécessaires
pour déterminer Jes modalités du paiement.)
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op het elude van onderhnviqe Overeenkomst intcqraal verschuldtqd en
betaalbaar ûJn in de overeeustemmende vreernde valuta, onder voor-
bchoud van de verminderinqeu, wclke zullcn kunnen uitqevoerd qewor-
den ûJn vöör dit elude, bij toepasslnq van om het even welke der
bepalinqen van de Overcenkornst.

(2) Noch de ultvoerlnq van onderhnvlqe Overecnkomst, noch Olll
't even welke harer bepallnqen zou de rechten en verpllchtluqeu kunnen
aantasten van een Vrcemde Bank-Crediteur en van zijn Duitse debl-
teur in verband met een kredlet op korte terrnijn en voortvloelend :

(I) nit elke handeling of elk vcrzulm van de Dultse Debiteur, welke
de Vrcemde Bank-Crcdlteui- tot voordeel heeft gestrekt qcdurende de
periode bcqrepen tusson hct elude van de laatste der vroeçere Overeen-
kornsteu tocpasselijk op hct betrokken krcdlet op korte termlju en de'
tnwerklnqtrcdlq van onderhaviqe Ovcrcenkomst of

(H) nit de uitoefening door de Vreemde Bank-Crediteur, qedurende
de bij vortqe alinea venue Ide periode, van alle rechten of machten,
welke hem ten deel gevallen waren.

Al toetredend tot onderhaviqe Overeenkornst uit hoofde van om het
even welk krediet op korte termijn zal de Vreemde Bank-Crediteur
gacht worden elke te zljnen gnnste door zijn Duitse Debiteur getroffen
rnaatrcqel bekrachtiqd en bevestlqd te hebben zoals bi] hterbovenver-
melde alinea (i) voorzten, en deze bekrachtiging zal geacht worden
uitwerklnq te hebbcn gehad op hct ogenblik van de tussenkomst van
bcwuste maatreqel.

(3) De bij vorig lid voorzlcne bekrachtiging îs niet tcepasselijk op
de door de Duitse Debiteur in Duitse valuta uitqevoerde stortiuqen,
behoudens lndteu deze stortlnqen qedaan qeworden zijn op rekeuluq
of voor rekening van de Vreemde Bank-Crediteur met zijn uitdrukke-
lijke toestenunlnq.

(4) Wat bctreft de kredleten op korte termljn of de [ractie van de
kredieten op korte termi]n, waarvoor een Duitse Bank-Debiteur gehou"
den was. krachtens lid (1) van Artikel 7 van de Overeenkomst van
1939 (of van de overeenkomstiqe bepalînqen van elke latere over-
eenkornst) , een " eigene Wechse! » of een waarborqbrtef van' zijn klant
te bekorncn, zal deze Duttse Debiteur, van zijn toetredinq tot de Ovcr-
cenkomst af, aan de Vreemde Bank-Crediteur een nteuwe « eigene
Wechsel » of [naar keuse van de Vreemde Bank-Crediteur) een nieuwe
waarborqbrie] bezorqen, gedagtekend ten vroeqste op ,de dag van
onderhavige Overeenkomst. Hij zal deze ter beschikking houden van de
Vreernde Bank-Crediteur of zal hem deze laten geword~n overeen-
komstig de voorschriften van voormeld Iid (of van de overeenkomstiqe
bepalinqen}. Deze waarborgbrief zal de verbintenis bevatten van de
klant de Duitse Bank-Debiteur terug te betalen onder de vorm en in
de mate door hem geëist inqeval deze Bank-Debiteur het bewust krediet
of deel van krediet op korte terrnljn in Duitse valuta vrijwillig zou
teruqbetalen, overeenkomstiq Artikel 10 van onderhavige Overeen-
komst. '

(5) Elke Duttse Bank-Debiteur en elke Duitse Commerciële of Indus-
triële debiteur is er tee gehouden de dekkinq, op de vervaldag van elk
voor zijn rekenmq door een Vreemdc Bank-Crediteur qeaccepteerd
effect te verzekeren,

(6) Elke Vreemde Bank-Crediteur van een in een andere valeta
dan deze van zijn eigen land luidend krediet op korte termi]n, kan. bi]
geschreven notificatie gericht tot zijn Duitse Debiteur op ,elk ogenblik
tijdens de duur V,1!l onderhaviqe Overeenkorust, deze schuldvorderinq
in de valuta van z;ijn eigen land omzetten, Deze conversie zal onmid-
dellijk -in de boeken van de Vreemde Bank-Crediteur en van de Duitse
Debiteur uitgevoerd worden, en het bedrag in de nieuwe valuta van
het krediet op korte termijn zal berekend worden op basis van de
offtciëlc qemiddelde wisselkoersen tussen de Duitse valuta en de valuta
waarin het krediet oorspronkelijk uitgedrukt was eensdeels, tussen de
Duitse valuta en de nieuwe valuta anderdecls. de gebruikte wtssel-
koersen zijnde deze genoteerd in de Bondsrepubliek op de datum van
bcdoelde berekemnq.

i. Verminderînq van de Schuld [Clausule tijdelijk zonder
ui twerkinq ),

Elke Vreemde Bank-Crediteur is gerechtigd, op het eillde van een
terrnijn van drie maanden te rekenen van de datum van onderhavige
Overeenkomst en vervolgens over de ganse duur van bedoelde Over-
eenkomst, bij de afloop 'van elk kalenderkwartaal. de definitieve tenlg-
betaling te eisen van ... percent van het totaal bedrag van de kre-
dieten op korte termijn, welke hem verschuldigd waren dooF zijn
Duitse debiteuren bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst en uit
hoofde- waarvan hij tot becloelde Overeenkomst zal toegetreden zijn.
Deze terugbetaling zal in de valuta van het land van de belangh~b-
bende Vreemde Bank·Crediteur uitgevoerd worden en deze laatste zal
zijn globaal recht op terugbetaling van ... percent van het totaa'i
bedrag van zijn kredieten op korte termijn kunnen uitoefenen ten ove.-
staan van de kredieten, welke hem verschuldigd zijn door één of ver-
schillende van zijn .Duitse debiteuren. naargelang van hetgeen hil zal
kunnen beslissen. De Vreemde Bank-Crediteur zal gerechtigd zijn zijn
rechten op terugbetaling toe te passen op om het even welke der door
een partïculiere Duitse Debiteur verschuldigde schulden.

(NOTA, - Aanvullende bepalingen zullen noodzakelijk kunnen zijn
om de betalingsmodaliteiten vast te stellen.).
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5. Recommerclalisarion,

( 1) La Bank deutscher Lacndcr annoncera périodiquement aux
Créanclers Bancaires Etrangers qu'un certain pourcentaqe (désigné
ci-après sous le non, de « pourccntaqc spécifié » ) dLI total général
des crédits à court terme de chaque Créancier Bancaire Etranger,
non remboursés à la date du présent Accord, peut être rccommer-
cialisé.

(2) Chaque Créancler Bancaire Etrangc'r pourra. dans les trois
mois suivant cette notilication, s'entendre avec des banques ou
d'autres entreprises situées SUI' te territoire de la République Fédérale
(qu'elles soient déjà des Débiteurs Allemands selon la définition qui
en est donnée dans le présent Accord, Oll qu'elles soient susceptibles
de le devenir] en vue de l'ouverture de nouvelles lignes de crédit
(<< substituted ltncs ») dans la limite du pourcentage spécifié du total
général de ses crédits à court terme, comme it est dit au paraqraphe
précédent.

(3) Dès la conclusion de cette convention, le Créancier Bancane
Etranger notifiera à la Bank deutscher Laender qu'il se propose d'ou-
vrir la nouvelle ligne de crédit correspondante en échange du rem-
boursement définitif d'un montant équivalent de certains crédits ou
d'une fraction de certains crédits, fi court terme (appelés ci-après
« la dette désignée ») dus pal- till Débiteur Allemand particulier
(appelé ci-après « le Débiteur désigné ») ct spécifiés pm' le Crëan-
cler Bancaire Etranger. Sauf dans le cas où la nouvelle ligne de crédit
serait ouverte ft une banque allemande agréée pour les opérations
commerciales avec l'étranger (Aussenhandelsbank), la Bank deutscher
Laender pourra refuser son accord à la convention si elle n'a pas
la certitude, à sa propre satisfaction. que le nouveau débiteur est bien
en mesure de faire un usage approprié de la nouvelle ligne de crédit,

(4) Sauf dans le cas oü la Bank deutscher Länder désapprouverait
la convention de recommercialisation. dans les conditions prévues au
paragraphe précédent, le Créancier Bancaire Etranger adressera au
Débiteur désiqné une notification le mettant en demeure de rembourser
la dette désignée et ce Débiteur devra, aussi rapidement que possi-
ble, prendre les dispositions nécessaires par l'intermédiaire de la Bank
deutscher Laender pour effectuer ce remboursement en devises étran-
gères. Dës l'Intervention de ce remboursement, la nouvelle ligne de
crédit sera disponible pour utilisation,

(5) Tout Créancier Bancaire Etranger ayant reçu, au titre d'une
dette désignée, des garanties sous forme de gage devra notifier au
Débiteur désigné, qu'Il est prêt en cas de remboursement partiel. et
en échange de ce remboursement, à libérer une fraction proportionnelle
de gage à moins que celui-ci ne puisse être divisé ou que la conven-
tion entre les parties n'en dispose autrement. A défaut de cette notifi-
cation, le Créancier Bancaire Etranger ne pourra exiger le rembour-
sement de la dette en cause. '

(6) Dans Ja mesure où un Créancier Bancaire Etranger ayant
ouvert ou participé à l'ouverture d'un crédit en compte joint, selon
la définition qui en est donnée par l'Article 7 de l'Accord de Crédit
Allemand de 1931. est en droit (conformément aux arranqernents
encore en vigueur régissant les droits respectifs des parties à cc cré-
dit) de réclamer un remboursement séparé an titre de sa participation,
i! ne pourra exiger le remboursement de la créance sur tm Débitevr
Industriel ou Commercial Allemand sans exiger en même temps 'e
remboursement d'au moios une fraction correspondante de la dette du
Débiteur Bancaire Allemand envers le compte joint, à condition que ce
Débiteur Bancaire Allemand ait accédé au présent Accord,

(7) Aucnn Syndicat ne pourra. en tant que tel. exercer l'un quel-
conque des droits dévolus à un Créancier Bancaire Etranger dans Ie
cadre du présent article. Le présent paragraphe ne saurait affecter
le droit éventuel des membres d'un Syndicat, it la suite, soit de leur
retrait de ce syndicat. soit de la conclusion d'un arrangement avec
lui, d'exiger individuellement le remboursement de la dette désignée
conformément au présent article.

(8) Les nouvelles lignes de crédit ne seront disponibles qu'au
moyen d'effets destinés à financer les opérations commerciales entre
la République Fédérale et les autres pays et non simplement à créer des
ressources en devises étrangères ou il financer des transactions suscep-
tibles d'être finanèées de façon mieux appropriée par des crédits
intérieurs. Cependant, aucua Créancier Bancaire Etranger ne sera
tenu d'accepter nn effet tendant au financement d'une transaction
actuellement non autorisée ou désapprouvée par les autorités du pays
créancter étranger en cause. ou que les Banques de ce pays n'ont pas
pou. pratique normale de financer par un crédit d'acceptation, En
cas de doute su. le point de savoir si un effet satIsfait aux conditions
énoncées ct-dessus, la question sera tranchée par accord entre le
Comité Bancaire Etranger intéressé et le Comité Allemand, Tous les
effets en circulation à un moment quelconque seront couverts à leur
échéance par le Débiteur Allemand, en espèces et dans la monnaie du
crédit, et la ligne de crédit ainsi redevenue disponible ne pourra
être à nouveau utilisée que dans les conditions prévues au présent
paragraphe. En ce qui concerne le remboursement en espèces dont il
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5. « Recornmerclaltsatie »,

(I) De Bank deutscher Länder zal periodisch de Vreernde Bank-
Credltcuren berichtcn, dat een zcker percent (hierna aanqedutd door
de benaming « qespeclficecrd perccnt »} van het alqcmecn totaal van
de op de datum van onderhaviqe Overeenkomst nlet teruqbctaaldc
krcdietcn op korte termijn van elke Vrcemde Bank-Crediteur qerecom-
merclaliseerd kan worden.

(2) Elke Vreernde Bank-Crediteur zal, blunen de drte maandcn
volqend op deze betekening, Illet banken of andere onde rnemînqen
qcvcsttqd op het grondgebied van de Bondsrepubliek (of z i] rceds
Duttse dcbtteurcn wezcn volqens de bepaltnq welkc er van gegeven is
in onderhaviqe Overecnkomst, dan wel of zij vatbaar wczen orn het
te worden) kunncn ovcrccnkomcn Illet het ooq op de opening van
nieuwe krcdletmarqes (« substituted linos ») binneu de qrenzen van het
qespeclficeerd percent van het alqerneen totaal van zijn krcdleten op
korte termijn, zoals qezeqd in vorig lid.

(3) Van de afsluiting van deze overeenkomst af zal de Vreemde
Bank-Crediteur de Bank deutscher Länder bekendmaken. dat hi] voor-
nemens is de nieuwe overeenkorustlqe kredletmarqe te openen in mil
voor de defirutleve teruqbetaltnq van een qeltjkwaardtq bedraq van
zekere kredieten, of van een fractte van eekere kredteten op korte
teruujn (hlerna qenoerud «de aanqeduide schuld ») verschuldiqd door
een purticuliere Duitse debiteur [hierna genoemd: «de aanqeduide
Dcbiteur ») en gespecificeerd door de Vreemde Bank-Crediteur. Behou-
deus het qeval, waarln de nieuwe kredietmarqe aan een voor de handels-
verrichtlnqen met de vreernde aanqenomen Duitse bank (Aussenhan-
delsbenk) qeopend zou zijn. zal de Bank deutscher Länder haar akkoord
tot de overeeukomst kunnen wetqeren indien zi] niet de zekerhetd heeft,
tot haar eigen voldoeninq, dat de nieuwe debiteur wel bi] machte is orn
een qepast gebruik te maken van de meuwe kredietmarqe.

(4) Behoudens het qeval, waarln de Bank deutscher Länder de
reconullercialisatle-overeenkomst onder de in vortq lid voorztene voor-
waardcn zou alkeuren, zal de .Vreernde Bank-Crediteur tot de aanqe-
duide debiteur cen betekeninq richten hem aanmanend de aanqedulde
schuld terug te betalen en deze debiteur zal zo gauw moqelijk, via de
Bank deutscher Länder, de nodige schikkingen moeren treffen orn
deze teruqbetalinq in vreernde valuta's uit te voeren. Zodra deze teruq-
betaling qeschled is, zal de nieuwe krcdietmarqe voor qebruik beschik-
baar zijn,

(5) Elke Vreemde Bank-Crediteur, hebbende uit hoofde van een
aanqeduide schuld waarborgen ontvangen onder vorm van pand. zal
de aanqeduide debiteur moeten bekendmak ••n dat hi] in qeval van
qedeeltelijke terugbetaling. en in ruil voor deze teruqbetallnq. bereid is
een cvenredlqe fractie van het pand vrij te maken, tenzij dit niet ver-
decld kan worden of de overeenkomst tussen de partijen er anders over
beschikt. Bij qebrek aan deze betekeninq zal de Vreernde Bank-Credr-
teur de teruqbetahnq van de bewuste schuld niet kunnen eisen,

(6) In de mate waarin een Vreemde Crediteur, die cen krediet
geopend heeft of deelgenomen heeft aan de openinq van cen krediet in
qezarnenhjke rekening, volgens de bcpaling welke er van gegeven is
door Artikel T van de Duitse Kredietovereenkomst van 1931. gerech.
tigd is [overeenkomstiq de nog vigerende vergelijken beheersend de
respectieve rechten van de partijen bi] dit krediet) 'een afzonderhjke
temgbetaling te vorderen uit hoofde van zijn deelnemtnq, zal hij de
temgbetaling van de schuldvordering op een Duïtse Cornrnerclële of
industrlële debiteur niet kunnen eisen zonder terzelfdertijd de teruq-
betaling te eisen van ten ruinste ecn overeenkomstlq deel van de
schuld van de Dultse Debiteurbank ten overstaan van de gez,amenlijke
rekeninq, op voorwaarde dat deze Duitse Bank-Debiteur tot onder-
haviqe Overeenkomst toeqetreden is.

(7) Geen cnkel Syndicaat zal, als zodaniq, om het ev~n welk der
in het raam van onderhavlq artikel aan een Vreemde Bank-Crediteur
toeqevallen rechten kunnen ultoefenen. Het onderhavige lid zou het
eventueel recht van de Ieden van een Syndicaat niet kunnen aantasten.
tenqevolqe, hetzt] van hun ontslag bij dit Syndicaat, hetzij van het
afsluiten van een overeenkornst met hetzelve, om Individueel de teruq-
betalinq te eisen van de aangeduide schuld overeenkomstiq onderhavlq
artike l.

(8) De nieuwe kredietmarqes zullen slechts beschikbaar zijn door
middel van effecten, besternd om de handelsverrtchtlnqen tussen de
Bondsrepubllek en de andere landen 'te financieren en niet enkel om
geldmiddelen in vreemde valuta's te scheppen of om verrichtingen te
financieren, vatbaar om op een meer gepaste wijze door binnenlandse
kredieten gefinancierd te worden, Nochtans zal geen enkele Vreemde
Bank-Crediteur gehouden zijn tot het accepteren van een effect str~k-
kende tot de financiering van een transactie die thans niet toegelaten
is of door de overheden van het betrokken vreemde crediteurland
afgekeurd is of welke de Banken van dit land niet aJs normale gewoonte
hebben door middel van een acceptkrediet te fimincier~n, In geval van
twijfel omtrent de vraag of een effect aan de hierboven opgesomde
voorwaarden voldoet, zal de kwestie beslecht worden bij akkoord
tussen het belanghebbend Vreemde-Bank-Comité en het Duits Comité,
AI 'de op om het even welk ogenblik in omloop zijnde effecten zullen
op hun vervaldag door de Duitse Debiteur gedekt worden in speciën
en in de valuta van het krediet; en de alzo weer beschikbaar geworden
kredietmarge zal slechts opnieuw kunnen gebruikt worden onder de in



est question ci-dessus tout Déblteur Allemand pourra utiliser le pm-
duit d'un nouvel dfet à condition:

(i) que le nouvel effet ait Hé présenté au Créancier Bancaire Etran-
gel' une semaine, si possible, et quatre jours ouvrables au minhuum
avant la date de l'échéance de l'ancien effet ct qu'il salt destiné il
couvrlr J'ancien effet;

(H) que le nouvel effet satisfasse aux conditions posées dans le pré-
sent paragraphe. ct

(ili) que le Créancier Bancaire Etranqcr ait accepté Il' nouvel effet
avant la date d'échéance de l'ancien effet.

Si le Créancier Bancnire Etranger n'accepte pas le nouvel effet
ainsi présenté en faisant valoir qu'Il ne satisfait pas aux conditions
posées dans le présent paragraphe, le Débtteur Allemand sera obligé
de remettre les fonds en espèces nécessaires 1'0\11' couvrir ponctuelle-
ment l'ancien effet à la date d'échéance, Dans ce cas. le Débiteur
Allemand pourra, par l'Iutermécllaire du Comité allemand, s'adresser
au Comité Bancaire Etranger Intéressé et si cc Comité convient que
le nouvel effet remplit effectivement les conditions posées au présent
paragraphe. le- Creancier Baucnl re Etranger sera tenu de l'accepter,

(9) Au cas où un Créancler Bancaire Etranger n'aurait pas. dans
les trois mois suivant l'annonce d'un pourcentage spécifie quelconque.
fait valoir tout ou partie de ses droits à la recommercialisation, il sera
forclos à cet egard. (Le présent paragraphe ne saurait cependant
affecter les droits du Créancier Bancaire Etranqer fi d'autres opéra-
tians de recommerclalisation il la suite- des. notiflcatlons ultérieures de
pourcentages spèclhés.)

( 10) La Bank deutscher Laender fera tous ses efforts pour qu'un
certain volume d'affaires appropriées soit disponible aux fins de 1<1
recommerclaltsation.

( Il) Le Créancier Bancaire Etranger ayant ouvert une nouvelle
ligne de crédit ct le Dêbiteur bênéficiaire seront assujettis. au titre
de cette nouvelle ligne de crédit, à toutes les dispositions du présent
Accord, Les formules d'accession y afférentes seront échangés dès
que le Creancier Bancaire Etra.ngcr aura ~té remboursé de la dette
désignée correspondante,

(12) Si la Bank deutscher Laender estime que la nouvelle ligne de
crédit n'est pas utilisée suffisanunent dans l'ïntéri't de réconomie alle-
mande. elle pourra demander au Créancier Bancaire Etranger de
placer la fraction de la ligne de crédit non encore utilisée à la dis-
position d'une autre banque. £tablissemt'ot bancaire. entreprlse ou
société commerciale Olt industrielle située dans la République Fédérale
(qu'elle ait déjà la qualtté de Débiteur Allemand ou qu'elle soit
susceptible de le devenir) choisie par le Créancier Bancaire Etranger l't
admise par la Bank deutscher Laender, En parei! cas. une fraction
équivalente de la nouvelle !illne dt crédit [>rimitivement ouverte sera
supprimée et une nouvelle ligne cie crédit, de montant équivalent,
sera ouverte. Le Créancier Bancaire Etranger et le nouveau Débiteur
Allemand seront assujettis, au titre de cette nouvelle ligne de crédit,
à toutes les dispositions du présent Accord et les formules d'accession
y afférentes seront alors échangées, A défaut pour le Créancier
Bancah'e Etranger de désigner tin nouveau Débiteur Allemand satis-
faisant pour la Bank deutscher Laender, cdk-ei pourra proposer un
nouveau Débiteur Allemand; si le Créancier Bancaire Etranger refuse
d'accepter celui-ci. Ja Bank deutscher Laender pourra demander au
Comité allemand et au Comité Bancaire Etranger intéressé de décider
d' un commun accord si ce l'dus est raisonnablement justifié, En cas
de désaccord sur ce point entre les deux Comités, la question devra
ëtre soumise au Comité d'Arbitrage_

6. Sûretés.

(I). ~ (a) Lorsque:

(i) un Débiteur Bancaire Allemand a reçu de l'un de ses clients des
sûretés quelconques, générales on particulières (y compris une garan-
tie) en nantissement de facilités de crédit tenues par le Débiteur Ban-
caire Allemand à la disposition de ce client, et lorsque

(li) les facilités de crédit accordées à ce client (garanties ou non)
proviennent d'un crédit à cou•.t terme contracté envers un ou plusieurs
des Créanciers Bancaires Etral1gers par le Débiteur Allemand intéressé.
I'ensl'mble, ou une part proporti()nnelle, des sûretés alors dëtenues par
le Débiteur Bancaire Allemand. sera de tenu par ce débiteur à titre de
dépôt valide et effectif constitué pour ie compte du ou des Créanciers
Bancaires Etrangers intéressés. <lme termes d dans les conditions appli-
cables à ces sûretés. entre les mains du Débiteu •. Bancaire Allemand.
Cette constitution en dépôt ne saurait affecter J'administration par les
Débiteurs Bancaires Allemands cOllformément aux pratiques bancai-
res habituelles, de rune quelconque des sûretés qui pourraient momen-
tanément se trouver entre leurs mains.

(b) Lorsque l'exécution de la créance exigera la mist> en jeu des
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onderhavlq lid voorzlene voorwaarden. Wat bovenbedoelde teruq-
betallnq In speclën betreft, znl elke Duitse debiteur de opbrenqst van
ccn nieuw cffcct mogen gebruiken op voorwaarde :

(i) dat het nteuw effect. ZO mogelijk. een week. en ten minste vier
werkdaqen vöór de vcrvaldatum van het oud effect aan de Vreemde
Bank-Credtteur aanqeboden qcworden is en dat het bestemd zij tot
dekklnq van het oud effect:

(H) dat het nieuw effect aan de in onderhavIg lid qestelde voor-
waarden voldoet, en

(iii) dat cie Vrecmde Bank-Crediteur het nieuweffect VÓÓ1' de
vervaldaturn van het oud effect aanvaard heeft.

Indien de Vrecmde Bank-Crediteur het alzo aangeboden nleuw effect
niet aanvaardt, latende qelden clat het aan de III onderhavlq ltd gestelde
voorwaarden ruet voldoct, zal de Duïtsc debiteur verplicht zijn de
Iondsen in speclën uodlq tot de stipte dekklnq van het oud effect op
de vervaldaturn te remltteren. In dit geval zal de Duitse debiteur ztch
via het Duits Comité tot het belanghebbende Vreernd Bank-Comité
kunnen wenden zo dit Comité erkcnt dat het nieuweffect daad-
werkeltjk de In onderhavig lid qcstelde voorwaarden vervult, dan zal
de Vreernde Bank-Crediteur qehouden zl]n het te accepteren.

(9) Inqeval een Vreemde Bank-Crediteur. binnende drie maandcn
volgend op de aankondlqlnq van om het even welk qespecificeerd per-
centaqe al of een deel van zijn rechten op de recommercialisatie niet
zou doen qelden hebben,' zal hij te dien opzichte uitqesloten worden,
(Onderbavtq lld zou nochtans de rechten van de Vreemde Bank-Credt-
teur op andere recotlllllercialisatievet'richtingen in gevolge latcre bete-
keninqcn van' gespecificeerde perccntaqes niet kunnen aantasten},

(tO) De Bank deutscher Länder zal al het moqelijke doen opdat ecn
zeker volume passende zaken beschikbaar zij met het oog op de recom-
mercialisatle,

( Il) De Vreemde Bank-Crediteur die een nieuwe kredietmarge
geopend heeft alsmede de rcchthebbende debiteur zullen uit hoofde van
deze nleuwe keedietmarqe aan al de bepalinqen van onderhavlqe Over-
ecnkomst onderworpen zijn. De toctredlnqsforrnules in verband hier -
mede zullen uitqewlsseld worden zodra de overeenkomsttqe aanqedutde
schuld aan de Vreernde Bank-Crediteur zal teruqbetaald geworden zijn,

(12) indien de Bank deutscher Länder acht dat de nieuwe kredïet-
marge ntet voldoende aanqewend wordt In het belang van de Duitse
economie, zal zij de Vreemde Bank-Crediteur kunnen verzoeken de nog
niet gebruikte fractle van de kredtetmarqe ter beschikkinq te stellen
van een door de Vreemde Bank-Crediteur gekozen en door de Bank
deutscher Länder aanvaarde andere bank. bankinstelling, handels- of
nijverhe idsonderneminq of -vennootschap qeleqen in de Bondsrepubliek
(of zij reeds de hoedanlqhetd van Duitse debiteur heeft, dan wel vat-
baar weze om het te worden); In dergelijk geval zal een gelijhvaardig
decl van de oorspronkelijk geopende nieuwe kredtetmarqe afqeschaft
worden en zal een nieuwe kreclietmarge van gelijkwaardig bedraq
geopend worden, De Vreemde Bank-Crediteur en de nieuwe Duttse
debiteur zullcn uit hoofde van deze nieuwe kredietrnarqe aan al de
bepahnqen van onderhaviqe Overeenkomst onderworpen zijn en de tee-
tredingsformules in verband ermede zullen alsdan uitgewisseld worden.
Indien de Vreemde Bank-Crediteur in gebreke blijft een voor de Bank
deutscher Länder bevrediqeude nieuwe Duitse debiteur aan te duldeo,
zal deze Bank een nleuwe Duttse debiteur kunnen voorstellen: indien de
Vreernde Bank-Crediteur weiqert deze te aanvaarden zal de Bank
deutscher Lände r het Duits Comité en het belanqhebbende Vreemd
Bank-Comité- kunnen verzoeken bij gemeen.overleg te heslissen of deze
weigering redelijk qerechtvaardiqd is, In geval van onenlqheid tussen
de twee Comtté's omtrenr dit punt, zal de kwestie aan de Arbitrage-
Commissie moeten voorgelegd worden.

6. Zekerheidsstellingen.

(I) ~ (a) Wanneer :

[i] een Duitse Bank-Debiteur van een zijner klanten 0111 het even
welke algemene of bijzondere zekerheldsstellinqen (met inbegrip van
een waarborg) in pand ontvançen' heeft voor kredietfaciliteiten door
de Duitse Bank-Debiteur ter beschikking van deze klant gehouden en
waoneer

(it) de aan deze klant toeqestane kredietfaciliteiten (gewaarborgde
of niet) voortkomen van een krediet op korte te•.mijn door de belang·
hebbende Duitse debiteur afgesloten met één of verschillende Vreemde
Bank.Crediteuren. zal het geheel. of een evenredig deel van de alsdan
door de. Dnitse Bank·Debiteur in zijn bezit gehouden zekerheidsstd-
lingen door deze debiteur in zijn bezit gehouden worden uit hoofde
van een getdrg en effectief deposito, geconstitueerd in landen van de
Duitse Bank-Debiteur vo!'r rekening van de belanghebhende Vl'eemde
Bank-Crediteur of Bank·Credite\l1'en, volgens de schikkingen en In de
voorwaarden toepasselijk op deze zekerheidsstellingen, Deze deposito-
vorming zou het beheer door de Duitse Bank-Debiteuren, overeen-
komstig de gewone bankpraktijken. van om het even welke de •. zeke •.-
heidsstellingen welke zich momenteel in hUll handen zouden kunnen
bevinden niet kunnen aantasten.

(b) Wanneer de uitvoering van de schuldvordering de inzet van de
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sûretés constituées. le produit de Cl'S sûretés devra être réparti entre
le Débiteur Bancatre Allemand ct les Créaucters Bancalrcs Etranqcrs,
en conformité. dans toute la mesure du possible. des dispositions qui
auraient été applicables á cette répartitlou dans le cadre de l'Accord
dl' 1939.

(c) Les Debiteurs Bancaires Allemands continueront, chaque fois
qu'ils l'estimeront nécessaire <i la protection de leurs Intérêts et des
intérêts des Créanclers Bancaires Etrangers, fi exiger des sûretés de
leurs clients ct à maintenir ces sûretés au niveau approprié.

(cl) Tout Déblteur Bancaire Allemand confirmera par écrit ft ses
Créanciers Bancalres Etrangers qu'il est détenteur de certaines süre~'~s
pour leur compte, conformément aux dispositions du présent alinéa.

Il devra également fournir il ses Créanciers Bancaires Etrangers, sur
demande qénérale ou particulière, des déclarattous du modèle convenu
entre le Comité Allemand et les Comités Bancaires Etrangers, établles
au 30 juin ct mt 31 dëcc mbre ct indiquant: (t) I'évaluation. en pour-
centage. de la frac Hon garantie de l'un quelconque des crédits ft
court terme mentionnés à l'alinéa (a) du présent alinéa: (ii) le mon-
tant total des crédits fi court terme dûs pat' le Débiteur Bancaire Alle-
mand au Créancier Bancaire Etranger destinataire de la déclaration:
(iii) l'estimation de la part proportionnelle revenant au Créancier Ban-
caire Etranger dans les sûretés mentionnées. en (i) ct-dessus, et (Iv) le
détail des sûretés ainsi détenues, y comprls leur nature et la mesure
dans laquelle elles ont été constituées au titre des obligations de cer-
tains clients particuliers.

(2) Dans le cas des crédits à court terme pour le compte des Débi-
teurs Commercîaux ou Industriels Allemands. le Débiteur Commercial
ou Industrtel Allemand fournira au Créancier Bancaire Etranger des
garanties collatérales :

(a) lorsque, et dans la mesure où, conformément il l'arrangement
existant en vertu du dernier des Accords précédents applicable au
crédit à court terme en question, le Débiteur Commercial ou. Indus-

'trie! Allemand était tenu de fournir des sure tés; en pareil cas. ce
Débiteur devra continuer à lournir des sûretés de même nature et de
mëme importance pendant toute la durée du présent Accord;

(b) lorsque, ct dans la mesure où, la fourniture de ces sûretés est
compatible avec la marche des affaires du Débiteur Commercial ou
Industriel Allemand ct ne risque pas de compromettre ta situation de
ses autres créanciers.

(3) Tout Débiteur Allemand devra, sur la demande de l'un quel-
conque de ses: Crëancters Bancalres Etrangers. lui communiquer sans
délai copie dtt dernier bilan vérifié par des commissaires aux comptes,
ainsi que tous: détails concernant sa position financiüe que- le Créan-
cier Bancaire Etranger pourra raisonnablement demander.

(4) Tout Créancier Bancaire Etranger pourra, avec le consentement
de la Bank deutscher Laender, procéder à la liquidation, hors de la
République Fédérale, des sûretés existant à la date du présent Accord
ct constituées au titre d'un crédit. à court terme, Le produit net de
cette liquidation (aprés déduction de toutes les dépenses afférentes à
l'opération) sera affecté à la réduction ou à I'annulation définitives du
crédit à court terme correspondant; IC'Créancier Bancaire Etranqer sera
tenu. cepc:'ndant, de s'assurer les meilleures conditions de liquidation
qui pourraient raisonnahlement être obtenues dans J'intérêt du débi-
teur allemand.

7, Substitution de Créanciers.

Tout Créancier Bancaire Etranger est en droit de transférer tout
ou partie (l'un crédit ft court terme (i} à un autre Créancier Ban-
caire Etranger ou (ii) à toute autre personne physique ou morale
approuvées par le Comité Bancaire Etranqer du pays du Créancier
cédant et le Comité Allemand, à condition :

(a) que le transfert nïmplique (sauf par accord avec le Débiteur
Allemand en question) aucune modification des conditions' afférentes
au crédit ou fi la fraction de crédit en cause;

[b ) qu'immédiatement après le transfert, les formules nécessaires
d'accession soient échangées entre le cessionnaire ct le Débiteur Alle-
mand:

(c) que tout transfert de cette nature à tin Créancier Bancaire
Etranger ou à une autre personne ph ysique ou morale résidant dans
le pays de l'un des alltres Comités Bancaires Etrangers soit également
soumis à l'agrément de la Bank deutscher Laender.

Lorsqtle le transfet·t a été dfectué et les formules d'accession néces-
saires échangées, le cessionnaire devient titulaire des mi'mes droits
et qes ,mèrnes obligations que le premiel' créancier au titre du crédit
ou de la portion de crédit il court terme ainsi transféré.
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qeconstltueerde zekerheidsstellinqeu zal verelsen, zal de opbreuqst van
deze zckerhetdsstclllnqen moeteu verdeeld worden tussen de Duttse
Bank-Debiteur en de Vreemde Bank-Credlteuren in ccnformitelt, In
de mate van hce moqclijke met de bepaltnqen welke op deze verdellnq
in het raam van de Overccnkomst van 1939 zoudcn toepasselljk
qeweest ztjn.

(c:) De Dultse Bank-Debiteurcn zullen telkens als zij het nodig ach-
teu voor de beschermïnq van hun bclanqen en van de belanqen van de
Vrccmde Bank-Crcditeuren, voortqaan zckerheidsstellinqeu van hun
klanten te eisen en deze zekerheldsstellluqen op het passend niveau te
handhaven.

(cl) Elke Dultse Bank-Debiteur zal zijn Vreernde Bnnk-Credtteuren
schrlftelljk bevestlqen, dat hij voor hun rekcnlnq houder Is van zekere
zekerhetdsstelltnqen. overeenkomstlq de bepallnqen van onderhavlqe
alinea.

Hl] ral cvcneens aan zijn Vreernde Bank-Credtteuren. op alqemeen
of bljzonder verzoek, volqens het tussen het Duits Comité en de
Vreernde Bank-Comltë's overeenqekomen model op 30 Juni en
31 December vopqestelde aanqtften moeren overlcqqeu, aanduldende :
(i) de schattlnq. in percentaqe, van de gewaarborgde fractie van om
het even wolk der onder (a) van onderhavlqe alinea verrnelde kredleten
op korte termijn, (II) het totaal bedeaq van de kredieteu op korte
termijn verschuldlqd door de Duttse Bank-Debiteur aan de Vreernde
Bank-Créditeur voor wie de aangifte besternd is: (!H) de schàttinq van
hct evenredtq decl toekomend aan de Vreemde Bank-Crediteur in de
in (i) hierboven verrnelde zekcrheidsstelllnqen en (iv) de opsomrninq
van de alzo in bezlt gehouden zekcrheldsstellinqen Illet inbeqrlp van
hun aard en de mate waarin zi] uit hoofde van de verplichtinqen van
zekere bijzondero klanten qeconstltueerd geworden zijn.

(2) In hct qeval van kredteten op korte termijn VOOt· rekeninq van
de Duitse Commcrclële of industrtêie debiteuren .• al de Duuse Corn-
merclële of industriële debiteur aan de Vreemde Bank-Crediteur colla-
terale waarborqen verstrekkcn :

(a) wanneer, en in de mate waarin, conform de overeeukornst
bestaande krachtens de laatste der vroeçere Overecnkomsten toepas-
selijk op het bewuste krediet op korte termijn, de Duitse Commerciële
of industrîële debiteur qehouden was zekerheldsstelllnqen te verstrek-
ken; in derqelijk geval zal deze debiteur mceten voortqaan zekerheids-
stellingen van dezelfde aard en hetzelfde belang te verstrekken tijdens
de ganse duur van onderhavtqe Overeenkomst:

(b) wanneer, en in. de mate waarin, de verstrekkinq van deze zeker-
heidsstellingen vereniqbaar is met de gang der zaken van de Duitse
Commerctële of industrtële debiteur en de toestand van zijn andere
crcdäeuren niet qevaar loopt te compromitteren.

(3) Elke Duitse debiteur zal, op verzoek van orn het l'vell welke
zijuer Vreemde Bank-Crediteuren, hem zonder uitstel een alschrift
moeten laten geworden van de door twee rekeWllg-commissarissen
naqeziene laatste balans. alsmede alle bijzonderheden bctreffende zijn
financiële toestand, welke de Vreemde Bank-Crediteur redelljkerwljze
zal kunnen vragen.

(4) Elke Vrcemde Bank-Crediteur zal, met de toestemming van de
Bank deutscher Länder kunnen overqaan, tot de vereffcninq, buiten cie
Bondsrcpubliek, van de op datum van onderhaviqe Overeenkomst
bestaande en uit hoofde van een krediet op korte termijn geconsti-
tueerde zekerheidsstelhnqen. De netto opbrenqst van deze vereffening
(na aftrek van al de uitqaven in verband met de verrichting) zal
aangewend worden tot de definitieve verrninderinq of vernietiging van
het overeensternmend kredïet op korte termijn: de Vreernde Bank-
Crediteur zal nochtans qehouden zijn zrch te verzekeren van de beste
vereffeninqsvoorwaarden, welke redelljkerwijze in het belang van de
Dnitse debiteur zouden kunnen verkreqen worden.

7. Indeplaatsstelhnq van Crediteuren.

Elke Vreemde Bank"Crediteur is g€rechligd de totaliteit of een del'!
van een kredlet op korte termijn te transfereren : (0 aan een andere
Vreemde Bank-Grediteur of (ii) aan om 't even welke andere natuur-
lijke- of rechtspersoon aanvaard door het, Vreemd-Bank-Comïtë van
het land van de Crediteur cèdent £11 het Duits Comité, op voorwaarde :

(8) clat cie transfer [behoudens bij akkoord met de betrokken Duitse
Debiteur) qeen enkele wjiziging van de voorwaarden in verband met
bewust krediet of bewuste kredietfractie in zich sluit:

[b} clat onmiddellijk na de transfer de nodlqe toetredinqsforrnules
uîtqewisseld worden tussen de cessionaris en de Duitse Debiteur;

[c} clat elke transfer 'j'an die aard aan een Vreernde Bank-Crediteur
of aan een andere natuurlijke- of rechtspersoon verblijvende in he't land
van één der andere Vreemde Bank-Comité's eveaeens aan de goed-
keuring van cie Bank deutscher Länder onderworpen zij,

Wanneer de transfer uitgevoerd wercl en de nodige toetredingsfor"
mules uitgewisseld. wordt de cessionaris titularis van dezelfde rechten
en dezelIde verplichtingen als 'de eerste crediteur uit hoofde van het
alzo' getransfereerd krediet of decl van krediet op korte termijn.



8. Substitution de Débiteurs.

Tout Crêancicr Bancaire Etranqer peut, il tout moment pendant ln
durée du présent Accord. et avec l'aqrémeut du Débiteur Allemand
(gui devra préalablement obtenir le consentement de la Bank deutscher
Lacnder ) , prendre les dispositions néccssnlres Cil vue de transférer il
une autre' banque. établlsseruent bancaire. entreprise. ou société corn-
merctnlc ou tndustrtcllc située sur le terrttolre de la République Fédé-
rale (qu'elle nit délà la qualité de Débiteur Allemand ou soit suscep-
tible de l'acquérir) la dette relative fi un crédit il court terme (ne'
constituant pas une' nouvelle' ligne de crédit selon la définition de'
l'Article 5 ct-dessus) dû par lin Débite'ur Allemand. Lorsque' le
transfert aura été effectué, le' Creancier Bancaire Etranger et Je' nou-
veau Débiteur Allemand seront assujettis il toutes les dispositions du
présent Accord au titre du crédit en cause, ct les instruments d'acces-
sion y afférents seront échangés,

9. Ouverture de nouveaux Crédits.

( 1) Au cas où. pendant la durée du présent Accord. un Créancier
Bancaire Etranger mettrait de nouvelles facilités de crédit en devises
étrangères il la disposition de l'économie allemande. en accordant à une
banque. institution bancaire. entreprise. ou société commerciale ou
industrielle allemandes quelconques une ligne de crédit additionnelle
(ne constituant pas une « nouvelle ligne de crédit " au sens de la
définition donnée il l'Article 5 cl-dessus) en monnaie non-allemande
'en vue de financer les opérations commerciales entre la République
Fédérale ct d'autres pays. l'utilisation initiale et tonte utilisation ulté-
rieure d'un crédit de cette nature donnera au Créancier Bancaire
Etranqer le droit d'obtenir le remboursement, dans les conditions
du présent article, d'tm montant équivalent it 3 '% du crédit utilisé.
pour chaque trimestre pendant lequel l'utlllsatton sera effective, Les
lignes de crédit additionnelles en question ne seront pas assujettles aux
dispositions du présent Accord,

(2) Pour l'application du présent Article le terme « utilisation "
[availment] doit s'entendre également de l'acceptation d'un effet, de
l'octroi d'une avance en espèces. et dans le cas d'un crédit confirmé.
de l' ouverture de ce crédit.

(3) Le Créancier Bancaire Etranger pourra l'l'creer ses droits à
remboursement à l'encontre de tout ou partie des crédits à court
terme dûs par celui, on ceux de ses Débiteurs Allemands qu'il pourra
désigner.

(4) Le Créancier Bancaire Etranger pourra, dès l'utilisation des
crédits, notlfler au Débiteur ou aux Débiteurs Allemands intéressés
les crédits ou fractions de crédits à court terme sur lesquels il se
propose d'exercer Je droit de remboursement cl-dessus mentionné. Le
Créancier Bancaire Etranger adressera en même temps à la Bank
deutscher Laender copie de cette notification ainsi que les détails relatifs
à la ligne de crédit additionnelle et à son utilisation, Chaque Débiteur
Allemand prendra, dès que possible, par l'intermédiaire de la Bank
deutscher Laender, les disposrtlons nécessaires au remboursement défi-
nitif en devises étrangères du montant spécifié dans la notification
qui lui aura été adressée par le Créancier,

(5) Les dispositions des paragraphes (5). (6) et (7) de l'Article 5
ci-dessus seront Censées être incorporées mutatis mutandis au présent
Arncle.

(6) Au cas où un Débiteur Allemand ne se conformerait pas dans un
dëlai raisonnable à la notification de remboursement. le Créancier
Bancaire Etranger serait en droit d'appliquer tout ou partie des
drotts à remboursement el! cause à d'autres crédits à court terme con-
formément aux conditions stipulées ci-dessus.

10. Remboursement en Monnaie Allemande.

(1) Tout Débiteur Allemand pourra. it la demande de son Créancier
Bancaire Etranger. prendre des dispositions pour rembourser en mon-
naie allemande selon les conditions de conversion prévues ci-dessus.
tout ou partie d'un crédit à court terme particulier. dans la mesure où
ce Débiteur Allemand aurait pu. le 21 mai 1952. avoir volontairement
effectué ce remboursement en vertu de l'Instruction N" (50) 6 du
26 juin 1950 adressée par la Commission Alliée de Ja Banque ~ la
Bank deutscher Laender.

(2) La conversion en monnaie' allemande du montant eKprimé en
devises étrangères s'effectuera sur la base du taux moyen officid
coté dans la République Fédérale le jour ouvrable précédant le jour
du versement dIt·etH ell monnaie allemande.

(3) Tout versement de Ce genre constituera, dès l'acceptation du
Créancier Bancaire Etranger, remboursement définitif du montant en
devises du crédit il court terme en cause. ou d'une fraction de ce
crédtt. d'après le taux de conversion prévu au paragraphe (2) du pré-
sent article,

(4) Les soldes en monnaie allemande résultant des rembourse-
ments de crédits il court terme effectués en vertu du présent Article ou
de l'Article I I A pourront étre utilisés et transférés conformément aux
dispositions des lois. ordonnances. instructions et licences alliées (y
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8. Indeplaatsstellinq van de Debiteuren,

Elke Vrecmdc Bank-Crediteur kan, op clk oqenblik tijdens de duur
van ondcrhavlqe Overeenkomst en met goedvinden van de Duitsc
debiteur (die' vóóraf de toesternrnlnq van de Bank deutscher Länder zal
moeren bekomen) de nodiqe schikklnqcn treffen met hct oog op dt,
transfer aau er n andcre bank. bankinstclllnq, ondcrncrnlnq, of handels-
of nijverheidsvennootschap qeleqen op het gl'ondgebied van de Bands-
republlek Tof zl] reeds dt' hocdnnlqhcld van Dultsc debiteur hebhc.
dan wel vatbaar wczc deze te verkrtlqen) van de schuld bctrr-Ffcndc
ecu door ecn Duttse debttcur verschuldiqd kredict op korte terrnijn
(geen uleuwe kr edietrnarqe uitmnkend volqcns de bepaling van hct
hlerbovenvermeld Artlkel 5), Wanneer de trnnsfcr zal uitqevocrd
geworden zljn, zullen de Vreemdo Bank-Crediteur en de nieuwe Duitse-
debiteur ondcrworpen zljn aau al de bcpalinqen van onderhaviqc
Overeenkomst nit hoofdc van hct bewust kredict en zulleu de toctre-
dtnqsoorkouden in verband er mede uttqewlsscld wordcn.

9. Openinq van nieuwe Kredieten,

( 1) Inqeval, tijdens de duur van onderhaviqe Overecnkomst, ecn
Vrcemde Bank-Crediteur nieuwe krcdletfacillteitcn in vrecmde valuta's
ter beschtkktnq van de Duitse economie' zou stcllen door aallom hct
even welke Duitse bank. bankinstellinq, onderneminq, of haudels- of
nijverheidsvennootschap ecu aanvullende krediettuarqc (geen « nteuwe
kredietmarqe » uitrnakend in de betekenis van de- bij bovcnvermcld
Artikcl 5 gegr.ven bcpalinq) in niet-Dultse valuta toe tc staan. met hct
oog op de financiering van de hnndelsverrtchtinqen tussen de Bonds-
republlek en andere landen zal de aanvankeltjke benuttlqlnq en elke
Iaterc aanweudlnq van cen krecliet van die aard de Vreernde Bank-
Credlteur het recht ge'ven de teruqbetalluq te' bekomen, onde-r de voor-
waerden van ondcrhavïq Arith L van ecn bedrag qelijk aan ß % van
het kredlet benuttigd voor elk kwartaal qcdurende hctwelk de aan-
wendlnq effecttef zal zi]n. De bewuste aanvullende kredietmarqcs
zullen niet aan dè bepalingen van ouderhaviqe O'verccnkomst onder-
worpen zijn.

(2) Voor de toepassinq van onderhaviq Artikel moet onder de ter m
« benuttiqinq » ( availment} eveneens verstaan worden de acceptatte
van een effect. de toekenntnq van een voorschot in speciën en in het
geval van een geconfirmeerd krediet de openinq van dit krediet,

(-3) De Vreernde Bank-Crediteur zal zijn rechten op teruqbetaltnq
kunnen uitoefeneu ten overstaan van het gehecl of l'en decl van de
kredieten op korte termijn verschuldiqd door deze' of dezert van zijn
Duitse debtteurcn. die hij zal kunnen aandulden.

(4) De' Vreemde Bank-Crediteur zal, van de benuttiqinq der kredie-
ten af, aan de belonqhebbende Duitse debiteur of debiteuren kennis
kunnen geven van de' kredleten of kredietfracttes op korte terrnijn
betreffende wetkc hij voornemens is hct hierbovenvermcld recht op
terugbetaling uit te oefenen, De' Vreemde Bank-Crediteur zal terzclfdcr
tijd een afschrift van deze kennisgeving alsmede de bijeonderheden
betreffende de aanvullende krediennarqe en haar benuttiging uaar d('
Bank deutscher Länder zenden, Elke Duitse Debiteur zal. zohaast
mogelijk. door bemiddeling van de Bank deutscher Länder, de nodiqe
schikkingen treffen voor de deflnltieve teruqbetalinq in vreemde valuta's
van het bedraq bepaald in de kennisqevtnq, welke hem door de credi-
teur zal toeqezonden qeworden zijn,

(5) De bepalingen van de lede n (5). (6) en (7) van het hierhoven-
vermeld Artâkel 5 zullen qeacht worden mutatis mutsmdis in onderhavig
Artikel ingelast te zijn.

(,6) Ingeval een Dultse debiteur ztch binnen een redelljke termijn
ntet naar de teruqbetaltnqsbetekenlnq zou schikken, zou de Vreemde
Bank-Crediteur gerechtigd ziju het geheel of een deel der bewuste
rechten op terugbetaling toe te passen op andere kredieten (JP korte
terrmjn. overeenkornstiq cl(' hierbovcn bedonqen voorwaarden.

10. Terugbetaling in DUitse valuta.

(1) Elke Duitse debiteur zal op verzoek van zjjn Vreemde Bank-
Crediteur schikkingen kunnen treffen om.' volqcns de hleronder voor-
ztene conversievoorwaardcn, het geheel of een dee! van een particulier
krediet op korte termijn in Duitse valuta teruq te betalen. in de mate
waarin deze Duitse debiteur. op 24 Mei 1952, deze teruqbetahnq vrjj-
willig zou kunnen uitqevoerd hebben krachtens instructie n" (-50) 6 van
26 Juni ,[950. gericht door de Geallleerde Commissie van de Bank aan
de Bank deutscher Länder,

(2) De converste in Duitse vahitn van het in vreemde valuta's uit-
gedrukt bedrag zal geschieden op basis van de. officiële gemiddelde
wisselkoers genoteerd in de Boodsrepubliek op de werkdag die de dag
van de effectieve storting in Duitse valuta voorafgaat.

(3) Elke storting van die aard zal. van de aanvaarding van de
Vreemde Bank-Crediteur af. definitieve terugbetaling uitmaken van het
bedrag in valuta's van bewust krediet op korte termijn. of van een
fractie van dit krediet. vo[gens de in lid (2) van onderhavig artikel
voorziene conversiekoers.

(4) De saldi in Duitse valuta, voortspruitende uit de krachtens
onderhavig Artikel of het Artikel Il A uitgevoerde terugbetalingen van
kredieten op korte termijn. zullen kunnen benuttigd en getransfereerd
worden ov('reenkomstig de bepalingen der geallieerde wetten. verorde-
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compris les licences générales et spéciales délivrées par la Bank
deutscher Laender ) en viqueur sur le territoire de ln République Fédé-
rale au 24 mai 1952. ou conformément aux autres autortsarlons don-
nées pm la Bank deutscher Laender. Toutefois, la Bank deutscher
Laender ne pourra en aucun cas prendre de dispositions réqlernen-
caires relatives au transfert ct il l'utilisation des soldes en monnaie
allemande, et affr-ctantIos Créanciers Bancaires Etrangers. qui salent
plus défavorables pour ces Créanciers ou aient pour effet de llmlter
leurs droits plus étroitement que les lois. ordonnances. instructions
N licences mentionnées cl-dessus,

Il. Commissions et Intérêts.

A compter de la da te du présent Accord, toutes les commissions ct
tous les frais d'escompte conformes aux usages bancaires. ainsi que te
droit de timbre sur les lettres de change. seront payés d'avance. ct
l'intérêt sera versé mensuellement dans la monnaie dans laquelle le
crédit en cause est malntenu. Il est souhaitable que. commissions et
intérêts ne dépassent pas un montant raisonnable compte tenu des
circonstances. et tout d' Hérend éventuel quant il leur' montant entre
le Créancier Bancaire Etranger et le Débiteur: Allemanel pourra être
soumis il leurs Banques Centrales respectives.

lIA. Arriérés d'Intérêt.

Des intérêts au laux de 4 % par an seront calculés pour chaque
crédit à court terme aLL titre de la période comprise entre la date
dLLdernier paiement d'Intérêts au Créancier Bancaire Etranger. ou la
date d'expiration du dernier des Accords précédents applicable si elle
est postérieure. et la date dLI présent Accord. Ces intérêts seront. au
choix du Créancter Bancaire Etranger intéressé:

(i) soit calculés à la date du présent Accord ct ajoutés aLLprincipal
du crédit fi. court terme en cause, et considérés comme une partie inté-
grante de celui-ci pour ce qu! concerne l'accession aLLprésent Accord
et toutes les autres fins prévues par celui-ci;

(H) soit différés, auquel cas ils deviendront exigibles dans la mon-
naie étranqère en cause lors de l'expiration du présent Accord. sous
réserve cependant qu'à tout moment avant cette date, le Créancier
Bancaire Etranger pourra, en vertu des dispositions de l'Article IO
ci-dessus. recevoir en monnaie allemande tout ou partie de ces inté-
rëts différés (convertis sur la base du taux moyen offtctel coté sur
le territoire de la Rëpubltquc Fédérale le jour ouvrable précédant le
JOLLrdLLpaiement effectif},

Dans la notification de son acccss.on au présent Accord adressée il
son Débiteur Allemand, chaque Créancier Bancaire Etranger lui noti-
fiera en même temps l'option qu'il a choisi d'exercer et. en l'absence
d'une telle notiflcaton, Ie Créancier sera réputé avoir choisi la solu-
tion prévue à l'alinéa (il, .

12. Partage Proportionnel des Versements et des Sûre-
tés par les Banques AUemandes.

(1) Au cas où un Débiteur AllemaneI, ayant des dettes fi. la fois
vis-à-vis d'un Créancier Bancaire EtrangE'\' et d'un Débiteur Bancaire
Allemand. deviendrait insolvable. ou solliciterait un concordat on
arrangement de même nature avec l'ensemble Oll quelques-uns de ses
créanciers. ou serait déclaré failli, pendant la durée du présent Accord
ou dans les 3 mois suivant SOli expiration. le Débiteur Bancaire Alle-
mand partagera proportionnellement avec le Créancier Bancaire Etra'l-
ger le montant de. tous les versements que le Débiteur Allemand aura
pu effectuer entre les mains du Débiteur Bancaire Allemand à tout
moment au cours des quatres mois qui auront précédé cet événement,
Il procédera au ·même partage pour toutes lés sûretés (y compris le.">
garanties) qui auront été fournies par [e Débiteur Allemand à un
moment quelconque pendant la durée du présent Accord.

(2) Le syndic de la faillite (Konkursverwalter}. ou les fonctionnai-
res Allemands chargés de l'exécution du concordat 0\1 de l'arranqe-
ment dont il est question ci-dessus, ainsi que le Débiteur Bancaire
Allemand, devront fournir à tous les Créanciers Bancaires Etrangers
intéressés des renseignements complets SUr tous les versements effec-
tués et sur les sûretés données, comme il est indiqué ci-dessus.

13. Maintien de la responsabilité des Garants, etc.

( I) Aucun garant. en dosseLïr. ou avaliste. résidant sur le te •.•·i-
toire de la République Fédérale ne pourra être relevé des obligatlons
qui lui incombent au titre d'un crédit il court terme quelconque en
vertu de sa garantie. de son enelos ou de son aval. du fait de l'ajour-
nement de t~llt ail pàrtie de ce crédit ou de modifications dans sa
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nlnqen, Instructles en verqunnlnqen (met inbegrip Van de alqemene en
speciale door de Bank deutscher Länder afqeleverde verqunntnqen)
van kracht op het grondgebied van de Bondsrepubltek op 24 Met ,1952.
of ovcrecnkomstiq de andere door de Bank deutscher Länder verleende
machtlqtnqcn, Nochtans za]. de Bank deutscher Länder in qcen enkel
qeval reglementaire schikktnqen kunnen treffen betreffende de transfer
en de benuttiging van de in Duitse valuta luldende en de Vreernde
Bank-Credttcuren treffende salclJ. welke ongunstiger zijn voor die
crcdlteuren of tot qevolq hebben hun recht enger te bcperken dan de
hierboven vermelde wetten, verordeulnqen. lnstructies en verqunnlnqen.

11. Commlssies en Interesten,

Yan de datum van onderhavlqe Ovcrecukomst af zullcn alle met de
bankusanttes ovcreenkomsuçc commisslcs en dlscontokosten, alsmede
het zeqelrecht op de wlsselbrleven, voorult betaald wordcn en de
Interest zàl mnandeltjks gestort worden in de valuta, waartn het betrok-
ken krediet gehandhaafd is. Het is wenselijk dat cornrntsstes en inte-
resteu niet hoqer gaan dan een redelijk bedraq met inachtuernlnq van
de ornstandiqheden, en eike cvcntuele betwisting aangaande hun bedrag
tusson de Vreemde Bank-Crediteur en de Dultse Debiteur zal aan hun
respectleve Centrale Banken kunuen voorqeleqd worden.

lIA. Interestachterstallen.

De intercsten teçen de voet van 4 % 's [aars zullen voor elk krediet
op korte termijn berekend worden nit hoofde van de periode beqrepen
tussen de datum van de Iaatste interestenbetallnq I aan de Vreemde
Bank-Crediteur, of, indien hij later valt, de datum van het einde van
het laatste toepasselijke der voriqe Overeenkomsten eu de datura van
onderhaviqe Overeenkornst. Deze luteresten zullen. nam' keuze van de
belanqhebbende Vrcemdc Bank-Crediteur:

(1) hetzij berekend worden op de datum van onderhavtqe Över-
eenkomst en bij de hoofdsom van het bewuste krediet op korte terrnijn
qevoeqd. en als een Inteqrerend dcel van hetzelve beschouwd worden
voor wat betreft de toetredinq tot onderhaviqc Overeenkomst en al de
anderc doelelnden er bij voorzien:

(H) hetzi] uitqesteld worden, in welk qeval zij eisbaar zullen wor-
den in de betrokken vreemde valuta aan het eindr- van onderhaviqe
Overeenkomst, onder voorbchoud nochtans dat op elk oqenblik vöör
deze datum de Vreemde Bank-Crediteur, krachtens de bepalinqen van
het hierbovenvermeld Artikel 10. ·het geheel of een deel van de iuit-
qestelde interesten [ornqezet op basts van de officiële qemiddelde
wlsselkoers genoteerd op het Grondqebied van de Bondsrepubliek, op
de werkdaq die de dag van de effecneve betaling voorafqaat) in Duitse
valuta zal kunnen ontvanqen,

In de tot ztjn Dultse Debiteur qertchte betekeninq van zîjn toetredinq
tot onderhavlqe Overeenkomst, znl elke Vreemde Bank-Crediteur hem
terzelfder tijd kennis geven van de optie welke hij gekozen heelt uit
te oefcnen: bt] ontstentents van zulkdaniqe betekenmq zal de Crediteur
geacht worden de in alinea (i) voorztene oplossinq gek~en te hebben.

12. Evenrediqe verdeling der stortingen en zekerheids-
stellinqen door de Duitse Banken.

( I) Ingeval een Duitse debiteur. hebbende tegelijk schulden :en
overstaan van een Vreemde Bank-Crediteur en l'l'II Duitse Bank-
Debiteur, insolvent zou worden of cen concordaat of een overeenkomst
van dezelfde aard zou aanvraqen met al of enkele van 1;ijn crediteuren,
of failliet zou verklaard worden, tijdens de duur van onderhaviqe
Overeenkomst of binnen de :3 maanden 'la zijn einde, "al de Duitse
Bank-Debiteur het bedrag van al de storunçen welke de Duitse deni-
teur in handen van. de: Duitse Bank-Debiteur zal hebben kunnen uit-
voeren op elk ogenblik hi de loop van de vier maanden welke deze
gebeurtenis zullen voorafqcqaan zijn. evenredlq met de Vreemde Bank-
Crediteur verdelen. Hi] zal tot dezelfde verdelinq overqaan voor al de
zekerheidsstelllnqen (met inbegrip van de waarborgen). welke door de
Duitse debiteur op om het even welk oqenbhk tijdens de duur van
onderhavige Overeenkornst zullen verstrekt geworden zijn.

(2) De curator van het falllrssement [Konkursverwaltee) of de
Duitse arnbtenaren belast met de uitvoerinq .van het concordaar of de
overeenkomst waarvan sprake hterboven alsmede de Duitse Bank-
Debiteur. zullen aan al de belanqhebbende Vreemde Bank-Crediteuren
volledige inlichtinqen moeren verstrekken over al de uitgevoerde stor-
tïnqen en over al de gegeven zekèrhetdsstellinqen, zoels hterboven ls
aanqeduid,

13. Handhaving van de verantwoordelijkheid der Bor-
gen, enz.

( t) Geen enkele op het grondgebied van de Bondsrepubliek ver-
blijvende borg. indossant of avalist zal kunnen ontheven worden van
de verplichtingen. welke hem opgelegd zijn uH hoofde van om het even
welk krediet op korte termijn krachtens 1;ijn waarborg, zijn indosso oF
1;ijn wisselborgtocht om reden van de verdaging van het geheel of een



forme (y compris les modifications prévues fi. l'article 19 cl-dessous)
pUI' application ou en conséq uence du présent Accord, Aucun débiteur
résidant dans la République Fédérale et responsable totalement ou
conditionnellement d'un crédit il court terme ne sera considéré comme
relevé de ses obligations du fait du remboursement partiel du crédit
par un tiers ou de la modification de la forme de tout ou partie de
ce crédit il court terme pnr application ou en conséquence du présent
Accord, Si l'obligation du Débtteur Allemand est garantie par un
avaliste ou un garant résidant hors du territoire de la République Fédé-
rale et qui n'accepte pas l'ajouruement ou la modtftlcatton de la forme
de cette obligation, le Débiteur Allemand ne pourra prétendre au
bénéfice des dispositions du présent Accord.

(2) Si un des membres d'une société de personnes ayant la qualité
de Débiteur Bancaire Allemand ou de Débiteur Commercial ou Indus-
triel Allemand cesse d'appartenir il cette société pendant la durée du
présent Accord, soit pour cause de décès, soit pour toute autre raison,
toutes les obligations résultant d'un crédit il court terme maintenu
dans le cadre du présent Accord seront réputées avoir été en existence
ft la date il laquelle l'intéressé 11 cessé d'appartenu- il la société de
personnes en question; l'Intéressé ou, en cas de décès, sa succession,
seront, dans la mesme où ils sont responsables de celles des obligations
de la société qui étaient en existence fi. la date à laquelle il a cessé
d'appartenir il celle-ci, responsables de toutes les obligations résul-
tant du maintien du crédit il court terme en cause dans le cadre du
présent Accord.

14. Faillite, Insolvabilité ou Violation de l'Accord; Effets
de la Déchéance pour un Débiteur Allemand.

( I) Au cas où. fi. un moment quelconque pendant la durée du pré-
sent Accord. un Débiteur Allemand serait déclaré eu faillite ou devien-
drait insolvable. il sera immédiatement déchu des bénéfices et privi-
lèges prévus par ledit Accord, Si. pendant la durée de l'Accord. un
Créancier Bancaire Etranger proclame qu'un Débiteur Allemand est
devenu insolvable et si cette déclaration est contestée. chaque partie
aura le droit de porter le différend devant la Commission d'arbitrage
pour décision. En attendant que cette Commission ait statué sm
l'affaire. le Créancier Bancaire Etranger devra s'abstenir de toute
mesure il rencontre du Débiteur Allemand,

(2) Au cas où. fi. un moment quelconque pendant la durée du pré-
sent Accord, un Débiteur Allemand s·adresserait au tribunal compé-
tent pour obtenir un concordat (Vergleichsverfahren) ou tout autre
arrangement de mëme nature avec l'ensemble ou quelques-uns de ses
créanciers, tout Créancier Bancaire Etranger de ce Débiteur pourra.
avant que ce concordat ou cet arrangement n'ait été confirmé par le
tribunal compétent, notifier au Débiteur Intéressé qu'il dénonce l'Accord
en ce qui concerne leurs relations mutuelles. Dès cette notification. le
débiteur cessera de jouir des bénéfices et privilèges prévus par le
présent Accord.

(3) Au cas où, il un moment quelconque pendant la durée du pré-
sent Accord, un Créancier Bancaire Etranger déclarerait qu'un débi-
teur Allemand a violé rune quelconque des dispositions du présent
Accord et n' a pas réparé les effets de cette violation, dans les deux
semaines suivant la réception d'une notification officielle à cet effet
du Créancier Bancaire Etranger, celui-ci pourra soumettre le différend
à la Commission d'arbitrage pour décision, En pareil cas, aucune
mesure ne pourra être prise dans ce domaine par rune quelconque
des parties au présent Accord avant l'mterventton de la décision de
la Commission d'arbitrage. Si cette Commission se prononce contre le
Débiteur Allemand et si ce dernier ne se conforme pas à cette déci-
sion dans les deux semaines suivant l'intervention de celle-ci, le
Débiteur Allemand sera immédiatement déchu des bénéfices ou privl-
l''ges prévus par le présent Accord en ce qui concerne le crédit à court
terme tenu à sa disposition par le Créancier Bancaire Etranger.

(4) Lorsqu'en vertu des dispositions des paragraphes précédents du
présent Article un Débiteur Allemand cesse. à un moment quelconque,
de jouir des bénéfices ou privilèges prévus par le présent Accord, ses
dettes deviennent immédiatement exigibles et payables, soit envers
l'ensemble de ses Créanciers Bancaires Etrangers si la déchéance est
due à la faillite, l'insolvabilité ou l'introduction d'une demande de con-
cordat [Verqletchsverfahren) ou d'autre arrangement de même nature
avec l'ensemble Oll quelques-uns de ses créanciers, soit envers le ou le~
Créanciers Bancaires Etrangers affectés si la déchéance est due à la
violation des dispositions du présent Accord. Rien n'cm péchera alors
le Oll les Créanciers Bancaires Etrangers intéressés de poursuivre et,
d'exécuter toutes leurs créances ft J'encontre du Débiteur Allemand,
notamment par la voie des recours qui leu. seraient ouverts s'ils rési-
daient de façon permanente sur le territoi.e de la République Fédérale,
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dccl van dit kredlet of wijzigingen in zijn vorm (met inbeqrip van de
bij hlerondervermeld Artikel 19 voorz iene wijzigingen) bij toepasslnq
of tenqevolqe van onderhavlqe Overeenkomst. Geen enkclc in de
Bondsrcpubllek verblljvende en qeheel of voorwaardclljk vcrantwoor-
deltjke debiteur van ecu krcdiet op korte termt]n zal beschouwd wordeu
als onthevon van ztjn verplichtingen wegens de qcdee ltelijke teruq-
betallnq van het kredlet door een derde of de vonnwijziging van het
geheel of e-en dccl van dit kredtet op korte terrnt]n bij toepasslnq of
tenqevolqe van onderhaviqe Overcenkouist. Zo de verpllchttnq van
de Duttse debiteur gewaarborgd is door cen butten het qrondqcbied van
de Bondsrepubliek verblüvende avalist of eeu borg, die de verdaging
of de vormwijztqlnq van deze verplichtlnq nlet aanvaardt, zal de
Dultsc Debiteur qeen aanspraak kurinen maken op het voordeel van
de bepalinqen van onderhavlqe Overeenkomst.

('2) Indien één del' lcdcn van ccn personenvennootschap bezlttend
de hocdanlqheid van Duitse Bank-Debiteur of van Duttse Cornrnerctële
of Industrlële debiteur, tijdens de duur van oudcrhavtqe Overeenkomst
ophoudt deel uit te makcn van deze vennootschap, hetzlj om redcn
van overhjden, hctzr] om elke andere reden, zullen al de uit een in het
raam van onderhavtqe Overcenkorrîst qehandhaafd kredlet op korte
termljn voortvloetcnde verpllchtlnqen geacht worden bestaan te hebbeu
op de datum waarop de belanqhebbende heeft opqehoudcn tot de
betrokken pcrsonenvennootschap tc behoren: de belanqhebbcnde of, in
qeval van overlljden. zijtt erfopvolqcrs, zullen, in zulke mate als zl] ver-
antwoordeltjk zijn voor deze der verpllchttnqen van de vennootschap
welke bestouden op de daturu waarop hl] opgehouden hceft tot deze te
behoren, verantwoordelijk Zijn voor al de verplichtlnqen voortvloeleud
uit de handhavinq van het bewust krediet op korte termljn in het raaru
van onderhaviqe Overeenkomst.

li. Faiflissement, Insolventie of Schendinq van de Over-
eenkomstr Gevolqen van de Vervallenverklaring voor
een Duits debiteur.

(II) Inqeval, op om het even welk ogenblik tijdens de duur van
onderhaviqe Overcenkomst, een Duitse debiteur Iailliet zou verklaard
worden ol insolvent zou worden, zal hij onmiddellijk de bij bedoelde
Overeenkomst voorziene voordelen en voorrechten verbeuren. Indien.
tijdens de dunr van de Overeenkomst, een Vrcemde Bank-Crediteur
afkondigt dat een Duitse debtteur Insolvent qeworden is en indien deze
verklaring betwist wordt, zal elke par-ti] gerechtigd zijn de betwisting
voor de Arbitraqe-Comrnisste te brenqen ter beslissing. In afwachtinq
dat deze Commissie ove. de zaak beslist heeft, zal de Vreemde Bank-
Crediteur zich onthouden van elke maatreqel ten overstaan van de
Dultse debiteur.

(,2) In geval, op om het even welk ogenblik tijdens de duur van
onderhavlqe Overecnkomst, ecn Duttse debiteur ztch tot de bevoeqde
rechtbank zou wenden tot het bekomen van een concordaat (Vet'-
qletchsverfahren] of elk ander verqelijk van dezelfde aard met het
geheel of met enkele van zijn Credlteuren, zal elke Vreemde Bank-
Crediteur van deze debiteur. vôördat dit concordaat of dit vergelijk
bevestiqd geworden is door de bevoeqde rechtbank, aan de belanq-
hebbende- debiteur kunnen betekenen dat hij de Overeenkomst opzegt
wat betreft hun onderlinqe betrekkinqen. Van deze betekening af zal
de debiteur ophouden de bij onderhaviqe Overeenkornst voorzleue voor-
delcn en voorrechten te qenieten,

(3) Inqeval, op om het even welk ogenblik tijdens de duur van
onderhaviqe Overeenkomsr, ecn Vreemde Bank-Crediteur zou verklaren
dat een Duits debiteur eender welke bepaling van onderhavige Over-
cenkomst overtreden heeft en de gevolgen van deze overtredinq niet
hersteld hceft binnen de twee weken volqend op de ontvanqst van een
officiële betekenlnq dienaanqaande van de Vreernde Bank-Crediteur,
zal deze de betwisting aan .de Arbltraqe-Commlssle kunnen voorleqqen
ter beslissinq, In derqelijk geval zal geen enkele maatreqcl op dit gebied
door om 't even welke parti] bij onderhavige Overeenkomst kunnen
genomen worden vöör de uitspraak van de beslissinq van de Arbitrage-
Commissie. Indien deze Commissie zich teqen de Dultse debiteur uit-
spreekt en 'indien deze laatste zich niet naar deze beslissinq sch'ikt
blnnen de twee weken volqend op de uitspraak cr van, zal de Duitse
debiteur onmiddellijk de bi] onderhavlqe Overeenkornst voorziene
voordeleri en voorrechten verbeuren wat betreft het door de Vreemde
Bank-Crediteur te zijner beschikking gehouden krediet op korte termijn.

{'ll Wanneer, krachtens de bepalinqen der voorqaande leden van
onderhaviq Arttkel. een Duits debiteur op om het even' welk ogenblik
ophoudt de bij onderhaviqe Overeenkomst voorzrene voordelen en voor-
rechten te genieten. worden zijn schulden ontnîddellijk eisbaar en
betaalbaar hetzi] tcqenover het geheel van zijn Vreernde Bank-Cre-dt-
teuren indien de vervallenverklarmq te wijten is aan het Iailllssement,
de insolventie of de indiening van'een concordaataanvraag (Vergleichs-
verfahren) of van een ander vergelijk van dezelfde aard met het geheel
of met enkele van zijn Crediteuren, hetzij tegenover de betrokko!n
Vreemde Bank-Crediteur ol Crediteuren indien de verva[(enve;klaring
te wijten is aan de overtreding van de bepalingen van onderhavige
Overeenkomst. Niets zal alsdan de belanghebbende Vreemde Bank-
Crr.diteur of Bank-Crediteuren beletten al hun schuldvorderingen ten
overstaan van de Duitse debiteur te vervolgen en uit te voeren, name-
lijk door middel van het beroep, dat voor hen zou openstaan indien ûj
op bestendige wijze op het grondgebied van de Bondsrepubliek v",r-
bleven.
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(5) Le fait pour lm Débiteur Allemand d'être déchu du bénéfice du
présent Accord ue saurait affecter les droits que toute partie pouvait
détenu- ft la date de la déchéance, et notauune nt les droits que son
Créancier Bancnire Etranger pourrait détenir il l'encontre de la Deut-
scho Golddtskontbank au titre de toute garantie des crédits il court
terme dont ce Débiteur l'tait responsable.

(6) Lorsqu'un Déblteur Allemand cesse il un momeut quelconque de
jouir des bènéfices ou privilèqcs l'l'l'vus pm le présent Accord it la
suite CIUIll' notlftcnttou donnée clans les conditions prévues au para-
graphe 2 du présent Article, il l'exccptlon du cas de concordat
(Vcrqleichsvcrfahrcn) , les d'sposittons dl' t'Article J 6 ci-après ne
seront pas applicables aux obligations de cc Débiteur au titre de la
dette en (UUSt -.

15. Maintien des Crédits pour de plus longues Périodes.

Tout Créancier Bancaire Etrnnqcr peut s'entendre avec son Débi-
teur Allemand pour maintenir tout ou partie de ses crédits ti court
terme pendant une période plus longue qu'il n'est prévu li J'Article 2
du présent Accord. ou pour remplace!' ces crédits par d'autres crédits
gui seront maintenus pendant une période plus louque qu'il n'est prévu
par ledit Article. Dès l'Intervention de cet arrangement le ou les
crédits à court ternie ainsi proroges O\! remplaces cesseront d'être assu-
[ett's au présent Accord si la Bank deutscher Laendcr y consent

16. Fourniture de Devises Etrangeres.

La Bank deutsch •.-r Laender s'enqaqe à tenir constamment disponi-
bles. pendant toute la durée du présent Accord. les devises étrangères
nécessaires pour permettre aux débiteurs allemands de s'acqu'ttcr des
obligations en devises assumées par eux par application. ou en couse-
qucnce du présent Accord.

17, Comité Consultatif.

( I) En VUl' de permettre des consultations périodiques avec le
Com'të Allemand ct la Bank deutscher Laendcr, de tenir les Comités
Bancaires Etrangers informés des questions qui sc poseront pendant
la duree du présent Accord, et de remplir telles autres fonctions com-
patibles avec les dispositions de l'Accord ct qui lui seraient confiées
soit par ledtt Accord. soit par les Comités Bancaires Etrangers> un
Comité consultatif composé de représentants des Comités Bancaires
Etrangers pourra être convoqué il tout moment par Il' Président dl,
Comité Mixte des Représentants des Comités Bancaires Etrangers,
Celui-ci sera tenu de convoquer le Comité Consultatif si le Comité
Allemand ou l'un des Comités Banca;res Et ra ngers: en fait la demande,
Chaque Comité Bancaire signataire du Présent Acco rd sera en droit
de désigner un délégué. Toute réunion f'xée en vertu du présent
article pourra être décommandé" ou d:ffërêc par notification du Pré-
sident du Comité Mixte susvisé,

(2) Sous réserve des dispositions ci-après. toutes les décisions
seront prises pa r lin vote des délégués présents ct représentant une
majorité des Comités Bancaires Etrangers, à condition que cette
majorité représente. au moins 50 %. en valeur nominale, des crédits
à court terme alors non remboursés.

(3) Le Comité a"lsi nommé pourra. par un vote unanime des
dèléqués présents et avec l'agrément du Comité allemand, interpréter
ct amender périodiquement le texte du présent Accord, à condltlon
qu'aucun amendement ne soit apporté qui puisse affecter substantielle-
ment les droits des parties au présent Accord ou de çeux quo y
auront accédé, Lorsque le Comité en question et le Comité allemand
auront décidé qu'un amendement n'affecte pas substantiellement ces
droits, cette décision sera obligatoire pour toutes les parties au présent
Accord et ceux qui y auront accédé.

(4) Au cas où, il Urt moment quelconque. les lois en vigueur sur le
territoire de la République Fédérale autoriserai'''lt un Créancier Ban-
caire Etranger à demander re rembousement en monnaie allemand •.
de tout ou partie d'tm crédit il court terme. le Comité Consultatif pourra.
par un vote unanime de ses délégués au cours d'une réunion (ou, sans
réunion officielle> par raccord ëcrit de tous ses délégués). modifier
les artidcs 10 et 11 A du présent Accord. de façon ti rendre le rem-
boursement en monnaie allemande. prévu par ces articles. obligatoire
pOlir le débiteur. dans la mesure où un Créancier Banca're Etranger
€'n ferait la demande, sous réserve cependant des limitations qui. à
J'époque. pourra,ent encore ftre l'a vigueur sur le territoire de la
République Fédérale il l'égard de ces remboursements. Tottte modifi-
cation de cette nature sera obligatoire pour toutes fes parties au
présent Accord ",t pour CClix qui y auront accédé.
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(5) Hct feit voor ecu Duttse debiteur hot voordccl van ondcrhavlqe
Overeenkomst verbeurd te hebbeu wu de rechtcn niet kunnen aan-
tastcn, wclke elke partij kou bczitten op de daturn van de vervalleu-
verklarinq en tnzondcrheld de rcchten, welke zijn Vrcemde Bank-
Crediteur ten ovcrstaan van de Deutsche Golddiskontbank zou kunnen
bczttten utt hoofde van clkc waarborq van de krcdlctcn op korte tcrmîjn,
waarvoor deze debiteur verantwoordclljk was.

(6) Wanne-er een Duitse debiteur op OlU het even wclk oqcnblik
ophoudt de bij onderhaviqe Overeenkornst voorziene voordelen en VOOl'-
rechten te genieten Inqevolqe ecn betekeninq gegeven in de bi] lid 2
van onderhavtq Artlkel voorztcne voorwaardeu, met ultzonderlnq' van
het geval van concordaat (Vcrqlclchsvcrfahren) , zullen de bepaltnqcn
van het bternavcnueld Artlkel 16 nier toepasselijk zijn op de verphch ..
tinqcu van deze debiteur ult hoofde van dl' bctrokken schuld.

15. Handhaving van de Kredieten voor lanqere Periodes.

Elke Vreernde Bank-Crediteur kan met zijn Duttse debiteur ovcr-
ecnkorncn orn het qeheel of een deel van zijn kredleten op korte termljn
te handhaven qedurende een lanqerc periode dan deze voorzlen bij
Artlkel 2 van onderhaviqe Overeenkornst of om deze kredieten te
vervanqcn dom" andcre kredlete n, welke zullen gehandhaafd blijven
qcdurende cen lanqerc periode dan deze voorzren bij bcdoeld Artlkcl.
Van het afslùtten van deze overecnkomst af zal (zullen) het of de
alzo uitqesteld (e} of vervanqen kredlet l en) op korte termljn ophouden
onderworpen te zijn aan onderhaviqe Overeenkomst. indien de Bank
deutscher Länder er mee insterut.

16. Leverinq van Vreemde Valuta's,

De Bank deutscher Länder vcrbindt zich tot het steeds beschikbaar
houdon, over de ganse duur van onderhaviqe Overeenkomst, van de
vrcemdc valuta's nodig om de Duitse deblteurcn toc te laten zlch te
kwijten van de valutnverplichtinqen door dezelve op zich genomen bij
toepassinq of tenqevolqe van ondcrhaviqe Overcenkomst.

17, Consultatief Comité.

[ I) Opdat periodische raadpleqinqen rne t het Duits Comité en de
Bank deutscher Länder het zouden moqe lijk maken de Vrccmde Bank-
Comités op de hooqte te houden van de vraaqstukken welke ztch zullcn
stellcn tijdens de duur van onderhavïqe Overecnkomst. en derqelijke
andere Iuncties te vervullcn verenlqbaar met de- bepalinqen van de
Overeenkornst en welkc hem zouden toevertrouwd worden hetzi] door
bedoelde Overeenkomst hetzij door de Vreernde Bank-Comité's, za~ op
ieder oqenblik cen uit verteqenwoordtqers van de Vrcemde Bauk-
Comitès samengesteld consultatief Comité knnnen bijeenqeroepen wor-
den door de Voorzttter van net Gemenqd Comité van de Verteqen-
woordiqers vande Vreemde Bank-Comttë's, DNe zal qehouden zljn
het Consultanef Comité bijeen te roepen, indien het Duits Comité of één
der Vreemde Bank-Comité's cr om verzoekt. Elk Bank-Comité. onde •.-
tekenaar van onderhavtqe Gvereenkornst, zal qerechtiqd zijn een afqe-
vaardiqde aan te duiden. Elke krachtens onderhaviq Arttkel belegde
verqaderinq zal afgezegd of uitqesteld kunnen worden bij kennisqèvtnq
van de Voorzltter van hlerbovenbedoeld Gernenqd Comité.

(2) Bchoudens de hiernaverrnelde bepalinqen zullen alle beslissinqeu
qenomen worden door een sternminq van de aanweziqe alqevaardiqdcn
en verteqenwoordiqend ecn meerderheid van de Vreernde Bank-
Cornirë's. op voorwaarde dat deze meerderheid ten rninste 50 % van
de alsdan ruet teruqbetaalde kredieten op korte termijn in nominale
waarde verteqenwoordiqt.

(3) Het alzo door een eenpariqe sternminq van. de aanweziqe afqe-
vaardiqden en met de toestemming van het Duits Comité benoernde
Comité zal de tekst van onderhaviqe Overeenkornst periodisch kunncn
uitleqqen en amenderen op voorwaarde dat geen enkel amendement
aanqebracht worde, dat de rechten van de partijen bë] onderhavige
Overeenkornst of van degenen die tot bedoelde Overcenkomst zullen
tocqetreden zijn wezenlljk kan aantasten, Wanneer bewust Comité
en het Duits' Comité zullen beslist hebben, dat een amendement nlet
wezenlijk deze rechten aantast, zal deze beslissing bindend zijn voor
al de partijen bi] onderhaviqe Overeenkornst en VOOr deqenen, die tot
bedoelde Overeenkomst zullen toeqetreden zijn,

(4) Inqeval, op om het even welk ogenblik, de op het qrondqebled
van de Bondsrepubltek geldende wetten een vreemde Bank-Crediteur
zouden toelaten de terugbetaling in Duitse valuta van het geheel of
van eell gedeelte van een krediet op korte termijn te vragen. zal het
Consllltatief Comité, bij eenparige stemming van Zijn afgevaardigden
in de loop, van em vergadering (of. zonder officii'le vergadering. bij
schriftelijk akkoord van al zijn afgevaardigden}. de Artikels 10 en Il li
van onderhavige Overeenkomst kunnen wijzigen. ten einde de bij deze
artikels voorziene terugbetaling in Duitse valuta verplicht te maken
voor de debileur. in de mate waarin een vreemde Bank-Crediteur er
om ZOll verzoeken, onder voorbehoud nochtans van de beperldngen
welke. op het tijdstip op het grondgebied van de Bondsrepubliek, nog
van kracht zouden kunnen zijn ten opzichte van deze terugbetalingen,
Elke w'jziging van die aard za! bindend zijn voor al de partijen bij
onderhavige Overeenkomst en voor degenen. die tot bedoelde Over-
een.komst zullen toegetr€'den zijn.



18. In vestissements effectués dans le cadre des Accords
précédents,

A compter dl' la date du présent Accord. les intérêts et les autres
revenus afférents aux tnvcsrtsscmeuts effectués avec les Soldes Crédt-
teurs Enregistrés, pm application dl' l'Article lO de l'un quelconque
des Accords précédents, recevront application di traitement prévu par
l'Article 10 (5) (y) de l'Accord de 1939, il condition que III taux de
transfert cie Cl'S intérêts et autres revenus ne dépasse pas le taux d'In-
térêt actuellement payable, ail titre des crëdtts Ù court terme, aux
Créanciers Bancatrcs Errunqers du même pays créancier.

19. Échéance des Crédits,

Toutes les dettes correspondant aux. crédits fi court terme visés par
le présent Accord viendront il échéance lors de l'exptratïon ou de la
dénonciation dudlt Accord et le montant en deviendra Irnmëdtaterueut
exigible et payable. En outre, lors de l'expiration ou de la dénoncia-
tion de l'accord, les Créanciers Bancaires Etrangers seront en droit
de débiter les comptes des Débiteurs Allemands du montant de tous
les effets acceptés pour compte de: ces Débiteurs même lorsque leur
date d'échéance sera postérieure; dans cc dernier cas cependant aucun
rntérët ne pourra être compté avant cette: échéance, Dans le cas des
crédits confirmés, les Créanciers Bancaires Etrangers seront en droit
de porter au débit connue une obligation effective le montant de tous
les effets tirés avant la date d'expiration du présent Accord même $i
ces effets n'ont pas à cette date été présentés pour acceptation, et com-
me une obligation conditiounclle le: solde inutilisé de tout crédit con-
Hrrnë: mais aucun intérêt ne pourra être: compté tant que les effets
ne seront pas arrivés à échéance ou tant que des fonds n'auront pas
été effectivement avancés par les Créanciers Bancaires Etrangers au
titre de ces crédits,

20. Àt'bitrage,

(I) En cas de litige entre les Créanciers Bancaires Etrangers d'une
part" et les Débiteurs AllE."mands (I) ou la Bank deutscher Laender
d'autre part, au sujet de l'interprétation de l'Accord Oll d'une question
en.dëcoulant, le litige sera soumis à une Commission d'Arbitrage Insti-
tuée conformément au" dispositions du présent Article.

(2) La Commtss.ou l'Arb:trage sera composée de la manière sui-
vante

(~) La Banque des Règlements Internationaux désiqnera trois per-
sonnes comme membres permanents de la Commission d' Arbitrage, la
première en qualité de Président de la Commission, la seconde en
qualité de Vice-Président chargé de présider les réunions de la Com-
mission en l'absence du Préstdent.

(b) la Banque des Règlellients Internationaux désignera en outre
trois personnes en qualité de membres suppléants de la, Commission
d'Arbitrage. Ces dernières pourront remplacer le ou les membres per-
manents qui, pour cause de maladie ou pour toute autre raison, ne
seraient pas en mesure d'assister aux. seances de la Commission, La
Banque des Règlements Internationaux spécifiera le membre per-
manent que chaque membre suppléant sera chargé de remplacer. Les
suppléants ne pourront assister aux. réunions de la Commission qu' en
l'absence des membres permanents qu'ils sont respectivement chargés
de remplacer.

(3) Le rèqlement de la Commission dArbttraqe devra contenir, entre
autres les da uses suivantes :

(a) Chacun des signataires du présent Accord (c'est-à-dire les
Comités Bancaires Etrangers. le Comité Allemand ct la Bank deutscher
Laender) devra être prévenu au moins 10 jours à l'avance de la tenue
d'une audience sur une question soumise il la Commission d'Arbitrage
par l'un quelconque des signataires. De ce chef chaque signataire
assumera immédiatement tous iI'S droits inhérents à la qualité de
partie 'att débat au sens des dispositions de l'alinéa ci-dessous;

(b) Pou •. chaque question soumise it la Commission d'Arbitrage,
chacune des parties au débat sera en droit de se faire représenter it
l'audience en cause par un représentant. conseil juridique ou autre
mandataire ct de soumettre à l'examen de la Commiss;on d'Arbitrage
un exposé écrit des arguments lllvoqués par elle à l'appui ou à ren-
contre des théses en presence, conformément aux régIes ,de procédure
que la Commission d'Arbitrage pourra périodiquement adopter,

(e) La Commission d'Arbitrage fixera périodiquement les heures et
.lieulC de ses audiences ct les notifiera à tous les signataires du pré-
sent Accord:

( l) Voir Annexe III A.
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18. Beleqqinqen uitqevoerd in het raam van de voor-
gaande Overeenkomsten.

Te rekenen van de datum van onderhavlqe Overeenkomst zullen de
interesten en de andcre Inkomsren In verband met de beleqqlnqen,
ultqcvoerd met de Inqeschrevcn Credltsaldt bl] toepassinq van Arti-
kel ·[0 van om 't even welkc der voorqaandc Overcenkomstcn, tcepas-
slnq krljqen van de bij Arttkel ,10 (5) (gj van de Overeenkornst van
1939 voorzteue behandellnq. op voorwaarde dat de transferkoers van
deze intcresten en andere mkomstcn de thans uit hoofde van de kre-
dieten op korte terrnl]n aau de Vrcerude Bank-Credlteurcn van het-
zclfde crediteurlnnd betaalbare rentevoct niet overtreft.

19, Vervaldaq del" Kredieten,

Al de schulden overeenstemrnend met de bij onderhavlge Overecn-
komst bedoelde kredleten op korte termljn zullen vervallen bij het elnde
of de opzegging van qezeqde Overeenkomst en het bedraq er van
zal onmlddellijk eisbaar en betaalbaar worden, Bovendten zullen, bij
het etude of de opzegging van de Overeenkomst, de Vreemde Bank-
Crediteuren qerechtiqd zijn de rekenlnqen van cie Duitse deblteuren te
debiteren voor het bedraq van al de Vaal' rekentnq van deze deblteuren
geaccepteerde cffecten, zclfs wanneer hun vervaldatum later zal zi]u:
in dit laatste gevat nochtans zal geen interest kunnen aanqerekend
worden VÓÓI' deze vervaldaq. Inqeval van qeconflrmeerde kredieten.
zullen de Vreemde Bank-Credtteuren qerechtiqd zijn het bedraq van
al dt' vöör de datum van het etnde van onderhavlqe Overeenkomst
gdrokken cffecten. zells zo deze elfecten niet op deze daturn ter accep-
tarie aanqeboden geworden zijn, te deblteren als een werkelijke verplich-
ting en het niet qebruikte saldo van elk geconfirmeerd krediet op het
debet te brengen als een v oorwaardelljke verplichting; rnaar qeen enkele
rente zal kunnen aanqerekend worden, zolanq de effecten niet zullen
vervallen zijn of zolanq de Iondsen niet effectief zullen voorqeschoteu
geworden zijn door de Vreernde Bank-Crediteuren nit hoofde van deze
kredleten.

20. Arbitrage.

(l) In qeval van geschil tussen de Vreemde Bank-Credlteuren cens-
deels, en de Duitse debiteuren (1) of de Bank deutscher Länder ander-
deels, betreffende de Interpretatie van de Overeenkomst of van een el'
uit voortvloeiend vraagstuk, zal het qeschl] voorqeleqd worden aan een
overeenkomstig de bepalinqen van onderhaviq Artikel lnqestelde Arbi-
traqe-Commissie,

(2) De Arbitrage-Commissie zal op volgende wijze sarnenqesteld
worden :

(8) De Bank voor Internationale Betalingen zal drie personen aan-
dutden als bestendlqe leden van de ArbitragE."-Commissie, de eerste In
hoedaniqheid van Voorzjtter van de Commissle, de tweede in hoedaniq-
heid van Ondervoorzttter, gelast de verqaderrnqen van de Commissie
voor te zttten bij afweztqheid van de Voorzitter:

(b) De Bank voor Internationale Betalingen zal bovendien ds-ie per-
sonen aanduiden in hoedanigheid van plaatsvervanqende Ieden van de
Arbitraqe-Coenmlssie, Deze Iaatsten zullen het of de bestendiqe Ieden
kunnen vervangen die. om reden van ziekte of om elke andere reden.
nier bl] machte ZOUdE."1lzjjn de 2:ittingen van de Commissie bi] te wonen.
De Bank voor Internationale Betalingen zal het bestendiq lid specifi-
ceren dat elk plaatsvervanqend lid gelast zal zijn te vervanqen, De
plaatsvervanqers zullen de vergaderingen van de Commissie slechts
kunnen bijwonen bij afwezrqheden van de bestendiqe Ieden, die ze
respecttevehjk gelast zjjn te vervanqen,

(3) Het reglement van de Arbitrage-CommissiE." zalonder andere de
volqende clausules moeten bevatten :

(a) Elk der ondertekenaars van onderhavige Overeenkomst n is te
zeggen de Vreemde Bank-Comtté's, het Duits Comité en de 'Bank
deutscher Länder) zal ten mlnste 10 dagen te voren moeren verwittigd
worden van het houden van een zitting orntrent een aan de Arbitrage-
Commissie door om 't even welke der ondertekenaars voorqeleqd vraaq-
stuk .. Uil dieu hoofdde zal elke ondertekenaar onmiddellijk al de rech-
ten uitoefenen, verbonden aan de hoedanigheid van partij bij het debat
in de z in van de bepalinqen van de hiercndervermelde alinea;

(b) Voor elk aan dè Arbitrage-Commissie voorgelegd vraagstuk zal
elk .der partijen bl] het debat gerechtigd zijn zich op de betrokken
zitting te doen vertegenwoordigen door een vertegenwoordiger, rechts-
kundig raadsman of andere lasthebber, en aan het onderzoek van de
ArbitragEi-Commissie een gesdll'even uiteenzetting voor te leggen van
de argumenten dQ()r haa •. ingeroepen tot staving of als weerlegging van
de betrokken stellingen, overeenkomstig de procedureregl"!s, welke de
Arbitrage-Commissie periodiek zal kunnen aannemen;

(e) De Arbitrage-Commissie zalperiodiek de uren en plaatsen van
haar- zittingen vaststellen en ~aI ze aan al de onde •.tekenaars van onder-
havige Overeenkomst betekenen;

(1) Zie Bijlage III A.
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(d) Pour chacune de ses décisions. unanimes ou non. la Commission
d'Arbitrage exposera brièvement pm" écrtt les attendus de la décision.
'I'outefois ces attendus n'auront pas ,\ être donnés si la Commission
Cil dispose autrement par un vote unanime. sauf dans le cas où
l'une des parties, aurait. avant l'audience". demandé pal' écrtt qu'ils
soient conununtqués, Lorsque les attendus ne seront pas fournis, la
décision devra preciser qu'tl en a été ainsi décidé ft l'unanimité par
la Couuùission et qu'aucune requête n'a été formulée par l'une quel-
conque des parties comme il est dit ci-dessus;

(c) Si la Commission d'Arbitrage sc déclare incompétente pour
co.nattre une question qui lui est soumise, ct si. après recours au trl-
buual approprié du pays de l'une quelconque des parties intéressées au
débat. ce tribunal se declare il son tour incompétent. motif pris de cc
que la question est du ressort de la Commission d'Arbttraqe, ou si la
qucstlon est renvoyée entièrement ou partiellement il la Commission. il
appartiendra ,il celle-ci de tranche!' le différend,

21. Dépenses.

Les frais ct dépenses alfel'~llts il la préparation. ti la signature et ft
l'exécution du présent Accord, y compris tous les frais d'ordre [urldi-
que ct les autres dépenses exposés par les Comités Bancaires Etrun-
gel'S avant la siqnature (mais postérieurement au 1" novembre 1950)
et pendant la durée du présent Accord. seront à la charge des Débi-
teurs Allemands. Des dispositions seront prises par le Comité Allemand
en vue 'du remboursement de ces frais, dépenses ct rémunérafions,

22, Accession à l'Accord.

(I) Pour accéder au présent Accord chaque Créancier Bancaire
Etranger notifiera il son ou à' ses Débiteurs Allemands, dans les deux
Illois suivant rentrée en vigueur dudit Accord, qu'il est prêt à y
accéder. Cette notification (qui spécifiera les crédits il court terme,
dûs par le ou les Débiteurs Allemands :ntéresses, au titre desquels
l'accession est effectuée) sera établie par écrit, en double exemplaire,
sUI' une formule type qui pourra être obtenue auprès des Comités
Bancaires Etranqors dans chaque pays créancier intéressé, Dans les
quatre jours de la réception d'une lettre d'accession émanant de l'un
quelconque de ses Créanciers Bancaires Etrangers, le Débiteur AlIi'-
mand devra lui faire parvenir- une lettre confirmant son accession (1).
Cette lettre sera établie sur une formule type qui pourra être obtenue
auprès de la Bank deutcher Laender ou de toute Landeszentralbank (I),
Tout Créancier Bancaire Etranger pourra notifier son accession par
lin télégramme, sous réserve d'en confirmer ultérieurement les termes
selon la procédure ci-dessus.

(2) Tout Créancier Bancaire Etranger ayant précédemment parti"
cipé il un syndicat constitué en vue de I'octroï d'un crédit à court
terme sera en droit d'accéder au présent Accord au titre de sa par-
ticipation,

(3) Dès J'accession, le Créancier Bancaire Etranger et le Débiteur
Allemand deviendront parties au présent Accord au titre des crédits
il court terme spécifiés dans les lettres d'accession, et deviendront de
ce fait titulaires des droits et obligations incombant respectivement aux
Créanciers Bancaires Etrangers ct ume Débiteurs Allemands, dans le
présent Accord,

(4) Tout Comité Bancaire Etranger pourra, avec l'assentiment du
Comité Allemand, prolonger le délai pendant lequel un ou plusieurs des
Créanciers Bancaires Etrangers de son pays pourront accéder au pré-
sent Accord, Cependant, lorsqu'une personne, ou une société de
personnes Olt de capitaux. se trouvant sur le territoire de la République
Fédérale sera, pendant la durée du présent Accord, devenue, par
succession ou substitution. débitrice de tout ou partie d'un crédit à
court terme, ou lorsque de nouveaux instruments d'accession seront
échangés par application des Articles 5. 7 ou 8. l'accession au titre du
crédit ou de la fraction de crédit en cause pourra, sans l'assentiment
prévu ci-dessus, être effectuée dans un délai raisonnable à compter
de la succession ou substitution en question.

(5} Lorsqu'un crédit, ou une fraction de crédit, à Court terme aura
éh' accordé il un débiteur bancaire qui n'aura pas sa résidence habi-
tuelle sltr le territoire de la République Fédérale ou que le Créancier
Bancaire Etranger ne pourra plus retrouver ou identifier. ct qu'un
client de ce débiteur bancaire, ayant sa n?sidence habituelle sur le ter-
ritoire de la République Fédérale, sera également responsable de ce
crédit ou de cette fraction de crédit, ce dient sera tenu (si le Créancier
Bancaire Etranger en fait la demande) d'accéder au présent Accord au
titre du crédit Oll de la fraction de crédit en question auxquels les
dispositions du présent Accord deviendront alors applicables comme
s'ils avaient été accordés directement à l'origine à ce dient_

( I) Voir Annexe [JI A.
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(d) Voor elk harer bcsltsslnqen, eenparlg of nlet, zal de Arbitrage-
Commlssie schriftelijk de overweqlnqen van de besllsstnq beknopt ult-
ccnzetten. Nochtans zullen deze overweqlnqen niet moeren gegeven
worden zo de Cornmtsste el' bij eenpariqe sternmlnq anders over
beschtkt, behoudens Inqeval één der partljen, vöör de ûtt!ng schrlftelljk
zou qevraaqd hebben, dat ze medeqedeeld worden. Wanneer de over-
weqtnqen nlet verstrekt worden, zal de besllssinq nauwkeurtq moeten
bepalen, dat er alzo door de Commlssie bij eenpariqheld over besltst
geworden Is eu dat geen enkel verzoek qeformuleerd qeworden Is door
om 't even welke der partljen zoals hierboven is qezeqd:

(c) Indien de Arbttraqe-Commtsste zlch onbevoegd verklaart om
kennls te nemen van een haar voorgelegd probleern, en zo, na verhaal
bij de passende rechtbank van het land van om 't even welke der bi]
het debat helanqhebbende partljen, deze rechtbank ztch op haar bcurt
onbevoegd verklaart, om reden dat het probleem tot het ressort van de
Arbttraqe-Cornmtssta behoort, of zo het probleem geheel of qedeeltelijk
naar de Commissie wordt teruqqezonden, zal het deze behoren het
geschil te beslechten.

21. Uitgaven.

De kesten en ultqaven in verband met de voorberetdtnq, de onder-
tekening en de uitvoering van onderhaviqe Overeenkomst, met Inbegrip
van alle kesten van qerechteltjke aard en andere uitqnven gedaan door
de Vreemde Bank-Comttë's vöör de ondertekenlnq [rnaar later dan
1 November 19S0) en tijdens de looptijd van onderhavtqc Overeeu-
komst, zullen ten laste zljn van de Dultse debiteuren. Schikkingen zullen
door het Duits Comité getroffen worden met het oog op de terugbetaling
van deze kesten, uitqaven en verqoedlnqen.

22. Toetredlnq tot de Overeenkomst,

(1) Om tot onderhavtqe Overeenkomst tee te treden zal elke
Vreemde Bank-Crediteur ztjn Duitse debiteurfen}, binnen de twee
maanden volgend op de inwerkingtreding van bedoelde Overeen-
komst betekenen dat hij bereid Is tot deze Overeenkomst toe te treden.
Deze betekeninq [welke de kredieten op korte termi]n verschuldiqd
door de betrokken Duïtse debiteur of debiteuren, uit hoofde van
welke de toetreding Is geschied. zal spectftceren) zal schriltehjk
opqemaakt worden in dnplo, op een type-formuher, dat aal kunncn
verkreqen worden bi] de Vreemde Bank-Comité's in elk belanqhebbend
crediteurland, Binnen de vier daqen volgend op de ontvangst van een
toetredinqsbrief uitgaande van om 't even welke van zijn Vreemde
Bank-Credlteuren, zal de Duitse debiteur hem een zijn toetreding beves-
tigend schrijven moeren doen toekornen (I) _ Deze brief zalopgemaakt
worden op een type-Iormulier, dat zal kunnen verkreqen worden bij
de Bank deutscher Länder of bij elke Landeszentralbank ( I )_ Elke
Vreemde Bank-Crediteur zal zijn toetredinq per telegram kunnen
betekenen, onder voorbehoud Iater de termen er van te bevestiqen vol-
gens de hierbovenvermelde procedure.

(2) Elke Vreemde Bank-Crediteur hebbende vroeqer deelqenomen
aan een syndlkaar, opqerlcht met het oog op het toekennen van een
krediet op korte termijn, zal gerechtigd zijn tot onderhavtqe Overeen-
komst toe te treden uit hoofde van zijn deelneminq,

(3) Van de toetreding af zullen de Vreemde Bank-Crediteur en de
Duïtse debiteur partijen worden bij onderhavïqe Overeenkomst uit
hoofde van de in de toetredtnqsbrteven gespecificeerde kredïeten op
korte termijn, en zullen dientenqevolqe houders worden van de rechten
en verplichtingen respecttevelïjk rustend op de Vreemde Bank-Credi-
teuren en op de Duitse debiteuren, in onderhavlqe Overeenkomst.

(4) Elk Vreemd Bank-Comité zal, met de toestemming van het
Duits Comité. de termï]n kunnen verlengen gedurende welke ëën of
verschillende Vreemde Bank-Credtteuren van zijn land tot, onder-
havige Overeenkomst zullen kunnen toetreden, Nochtans, wanneer een
zich op het grondgebied van de Bondsrepubliek bevindend persoon of
een dito personen- of kapitaalsvennootschap tijdens de looptijd van
onderhavige Overeenkomst bi] erfopvolging of indeplaatsstelling
debiteur van het gehele krediet of een deel van het krediet op korte
termijn zal gewordell zijn, of wanneer de nieuwe toetredingsoorkonden
zullen uitgewisseld zijn bij toepassinq van de Artikelen5, 7 of 8, zal
de toetredinq uit hoofde van het bedoeld krediet of deel van kredtet.
zonder de hierboven voorztene toestemming, kunnen geschieden binnen
een redelijke termljn te rekenen van de bewuste erfenisopvolging of
lndeplaatsstelllnq.

('5) Wanneer een krediet of een deel van krediet op korte termijn
zal toegekend geworden zijn aan een bankdebiteur, die zijn gewoonlijke
verblijfplaats niet zal hebben op het grondgebied van de Bondsrepubliek
of welke de Vreemde Bank-Crediteur niet meer :tal kunnen terugvinden
of identifice •.en, en een klant van deze bankdebiteur hebbende zijn
gewoonlijke verblijfplaats op het grondgebied van de Bondsrepubliek
eveneens zal verantwoordelijk zijn voor dit krediet of dit deel van
krediet. zal deze klant gehouden zijn (indien de Vreemde Bank-Credi-
tellr er om verzoekt) tot onderhavige Overeenkomst toe te treden uit
hoofde van het bedoeld krediet of deel van krediet. waarop de bepa-
lingen van onderhavige Overeenkomst alsdan zullen toepasselijk wor-
den alsof zij rechtstreeks van bij de aanvang aan deze klant toegekend
geworden waren.

Zie Bijlage HI A.



(6) Lorsqu'un crédit, ou lUW Iractton de cr-édit, à court terme
aura été accordé il lm débiteur commercial Oll industriel qui n'aura
pas sa résidence habituelle sur le territoire de la Republique Fédérale
ou que le Créancier Bancaire Etranger ne pourra plus retrouver ou
identifier, N qu'une personne, ayant sa résidence habituelle sur le terri-
torre de la Republique Fédérale sera également responsable de ce crédit
ou de cette fraction de crédit en qualité de garant, endosseur ou avaliste,
cette personne sera tenue [si le Créancier Bancalre Etranqcr en falt la
demande) d'accéder au présent Accord au titre du crédtt ou de la
fraction de crédit en question auxquels les dispositions du présent
Accord deviendront alors applicables comme s'ils avaient été accordés
directement il l'origine il ce parttculter.

(7) Lorsqu'une entreprtse bancalre.comrnerclale ou Industrielle suc-
cédera ou aura succédé au débiteur primaire (I\Ln crédit, ou d'une
fraction de crédit, il court terme, par apphcattorr ou en conséquence
de la loi allemande [notamment du Règlement d'application N° 3S de la
Loi NQ63 sur la Réforme monétaire ou de la Lol StU' les institutions de
crédit promulguée le 29 mars 1952), le Créancler Bancaire Etranger
pourra accéder au présent Accord vis-à-vis de cette- entreprlse au titre
du crédit ou de la fraction de crédit en cause, et l'entreprise intéressée
devra confirmer sa propre accession selon la procédure et avec les
effets prévus dans le présent Accord, Lt'S présentes dispositions s'ap-
pllquerouc également aux cas de succession par- substltutton d'un
crédit ou d'une fraction de crédit chaque fois que cette substitution
Sem conforme ti [a législation actuellement en vlqueur dans la Répu-
blique Fédérale (notamment. l'article 7 1(3) de la Loi sur les insti-
tutions du crédit du 29 mars 1952), Dès l'accession au présent Accord,
au titre d'un crédit. ou (rune fraction de crédit, il court terme, du
Débiteur Allemand successeur, l'accession du Débiteur Allemand auquel
il s' est substitué cessera immédiatement de porter ses effets (sauf
lorsqu'il est autrement disposé dans le présent Accord).

(8)Lorsque, par application de la législation actuellement en vigueur
dans la République Fédérale (notamment. du R~glement d'application

N" 3S de la Loi N~ 63 sur la Réforme' monétaire ou de la Lot sur
les institutions de crédit promulguée le 29 mars 1952), un ou plu-
sieurs établissements bancaires successeurs deviendront ou seront
devenus responsables, conjointement œvec Te Débiteur Bancaire Alle-
mand initial. d'un crédit, ou d'une fraction de crédit, à court terme. ce
ou ces établissements accéderont également mt présent Accord (sous
réserve des dispositions des deux paragraphes suivants) au titre du
crédit ou de la fraction de crédit en question. T outefois. dans cc cas
l'accession, du Débiteur Bancaire Allernànd inltïal gardera toute sa
valeur et continuera de produire tous ses effets.

(9) Lorsqu'un crédit, ou une fraction de crédit', à court terme aura
été accordé à Un Débiteur Bancaire Allemand et qu'une client de ce
dernier, ayant sa résidence habituelle hors de la République Fédérale,
sera également responsable de ce crédit ou de cette fraction de crédit,
ni le Débiteur Bancaire Allemand, ni aucun établissement bancaire
solidaire ne seront tenus de prendre, au titre du crédit ou de la frac-
tion de crédit en question, aucune des mesures prévues par le présent
Accord (excepté en ce qui concerne leur accession qui devra être
effectuée et constituera reconnaissance de l'existence: ct du montant
du crédit ou de la fraction de crédit en question). sauf dans 'la mesure
où le Créancier Bancaire Etranger aurait été, en l'absence dit présent
Accord, autorisé par la Loi allemande. à poursuivre le remboursement
de sa créance sur le territoire de la République Fédérale.

(10) Lorsqu'un crédit il court terme résultera d'une avance en
espèces non transformée en .crédit d'acceptation, et que le Créancier
Bancaire Etranger ne pourra (du fait de la législation actuellement en
vigueur sur le territoire de la République Fédérale et, notamment, du
Règlement d'application No> 35 de la Loi n"63 sur la Réforme moné-
taire ou de l'article 7 (2) de la Loi sur les institutions de crédit pro-
mulguée le 29 mars 1952) obtenir qu'un remboursement partie! sur le
territoire de la République Féclérale; ni le Débiteur Bancaire Allemand
ni aucun établissement bancaire solidaire ne seront tenus de prendre
aucune des mesures prévues par le présent Accord au titre de la frac-
tion du crédit dont le Créancier Bancaire Etrangel'" ne peut actuellement
poursuivre le remboursement (excepté en ce qui c()ncerne leur acces-
sion qui devra étre effectuée et constituera recootlaissance de l'exis-
tence et du montant de la fraction en cause) avant le moment où
le Créancier Bancaire Etranger aurait été, en l'absence du présent
Accord, autorisé, par la Loi allemande. à poursuivre le remboursement
de sa créance sur le territoire de la République Fédérale.

23. Deutsche Golddiskontbank.

( I) Aucune des dispositions du présent Acc<>rd ne saurait limiter
les obligations de la Deutsche Golddiskontbank, ou les droits des
Créanciers Bancaires Etrangers à rencontre de cette institution, ces
obligations et droits étant énoncés ou incorporés dans le dernier des
précédents Accords applicable à chaque crédit à court terme particn-
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(6) Wauueer een krcdiet of een deel van krcdlet op korte terrnljn
eal tocqekend geworden zijn aau ecu commerclële of lndustriëlc debi-
teur, die z ijn gewoonlijke vcrblljfplaats niet zal hebben op het qroud-
gebied van de Bondsrepubliek of wclke de Vrcemde Bank-Crediteur
nlet meer zal kunnen teruqvlnden of Idcntlficeren, en ecu persoou,
hebbcnde zijn gewoonlijke verbltlfplaats op het grondgebied van de
Bondsrcpubllck, eveueens zal vcrantwoordëltjk zijn voor dit kredlet of
dit deel van kredlet in hoedanlqheld van borg, indossant of avaltst,
aal deze persoon gehouden zljn (zo de vreemde Bank-Crediteur el' om
verzoekt] tot onderhavtqe Overeenkomst toe te treden ult hoofde van
het bedocld kredlet of deel van krediet, waarop de bepallnqen van
onderhavlqe Overeenkomst alsdan zullen toepasselijk worden alsof
zij rechtstreeks van bij de aanvanq aan deze particulier toeqekend
qeworden waren.

(7) Wanneer eeu bank-. handels- of nljverhetdsonderuernlnq de
oorspronkelljkc debiteur van' ecn krcdlet of van een deel van kredlet
op korte termijn ml opvolqen of zal opgevolgd hebbên, bij toepassinq
of tenqevolqe van de Duitse wet [namelijk van het Toepasslnqsreqle-
ment N' '3S van de Wet N' 63 nopens de Munthervormtnq of van de
Wet nopens de kredictinstelllnqen, afgekondigd op 29 Maart 1952). eal
de Vreemde Bank-Crediteur kunnen toetréden tot onderhaviqe OVl'!"

eenkorust teqenover deze onderneming ult hoofde van het betrokken
kredlet of deel van kredlct, en de belanqhebbende ondernemtnq zal
haar eigen toetredtnq moeten bevesttqen volqens de rcchtspleqtnq en
met de gevolgen voorzten in onderhavlqe Overeenkomst, De onder-
havkje bepalingen zullen Insqelljks toepasselljk zljn op de gevallcn van
erfopvolging door ludcplaatsstellinq van een krediet of een deel van
kredlet telkens wanneer deze tndeplaatsstellinq overeenkomstlq cal
zijn met de thans in de Bondsrepubllek viqerende wetgeving (name-
lijk artikel 7 (3) van de Wet nopens de kredietinstelllnqen van
29 MaartI9S2). Vanaf de toetredlnq tot onderhaviqe Overeenkomst
uit hoofde van een krediet of van een deel van krediet op korte
tecmijn, van de Duttse debiteur opvolqer, zal de toetredinq van de
Dunse debiteur, in wtens plaats hij ztcb qesteld heeft, onmiddelltjk
ophouden uttwerking te hebben (bèhoudens wanneer er anders over
beschtkt wordt bij onderhaviqe Overeenkomst,

(,s) Wanneer, bij toepasslnq van de chans in de Bondsrepubllek
qeldende wetgeving (nameltjk van het Toepasstnqsreqlemeut N' 35
van de Wet N' 63 nopeus de Munthervormtnq of van de Wet nopens
de kredletinstellinqen afqekondlqd op 29 Maart 1952), één of verschil-
leude banklnstelhnqen-opvolqers verantwoordelijk zullen worden of
zullen geworden zijn, samen met de aanvankelijke Duitse Bank-Debi-
teur. voor een krediet of een deel van krediet op korte termijn, zullen
deze instelling of instellingen eveneens tot onderhaviqe Overeenkomst
toetreden (onder voorbehoud van de bepalingen van de twee volqende
leden) uit hoofde van bcdoeld krediet of dcel van krediet. Nochtans
zal in dit geval de toetredinq van de aanvankelüke Duitse Bank-
Debiteur al haar waarde behouden en voortqaan al haar ultwerkinq te
hebhen.

(9) Wanneer een krediet of een deel van krediet op korte termijn
aan een Dutrse Bank-Debiteur zal toeqekend geworden zijn een klant
van deze Iaatste. hebbende zijn gewoonlijke verblijfplaats butten de
Bondsrepubltek. eveneens verantwoordelijk zal zijn voor dit kredlet of
dit deel van krediet, zullen 'noch de Duitse Bank-Debiteur, noch enige
hoofdelijke bankinstelling gehouden zijn, uit hoofde van het bedoeld
krediet of deel van kredlet de bi} onderhavige Overeenkomst voor-
ziene maatreqelen te treffen [uitqezonderd wat betrdt hun toetredinq,
welke zal moeren gedaan worden en erkenning zal uitmaken van het
bestaan en van het bedrag van het bedoeld krediet of deel van krediet)
behoudens in de mate waarin de Vreernde Bank-crediteur. bij gemis van
onderhaviqe Overeenkomst, door de., Duttse Wet ZOll gemachtigd
geweest zijn de teruqbetalinq van zijn schuldvordering op het qrond-
gebied van de Bondsrepubllek verder aan te zoeken.

(W) Wanneer een 'krediet op korte termijn uit een niet in accept-
krediet omgevormd voorschot in spectën zal voortvloelen, en dl'
Vreemde Bank-Crediteur (ingevolge de thans op het Grondqebled
van cie Bondsrepubllek qeldende wetgeving en, inzonderheid het 'Toe-
passmqsreqlernent N' 35 van de Wet N' 63 nopens de Muothervorming
of Artlkel 7 (2) van de ,Wet nopens de kredietillstellingen afgekondigd
op 2') Maart 1952) slechts een gedeeltelijke terugbetaling op het grond-
gebied van de Bondsrepubliek zal kunnen beI,mmen, :tullen noch de
Duitse Bank-Debiteur noch enige hoofdelijk aansprakelijke bankinstel-
ling gehouden zijn de bij onderhaVige Overeenkomst voorziene maat-
regelen te treffen uit hoofde van het deel van krediet, waarvan de
Vreemde Bank-Crediteur thans de terugbetaling niet verder kan nastre-
ven (uitgezonderd wat betrdt hun toetreding, welke zal moeten gedaan
worden en erkenning zal uitmaken van het bestaan en van het bedrag
van bedoeld decl) vóór het ogenblik waarop de Vreemde Bank-Credi-
teur, bij gemiS van onderhaVige Overeenkomst, door de Duïtse Wet zou
gemachtigd geweest zijn d.. terugbetaling van zijn schuldvor'dering op
het grondgebied van de Bondsrepubliek verder te vervolgen,

23. Deutsche Golddiskontbank,

( I) Geen enkele der bepalingen van onderhavige Overeenkomst zou
de verplichtingen van de Deutsche Golddiskontbank of de rechten van
de Vreemde Bank·Crediteuren ten overstaan van deze instelling kunnen'
beperken, deze verplichtingen en rechten vermeld of ingelast :l:ijnde in
de laatste der voorgaande Overeenkomsten, toepasselijk op elk bijzonder
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ller. L'Article 2,3 dl' l'Accord de 1939 devra être considéré comme
incorporé au présent Accord (pour prendre effet il compter de la date
de celui-ci) sauf que:

(<I) le para\] raphe 3 de cet article sem considéré comme modifié,
l'expression « le présent Accord .j>, qui figure au paragraphe 5 (b )
de l'Article 23 de l'Accord de 1933, étant remplacée par les mots
« l'un quelconque des accords précédents »; .

(b) le paraqraphe 4 dl" cet Article sera considéré comme modllté,
l'expression « Artlcle 23 des Accords de 1932. 1933, 1934. 1935. 1936,
1937 et 1938 » étant remplacée par l'expression « l'Article 23 de l'un
quelconque des Accords précédents »;

(c) les paragraphes 5 et 7 de cet Article seront considérés comme
supprimés.

(2) Par la signature du présent Accord, le liquidateur de la Deutsche
Golddiskontbank sera considéré comme ayant accepté les dispositions
du paragraphe (1) du présent Article et comme ayant donné il chacun
des Créanciers Bancaires Etrangers ayant accédé au présent Accord
au titre d'un crédit, Oll d'une fraction de crédit il court terme antérieu-
rement garantis par la Deutsche Golddiskontbank, l'assurance que,
dans la mesure où ces crédits. ou fractions de crédit, n'ont pas encore
l'té remboursés ou satisfaits, la responsabilité au titre de la garantie
garde toute sa valeur et continue de produire tous ses effets.

24. Versements ayant d'autres Origines.

Au cas où. à la suite de son accession au présent Accord. un
Créancier Bancaire Etranger accepteruit d'une tierce partie. au titre
d'une dette quelconque incombant à un débiteur résidant à l'inté-
rieur des frontières de l'Etat allemand telles qu'elles étaient définies
au 31 décembre 1937. 'un versement quelconque qu'il serait tenu, soit
par l'application de la loi soit pour toute autre raison. ou qu'il décide-
mit lui-même d'utiliser il la réduction des crédits à court terme couverts
par le présent Accord, ce Créancier Bancaire Etranger devra affecter
ces montants au remboursement définitif de la dette correspondant au
crédit ou aux crédits it court terme (s11 en existe) au titre desquels
lesdits montants lui auront été versés, Toutefois, lorsque le versement
n'aura pas été effectué au titre d'un ou plusieurs crédits il court terme
spécifiquement désignés. le Créancier Bancaire Etranger devra affecter
le montant reçu à la réduction du ou des crédits à court terme de son
choix. it moins qu'Il ne soit détenteur d'autres créances répondant il
la: définition ci-dessus let ne présentant pas le caractère de crédits à
court terme} à la réduction desquelles il serait légalement en droit.
et choisirait. d'utiliser .Iedlt versement. Le Crëancter Bancaire Etranger
notifiera immédiatement au ou aux Débiteurs Allemands intéressés et
au Comité Allemand. ainsi qu'à son propre Comité Bancaire Etran-
ger. raffectation du versement à la réduction du ou des crédits à
court terme en cause, dès qu'il y aura procédé; et la dette corres-
pondant au crédit ou aux: crédits à court terme auxquels ce verse-
ment aura été affecté sera de ce fait définitivement remboursée.

25. Signature et Titre abrêqê de l'Accord.

(I) Les originaux du présent Accord; signés par le Comité Allemand.
ta Bank deutscher Laender et les Comités Bancaires Etrangers inté-
ressés seront envoyés. par l'intermédiaire des banques centrales. à la
Banque des Rèqlements Internationaux qui en sera le dépositaire pour
le compte des parties intéressées.

(2) Le présent Accord pourra être nommé 1'« ACCORD DE CRE-
DIT ALLEMAND DE 1952 »,

26. Notifications.

Toutes les notifications écrites. à caractère soit officiel soit offi-
cieux, exigées par les dispositions du présent Accord. seront constdë-
rées comme ayant été dûment données lorsqu'elles auront été envoyées
par voie postale. télégraphique ou radio-télégraphique (port payé )
ou remises. soit il une adresse fournie par la partie destinataire de
ladite notiflcation, soit. si aucune adresse de ce genre n'a été donnée.
au domkile comrnerclal habituel de la partie intéressée.

27. [Supprimé.}
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kredlet op korte termijn. Artikel 23 van de Overeenkomst van J939 W"
moeten beschouwd worden als Inqelast In onderhavlqe overeenkomst
(om uitwerking te hebben met 'Ingang van de datum van deze Overeen-
komst) behoudens dat :

(a) lid 3 van dit Arukel als gewlj:.::lgd zal beschouwd worden, de
uttdrukkinq «de onderhavlqe Overeenkomst » welke voorkomt onder
lid 5 (b) van Arttkel 23 van de Overeeukornst van 1933. zljnde ver-
vangen door de woorden q; Olll 't even welke dCI' voorgaande overeen-
komsten »;

(b) lid 4 van dit Artikel als gewijzigd aal beschouwd worden, de
uitdrukkinq «Het Artikel 23 van de Overeenkorusten van 1932, .te3J,
·19314, ,1935. 1936, .1937 en ,1938» zijnde vervangen door de uitdrukking
« Het Arttkel 23 van om 't even welk der voorqaande Overeenkomsten »;

(c) leden 5 en J van dit Artlkel als opqeheven zullen beschouwd
worden.

(2) Door de ondertekening van onderhavtqe Overeen,komst,zal de
vereffénaar van de Deutsche Golddiskontbank beschouwd worden als
hebbende aanvaard de bepallnqen van !ld (l) van onderhavig Artikel
en als hebbende, aan elk van de tot onderhavlqe Overeenkomst tee-
qetreden zijnde Vreemde Bank-Crediteuren uit hoofde van een vroeqer
door de Deutsche Golddiskontbank qewaarhorqd kredtet of deel van
kredlet op korte termijn, de verzekerlnq gegeven dat, in de mate dat
deze kredieten of delen van krediet noq niet terllg betaald of voldaan
geworden zijn. de verantwoordelijkheld utt hoofde van de waarborg
gans haar waarde behoudt en voortgaat gans haar uitwerklnq te hebben.

24. Stortingen hebbende een andere oorspronq,

In de gevallen waarln, tengevolge van zijn toetredinq tot onderhavige
Overeenkomst, een Vreemde Bank-Crediteur van een derde parti], uit
hoofde van een om 't even welke schuld rustend op een debiteur ver-
blijvend blnnen de grenzen van de Duitse Staat, ·zoals zij bepaald
werden op 31 December ·1937. om 't even welke storting zou aanvaar-
den welke hl], hetzi] bij toepassmq van de wet hetzij om elke andere
reden, zou qehouden zijn te gebruiken of welke hijzelf zou besllssen te
gebruiken tot de vermindering van de door onderhaviqe Overeenkomst
gedekte kredieten op korte termjjn, zal deze Vreemde Bank-Crediteur
deze bedragen moeren aanwenden tot de definitieve terugbetaling van
de schuld overeenstemmend met het krediet of de kredieten op korte
termi]n, [zo er bestaan). uithoofde waarvan bedoelde bedragen hem
zullen gestort geworden zijn. Nochcans, wanneer de storting niet zal
uitgevoerd geworden zijn uit hoofde van ëën of verschillende uitdrukke-
lijk aangeduide kredieten op korte terml]n, zal de Vreemde Bank-Credi-
teur het ontvangen bedrag moeten aanwenden tot de vermindering
van het of de kredieten op korte termijn zijner keuze, tenzi] hij houder
zlj van andere schuldvorderlnqen beantwoordend aan de hterboven-
vermelde bepalinq (en ruet het karakter vertonend van kredieten op
korte termijn) tot de verminderinq waarvan hi] wettelljk zou gerechtigd
zijn, en zou verkiezen bedoelde storting te gebruiken. De Vreemde
Bank-Crediteur zalonmiddellijk de belanghebbende Duitse debiteur of
debiteuren en het Duits comité. alsmede zijn eigen Vreemd Bank-
Comité. in kennis stellen van de aanwending van de storting tot ver-
mindering van het of de betrokken kredieten op korte termijn, zodra
hij er toe zal overqeqaan :.::ijn;en de schuld overeenstemmend met het
krediet of met de kredleten op korte terml]n, waarvoor deze stortlnq
zal aangewend çeworden zijn, zal dientengevolge definitief teruqbetaald
zi]n.

25. Ondertekeninq en verkorte Titel van de Overeen-
komst,

( I) De originelen van onderhavige Overeenkomst ondertekend door
het DUits Comité. de Bank 'deutscher Länder en de belanqhebbende
Vreemde Bank-Comité's, zullen door bemiddeling van de centrale ban-
ken toegezonden worden aan de Bank voor Internationale Betahnqen,
welke er de bewaarster van zal zijn voor rekentnq van de belang-
hebbende partijen.

(2) Onderhavïge Overeenkomst zal genoemd kunnen worden de
et DUITSE KREDIETOVEREENKOMST VAN 1952 »,

26. Kennisgevingen.

AI de door de bepalingen van onderhaviqe Overeenkomst verelste
geschreven kennlsqevtngen, met hetzij oHic,ieel hetzi] officieus karakter,
zullen beschouwd worden als zijnde behoorlijk qedaan geworden. wan-
neer ze per. post, telegraaf of. radio-teleqraaf {port betaald) zullen
verzonden geworden zijn of overqernaakt, hetzi] aan een adres verstrekt

.door de partij waaraan de be'lY\lSte kennisgeving werd geadresseerd.
hetzt], zo geen enkel adres van "die aard is gegegeven geworden, aan
de !lewone commerciële woonplaats van de belanghebbende partij.

27. (Opgeheven,)



18. Titre des Articles.

Les titres des différents articles du présent Accord n'ont été donnés
que pour faciliter les références éventuelles et n'ont nullement pour
objet d'en fixer l'interprétation

29. Signatures nécessaires.

Le présent Accord entrera en vlqueur lorsqu'Il aura été slqné par
le Comité Allemand et la Bank deutscher Lacuder, et lorsqu'il aura ~tê
signé ct (en cas de besoin), rutiflé, par des Comtrés Bancatrcs Etra.n-
gers représentant des Créanciers Bancalres Etrangers dont les crédits
à court terme constituent. en valeur nominale. 75 % du montant des
crédits il court terme non remboursés.

ANNEXE IJ[ A,

Echange de lettres enregistrant
certains accords supplémentaires

conclus entre les représentants des créanciers
et des débiteurs au sujet de l'Annexe III.

Au
Comité américain des créancters

de standstill de l'Allemagne
Comité bancaire britannique pour

les Affaires allemandes
Comité bancaire suisse pour

l'Accord de Crédit' allemand,

Accord tic crédit allemand de 1952.

Messieurs.

AUlt termes des déclarations faites par la Commission Tripartite de s
Dettes Allemandes au nom des Gouvernements représentés dans son
sein et par la Délégation allemande pour les Dettes extér ieures au nora
du Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne. ces Gou-
vernements sont prêts il prendre les mesures administratives appro-
priées en Allemagne en vue de permettre il l'Accord de crédit alle-
maud de 1952 (qui constitue l'Annexe III ft l'Accord xnr- les Dettes
extérieures allemandes, et qui est désigné ci-après sous le nom
d' <l: Accord de 1952 ») d'entrer en vigueur dès la ratification de
l'Accord sur les Dettes extérieures allemandes par la République
Fédérale d'Allemagne, étant précisé que les paiements en devises
étrangères prévus par l'Accord de 1952, autres que ceux résultant nor-
malement de l'application de son Article 5, seront différés jusqu'à
la date où l'Accord sur les Dettes extérieures allemandes (désigné
ci-après par le nom d'« Accord Interqouvernemental ,,) entrera en
vigueur conformément aux dispositions de son Article 35,

De, même, les formules d'accession qu'il est proposé d'échanger
conditionnellement entre créanciers et débiteurs ml tttre de l'Accord
de- 1952 font allusion (entre autres) à l'ajournement prévu ci-dessus des
paiements en devises dûs au titre dudit Accord, Les débiteurs con-
viennent que, dès que l'Accord de 1952 sera devenu pleinement appli-
cable par suite de la mise en application de l'Accord Intergouverne-
mental. ils verseront sans délai à leurs créanciers tous les paiements en
devises étrangères au titre de l'Accord de 1952 qui auront été ajournés'
dans l'Intervalle.

Nous confirmons par les présentes que l'Accord de 1951 entrera en
vigueur lorsque les conditions prévues dans son Article 29 auront été
remplies et lorsque l'Accord Intergouvernemental aura été ratifié par
la ,République Fédérale d'Allemagne. mais quïl cessera d'avoir effet
s'il n'est pas inclus dans cet Accord Intergouvernemental lors de ren-
trée en vigueur de cc dernier. En conséquence, la date d'entrée en
vigueur de l'Accord de 1952 au sens de l'Article 2 de cet Accord
doit s'entendre de la date à laquelle les conditions prévues à l'Arti-
de 29 dudit Accord auront été remplies et l'Accord Intergouvernemen-
tal aura été ratiflé par la République Fédérale d'Allemagne,

Nous confirmons en outre que. si l'Accord de 1952 est inclus dans
ledit Accord Intergouvernemental lors de l'entrée en vigueur de ce
dernier par application de son Article 35, nous ferons chacun de
notre côté tout ce qui est en notre' pouvoir pour permettre Un Ver-
sement rapide aux créanciers de tous les paiements en devises résul-
tant de l'application de l'Accord de 1952 qui auront été ajournés dans
l'Intervalle.

Nous confirmons que, conformément à l'accord intervenu entre les
parties à l'Accord de 1952, les 'amendements suivants ,devront être
apportés au texte de l'Accord figurant en Annexe 5 ail Rapport final
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28. Titel der Artfkels,

De titcls del' verschlllende artlkels van onderhavtqe Overeenkomst
zijn slcchts gegeven orn de eventuele vcrwljzlnqen te verqemakkelljken
eu hobbeu geenszins teri doel el' de uitlegging van te bepalen,

29. Nodige handtekeninqen.

De onderhaviqe Overccnkornst zal in werkinq trcden, wauneer ze zal
oudcrtekcud qewordeu Zijll door het Duits Comité en de Bank deutscher
Länder, en wanncer zc zalondertekend geworden zijn en (desnoods)
bekrachtiqd, door de Vrecrnde Bank-Comités verteqcnwoordiqend de
Vrecmde Bank-Crcditeuren, waarvan de krcdlcten op korte terrnijn, in
nominale wamde. 75 % van het bedraq del' nict teruqbetaalde krcdieten
op korte termijn uitmakcn.

ß[]LAGE urx.
Brîefwlsselinq

reqistrerend zekere aanvullende overeenkomsten
afgesloten tussen de verteqenwoordiqers

van xle crediteuren en van' de debiteuren
betreffende de Bijlage III.

Aan het
Amerikaans Comité van de

Stnndstill-credtteuren van Duttsland
Brits Bank-ComIté voor

de Duitse Zaken
Zwitsers Bank-Comité voor

'de Drlitsc Kredtetovereenkomst.

Duitse Kredtetovereénkomst van 1952:

Mijne Heren,

-Luldens de verklartnqen afgelegd door de Drie-Mogèndheden Com-
missie voor de Duitse Schulden, in naam van de Regeringen verteqen-
woordigd in haar schoot, en door de Dultse AfYaardiging .II0.QI".' de
buitenlandse Schulden, in naam van de Reqerinq van de Bondsrepubliek
Dultsland, zijn deze Regeringen bereid de in Duitsland qepaste adrninis-'
tratieve maatreqelen te nemen: tenetndede Duitse Kredtetovereenkomst
vant952 {dut cie Bijlage III tot de Overeenkomst inzake Duitse butten-
landse Schulden uitmaakt en hierna aanqedutd wdtdt"dooc"dé naam
van « Overeenkomst » van 1952} toe te laten in werking te treden van
debekrachtiging af van de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandse
schulden door de Bondsrepubliek Duitsland. nader bepaald zijnde dat
de door de Overeenkomst ,va,n.,J~52 ''I(Q.ot2ie!'lç betalinqen in andere
vreemde valuta's dan dieqene normaal voortspruitend nit de toepassinq
van zijn Artikel 5, zullen uitqesteld worden tot op de datum, waarop
de Overeènkomst inzake Duitse buitenlandse Schulden [hierna àim-.
geduid door de naam van « Interqouvernementele Overeenkomst» ùi
werkinq zal treden overeenkomstlqde bepaßnqen van haar A~tik';l35~'

Evenzo ztnspelen de tóetredinqsformulteren, 'welke men voorstelt
voorwaardelijk uit te wisselentussen crediteuren en debtteuren 'uit
hoofde van de Overeenkomst van 1952, {onder andere) op' deliier;
boven voorzicne verdaqinq del' uit hoolde van bewuste 'Overeenkouist
verschuldiqde betalinqen in valuta's, De debiteuren komen overeen dat,
zodra de Overeenkomst van,195.2 volledig van toepassing zal qeworden
zljn inqevolqe de inwerkingtreding van de Ïnterqouvernementele Over-
eenkomst, zi] zonder ultstel aan hun crediteuren 'al de inëussen ver-
daagde betalmqen in vreernde valuta's uit hoofde van de- Overeenkomst
van 1952 zullen storten.

Wij. bevestiqen bi] deze, dat de Overeenkomst van- 1952' in ·werking
zal treden wanneer de in haarArttkel 29 voorziene voorwaarden zullen
vervuld qewordcn zijn -en wanneer de Interqouvernemehtele Overeen-
komst zal bekrachtigd geworden zijn door de Bondsrepubltek Duitsland,:·
maar dat ze zal œphouden uitwerkinq te hebben, zo ze niet ingelast is
in deze Intergouvernernentele Overeenkomst bij de' inwerklnqtredinq
van deze laatste. Dïenvolqens moet de datum van mwerkinqtredlnqvan
de Overeenkomst van ,1952 volgensde betekenis -van Artikel .2 van
deze Overeenkomst verstaan worden als :de datum waarop de' bij;
Artikel 29 van bewuste Overeenkomst voorziene voorwaarden zullen
vervuld qeworden zijn en de Interqouvernementele Overeenkomst :zal
bekrachtiqd geworden zijn doorde· Bondsrepubliek Duttsland ...

Wij bevestigerr daarenboven dat, zo de Overeenkomst van ,1952
ingelast wordt in bewuste Interqouvernementele Overeenkomst oij ~E'
inwerkinqtredinq vau deze Iaatste bi] toepassinq van haar Artikel 35 •.
wij, elk van onze ztjde, aires zullen doen wat in onze macht ligt om aan
de crediteur en een vluqqe storting toe te laten van. al de: -intussèn
verdaaqde betalinqen in valura's, voortspruitend uit de toepassinq van
de Overeenkornst van 1952. . t •

\Vij bevestiqen dat, in overeensternmtnq met de tussen de partijen
bij de Overeenkomst van,1952 afgeslotenovereenkomst. de: volqende
amendementen zutlen moeren aangebracht worden aan de tekst van de
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de la Conférence des dettes extérieures allemandes et que ces amen-
dements devront être incorporés dans l'instrument qui sera signé,

Pl/rE/graphe (7) du Préambule, c_ Remplacer les mots « le Couver-
nernent de la République Fédérale ct les autres Autorités approprtëes »
par les mots « les Autorités publiques compétentes de la Républiquc
Fédérale d'Allcmaqne et de Berlin (Ouest).

Ajouter le mot « ct » il la lin de l'alinéa (ii).
Faire précéder l'alinéa (iv) des mots «: Les Autorités publiques com-

pétentes de la République Fédérale d'Allemagne N de Berlin (Ouest)
veilleront dans toute la mesure du possible,

(iv) à cc que etc, »,
Article (1) Définitions. ~ Dans la dëftnttton de l'expresslon

« République Fédérale » ajouter in fine les mots « Cette définition
vise à identifier le terrltolre en cause ct non à dëfintr ta compétence
gouvernementale s.

Article (20) Arbitragt'. ~ Dans le paraqraphe (1). insérer après les
mots « Débiteurs allemands » les mots « ayant accédé au présent
Accord ».

Adide (22) Accession il tAccord, _ Dans le paragraphe (I) il la
fin de la troisième phrase, supprimer les mots « et conflrmant son
accession » ct les remplacer par les mots « confirmant qu'il accède
au présent Accord et déclarant (si le créancier en fait la demande)
qu'Il accédera fi tout accord de renouvellement ou d'entenston qui
pourrait être signé par le comttë allemand et la Bank deutscher
Länder ».

Le Comité allemand soussigné accepte par les présentes. confor-
mément au paragraphe 22 (':I) de l'Accord de 1952, que vos Comités
prolongent le délai au cours duquel un al' plusieurs créanciers ban-
caires étrangers de vos pays respectifs auront la possibilité. d'accé-
der à l'Accord de 1952.de façon il leur permettre d'accéder pendant un
délai de deux mois il compter de rentrée en vigueur de l'Accord
Intergouvernemental.

Veuillez agréer •.........

.Signé pour le Comité allemand des Dettes de Standstill et en
son nam:

Signé pour la Banque deutscher Länder et en son nom:

Au
Comité allemand pour les Dettes de StandstHl

et
à la Bank deutscher Länder.

Messieurs.

Accord de crédit allemand de 1952.

NOlis avons l'honneur d'accuser la rëceptton de votre lettre relative
aux arrangements pris en vue de l'entree en vigueur de l'Accord cité
en rëfërence et de l'ajournement temporaire du versement aux créan-
ciers des paiements en devises prévus dans l'Accord en question,
autres que ceux résultant de l'application normale de son Article (5),
et nous confirmons par les présentes notre acceptation des modahtës
et conditions exposées dans votre lettre.

Nous vous confirmons en particulier notre accord sur les points
suivants o'

ra) l'Accord de 1952 entrera en vigueur lorsque les conditions
prévues dans son Article 29 auront été remplies et lorsque l'Accord
SUr les Dettes extérieures allemandes (désigné ci-après par les mots
« l'Accord Intergouvernemental ») aura été ratifié par la République
Fédérale d'Allemagne. mais cessera d'avoir- effet s'Il n'est pas inclus
dans. l'Accord Intergouveruemental lors de rentrée en vigueur de ce
dernier;

'(b) tous les paiements en devises étrangères prévus dans l'Accord
de 1952. autres que ceux résultant de l'application normale de son
Article 5. seront ajournés jusqu'à rentrée en vigueur de l'Accord
Intergouvernemental par application de son Article 35:

(c) les amendements au texte de l'Accord de 1952 indiqués dans
votre lettre. seront incorporés il l'Accord tel qu'il sera signé.

La 'présente lettre pourra être signée en plusieurs exemplaires qui
constitueront ensemble un seul et unique instrument.

Veuillez agréer" ." •., ,.

Signé pour le Comité américain des créanciers de Standhlll de
rAllemagne et en son nom :

Signé pour le Comité bancaire britannique pour les Affaires alle-
mandes et. en son nom:

Signé pOUI' le Comité bancaire suisse pour l'Accord de crédit alle-
mand et en son nom :
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Overecnkomst, voorkorncnd in Bijlage 5 tot het Etndverslaç van de
Conlercnttc van de Duttse buttenlandse schulden en dat deze amende-
rnentcn aulleu mocten inqclast worden in de oorkonde, die zal qetekend
wordcn. .

Lid (7) vau ele I r/leiding, ~ De woorden «De Regeling van de
Bondsrepubliek en de "andere qeschtkte cverheden » vervanqen door
de woordeu « de bevoeqde opeubare Overheden van de Bondsrepubliek
Duttslaud en van Berlijn (West),

Her woord «en» toevoeqen aan het cinde van de alinea (il),
De alinea (IV) doen voorafqaan door de woordeu « De beveeqde

opeubare Overhcden van de Bondsrepubliek Dultsland en van Berlr]«
(\Vest) zullcn er ln al de mate van het rnoqelijke over waken

(iv) opdat. .. CLlZ,')

«Artikel (1) Bepolinqen, ~ In de bepaling van de ultdrukktnç
« Bondsrepubliek s In fille de wcorden bijvoegen « Deze bepaling beooqr
het betrokken qrondqebied te tdcnttftceren en niet de qouvernementele
bevoeqdheld te bepalen.»

« Artikel (20) Arbilragc, _ In Iid (I), na de woorden s Dultse debt-
teuren », de woorden «tot onderhavlqe Overeenkomst toeqetreden
zijnde» inlassen.

«Artikel (22) Toeiredins; tot rie Ooeceenkomsi, ~ In lid (I), aan
het etude van de derde zln, de woorden «en ztjn toetreding bevesti-
gend » schrappen en ze vervangen door de woorden «bevestigend dat
hl] tot onderhavtqe Overeenkomst toetreedt en verklarend Tindlen de
crediteur cr om verzoekt) dat hij zal toetredèn tot elke vemteuwlnqs-
ol verruiminqsoverceukomst, die door het Duits Comité t'Il de Bank
Deutscher Länder zou kunnen ondertekend worden ».

Het onderqetekende Duits Comité aanvaardt bij deze. overeenkom-
stig lid 22 ('i) van de Overeenkomst van 1952. dat uw Comuë's de
terrnijn verlenqen njdens welke een of verschlilende Vreemde· Bank-
Crediteuren van uw respectieve landen in de mogelijkheid zullen zijn
tot de Overeenkomst van 1952 tee te treden, ten einde het hun mogelijk
te maken toe te treden binnen een termijn van twee maanden, Inqaande
op de inwerkinqtredlnq van de Interqouvernementele Overeenkomst.

Gelieve te aanvaarden ...

Ondertekend voor het Duits comité van de Standstillschulden en in
zijn naam:

Ondertekend VOOr de Bank deutscher Länder en in haar naam :

Aan het
Duits Comité voor de Standstillschulden

en
aan de Bank Deutscher Länder,

Mijne Heren,

Duirse Kredietovereenkomst van 1952.

Wij hebben de eer de ontvauqst te melden van uw schrljven betref-
fende de schikkinqenqetroffen met het OOg op de inwerkingtreding van
de in referenne vermelde overeenkomst en de tijdelijke verdaqinq van
de storting aan de crediteuren van de in de bewuste Overeenkomst
voorztene bctalinqen in andere valuta's dan' deze voortvloeiend uit vde
normale toepassing van haar ,Artikel (5), en wij bevestigen bij deze
onze aanvaardinq van de in uw brtef utteenqezette modaliteiten en
voorwaarden.

Wij bevestiqen U in het bijzonder ons akkoord omtrent de volqende
punten: .

(a) de Overeenkomst van ,1952 ial in werking treàen wanneer de ill
haar Artikel ,29 voorzlene voorwaarden zullen vervuld geworden :;:ijn
en wanneer de Overeenkomst Inzake Duitse buitenlandse Schulden
[hierna aanqeduld door de woorden «De Interqouverrrementele Over-
eenkomst») zal bekrachtîqd geworden' :;:I/n door de Bondsrepubliek
Duitsland, maar zal ophouden uitwerkînq te hebben iridien ze niet
ingelast is in de Interqouvernementele Overeeakomst bij detnwerktnq-
treding vandeze laatste:

[b} al de in de Overeenkomst van 1952 voorziene betalingen in
andere vreemde valuta's dan deze voortspruitend uit de normale toe-
passinq van haar Artikel 5. zullen uitgesteld worden tot bij de lnwer-:
kingtreding van de Interqouvernementele Overeenkomst bij toepassing
van haar Artikel 35;

(c) de in uw brief aanqeduide amendementen aan de tekst van de
Overeenkomst van ,1952 zullen opqenomen worden in de Overeen-
komst, zoals ze zal getekend· worden.

Onderhavlge briel zal kunnen ondertekend worden 'in verschillende
exemplaren, welke sarnen een enkele en enige oorkonde zullen uitmaken.

Gelieve .te aanvaarden .. ,

Ondertekend voor het Amerikaans Comltê van de StandstilI-Cl'edi-
teuren van Duïtsland e~ in zijn naarn :

Ondertekend voor het Brtts Bank-Comité voor de Duitse Zaken en
in zijn naam:

Ondertekend voor het Zwltsers Bank-Comité voor de Duitse krediet-
overeenkomst en in zijn naam:
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Chapitre A. - Champ d'application du règlement.

L(" rèqle mcnt ci-après s'applique aux créances suivantes :

AR'l'lCLP, l.

Creances pécunialrcs nées d'échanqes internationaux de marchan-
elises et de services, et créances pécuniaires de caractère analogue,
échues avant le 8 mai 19-15 à l'encontre de débiteurs privés ct publics
[créances commerciales anciennes).

Il s'agit notamment :

( 1) des créances nées dl" livraisons de marchandises:
(2) des créances nées du paiement anticipé de marchandises ct de

services;
(3) des frais accessotres afférents aux mouvements de marchandises,

pour autant qu'lb n'ont pas été facturés avec les marchandises. y
compris les' frêts et dépenses analoques:

('1) des créances nées de prestations de services, dans la mesure
où elles ne sont pas visées pal' d'autres alinéas, y compris les jetons
de présence des membres de conseils d'ndmtmstranon et des trustees;

(5) des redevances alfërentes ame droits de propriété lndustrlelle,
droits d'auteur, assistance technique et des créances analogues;

(6) des créances d'indemnité nées et exigibles avant leS mai 1945,
au titre de dommages subis il l'occasion de livraisons de marchandises
ou de prestations de services;

(7) des salaires, traitements, pensions résultant de contrats de tra-
vail et commissions;

(8) des prestations d'assurances sociales:
(9) des créances nées d'opérations d'assurance privée.

Les créances qui. bien que ne figurant pas expressément dans les
catégories (1) il (9) cl-dessus, appartiennent cependant nettement à

la catégorie des créances nées d'échanges internationaux de marchan-
dises èt de services réglées par le présent Article. doivent être clas-
sées 'aux alinéas correspondants,

ARTICLE 2.

Créances finánciêres ci-après, y compris les intérêts impayés. nées
avant le 8 mai 19i5. il l'encontre de débiteurs privés

(1) créances libellées en monnaie allemande, sans clause-or ni clause
de change;

(2) créances llbèllées, soit en devises étranqères. soit en monnaie
allemande avec clause-or ou clause de change, lorsque ces créances:

(a) portent sur des personnes physiques et n' ont pas été contractées
au nom d'une société appartenant au débiteur, sans égard il la durée
ou all montant de la créance; ou

(b) portent sur des sociétés allemandes appartenant directement
ou indirectement il la personne ou grollpe de personnes physiques
ou morales créancières, que ces créances se présentent sous la forme
de valeurs mobilières non négociables ou sous toute autre forme; ou

(c) avaient une durée initiale inférieure à 5 ans; ou
(d) avaient, sans égard à la durée. un montant initia! inférieur à

40.000 dollars américains ou à la contre-valeur de cette somme (au
cours du I"' juillet 1952);

(3) créances Qui, bien que non mentionnées expressément aux
alinéas (I) ct (2) ci-dessus, appartiennent cependant nettement il
la catégorie des créances financières réglées par le présent article et
ne relëvent pas des projets de règlement contenus dans les Annexes I
il III de l'Accord sur les dettes extérieures allemandes;

(4) A titre exceptionnel, créances nées d'hypothèques, de dettes
foncières et de rentes foncières (<< Cru nd- und Rentenschulden »)
lorsque le débiteur ou propriétaire foncier est une commune ou une
autre autorité publique et que le droit de gage ne résulte pas d'un
contrat d'emprunt,

Les dettes foncières en francs suisses (<< Schwerzer Frankenqrund-
schulden ») visées par les accords interqouvernementaux germano-
suisses des 6 décembre 1920 et 25 mars 1923, font l'objet de l'AnIlexe A
aLEprésent document.

ARTICLE 3.

Revenus antérieurs au 8. mai 1945 'au bénéfice de créanciers étran-
gers d'investissements dans la République Fédérale d'Allemagne ou
Berlin (Ouest). pour autant qu'ils ne sont pas traités dans l'Accord sur
les dettes extérieures allemandes ou une autre Annexe à cet Accord.
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Hoofdstuk A. - Toepassinqsveld van de regeling.

De hiernavermclde regeling ls toepasselljk op de volqende schuld-
vorderinqcn :

ARTIKEL I.

Geldclljke schuivorderlnqen ontstaan uit internationale qoedcren- en
dlenstenruillnqen. en geldelijke schuldvorderlnqen met overeenkomsttq
karaktcr. vervalleu VÔÔr i8 MeiI9':15, tcn overstaan van private en
openbare deblteuren [oude comrnerclële schuldvordertnqen).

Het betreft namelljk :

( I) schuldvordcrtnqcn outstaan uit levertuqcn van qoedereu:
(2) schuldvordcrinqen ontstaan ult de vcrvrocqdc betaling van gOl'-

deren en van dlenstcn:
(3) bljkornende kesten in verband met de go£'derenbewegingen voor

zover zl] niet gcfactlll'Cerd geworden zijn met de qoedereu. met InbegrIp
vat, de vracht en qelijkaardiqe uitqaven: .

(4) schuldvordcrinqen ontstaan utt dtenstprèstaties. in de mate dat
ze niet bedoeld worden door andere aliuea's, met inbcqrîp van de aan-
wcztqhcldspenntnqen van de leden van bestuursraden en van de Q: trust-
kantoren »:

(5) verschuldiqde bcdraqen 'ln verband met de nijverheidselqendoms-
rcchtcn, auteursrechten, techntsche bljstand en qelijkaardiqe schuld-
vorderiuqcn:

(6) vergoedingsschuldvorc!£'ringcn. ontsraan en etsbaar vöör 8 Met
1945. utt hoofde van schade qeleden naar aanleldinq van goederen-
leverlnqen of van dlenstprestatles:

(7) salarissen, wedden, pensioenen voortspruttende ult arbeldscon-
tracten en cornmissles:

(8) prestaties van sociale verzekerlnqen:
(9) schuldvorderlnqen ontstaan ult verrtchtlnqen van private ver-

zekerinq.

De schuldvorderlnqen, welke. alhoewe] niet uitdrukkelijk voorkomend
in de cateqorieën (I) tot (9) hierboven, nochtans duidelijk behoren
tot de categorie van de schuldvorderinqen ontstaan uit de internationale
goederen- en dienstenruillnqen. geregeld bij onderhavig Artikel, moeren
gerangschikt worden ill de overeenstemmende allnea's.

ARTIKEL 2.

Ftnanctële schuldvorderlnqen hlernavermeld, met inbeqrtp van de
onbetaalde Interesten, ontstaan vöör 8 Mei 19'1:5. ten overstaan van
private debiteuren :

( I) schuldvorderlnqen Iuidende in Duitse valuta, zonder goml-
clausule noch valuta-clausule,

(2) schuldvorderingen Iuîdende, hetzij in vreernde valuta's, hetzi] in
Duitse valuta met qoud-clausule of valuta-clausule, wanneer deze
schuldvorderlnqen :

(<I) betrekkiuq hebben op physieke personen en nlet werden aange-
qaan in naam van een maatscheppi] toebehorend aan de debiteur, zonder
inachtneruinq van de duur of het bedraq van de schuldvordertnq; of

(b) slaan op Duitse maatschappijen welke rechtstrèeks of onrecht-
streeks toebehoren aan de schuldeisende natuurlijke pe rsoon of rechts-
persoon of dito> personenqroep, of nu deze schuldvorderinqen zlch
voordoen onder de vorm van ruet vcrhandelbare roerende waarden of
onder elke andere vorm: of

( c) een aanvankelljke dUII.r hadden van minder dan 5 [aar: of
(dJ zonder tnachtneminq van de duur, een aanvankelijk bedrag

hadden van minder dan 40.000 Amenkaanse dollars of de teqenwaarde
van deze som (tegen de koers van 1 Juli 1952);

(3) schuldvorde rinqen welke, alhoewel niet uitdrukkelljk vermeld
in de alinea's (I) en (2) hierboven. nochtans duidelijk behoren tot
de categorie der bij onderhavig artikel geregelde Iinanclële schuldvorde-
rinqen, en niet behoren tot de regelingsvoorstellen vervat in de Bijlage I
tot III tot de Overeenkomst inzake Duitse buitenlandse schulden:

(4) Bij wijze van uitzondermq, schuldvorderingen ontstaan uit hypo-
theken. grondschulden en renteschulden (<< Grund- und Rentenschul-
den» ), wanneer de debiteur of grondeigenaar een gemeente of een
andere openbare overheid Is en het pandrecht nlet voortvloeit uit een
leninqscontract. .

De qrondschulden in Zwuserse franken (<< Schwelzer Frankenqrund-
- schulden s-] bedoeld door de Duits-Zwitserse intergouvernementele

overeenkornsten van 6 Dccemberl920 en .25 Maart ·1923,maken'het
voorwerp uit van Bijlaqe A tot onderhavig document.

ARTIKEl. .3.

Inkomsten onder dan 8 Mei 1945~ ten voordele van vreemde credt-
teuren van beleggingen in de Bondsrepubliek Duitsland of Berlijn
(West), voor zover ze met behandeld worden in de Overeenkomst
inzake Duitse buitenlandse schulden of een andere Bijlage tot deze
Overeenkomst.
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Il s'agit notamment Hct ben-cft namclijk :

( 1) des divtdcndcs sur tttres emis dans la Rëpubltque Fédérale
cl'Allcmaque on Berlin (Ouest);

(2) des pendit es;
(3) des loyers ct fermages,

Créances pécuniaires. nées avant le 8 mai 1945 qui ne sont trattèes
ni clans d'autres Annexes il l'Accord sur les dettes extérleures alle-
mandes, ni aux Articles I à 3 de la présente proposltlon de règlement.
mais relèvent par leur ca-artèr-e dr- la présente proposition ch, r"glc-
ment.

AnTleLE 5,

Exceptions,

Sont exclues, jusqu'il nouvel ordre. de la présente proposition de
règlement les créances il l'encontre de la Ville de Berlin ct de services
publics situés sm son le rritoire et contrôlés par Berltn.

Chapitre B. Principes généraux.

ARTICLE 6,

Corw('rsioll en Deutschemark,

( I) Les créances en Reichsmark seront réqlées après Clue le créan-
cier étranger aura déclaré accepter que sa créance soit convertie en
Deutschemark au même taux que le serait une créance analogue d'un
créancier allemand. La presente disposition s'applique ég alement aux
créances pécuniaires en Mark-or ou Reichsmark avec clause-at'. qui ne
présentent pas un caractère spécifiquement étranger au sens de
l'alinéa (2) ci-après, Le Controle- des changes allemand continuera f\
accorder rautorisation éventuellement nécessaire soit il la conversion
selon la Loi de conversion. soit à la réévaluation selon 1<1 lëgislation
relative aux bilans en Deutschemark, dans la mesure où le créancier
a droit à la conversion ou il la réévaluation.

(2) Il a été convenu que les créances pécuniaires financières ct les
hypothèques en Mark-of' ou en Reichsmark avec clause-or. présen-
tant un caractère spécifiquement étranqer, seraient converties en
Deutschemark au taux de 1 Mark-or ou I Reichsmark avec clause-or
pour 1 Deutschemark,

La définition des critères applicables pour décider du caractère
spécifiquement étranger des créances ci-dessus fera l'objet de négo-
ciations ultérieures (l), Les parties aux négociations réservent leur
position quant à la détermination des cas dans lesquels le principe
ainsi établi pourra être appliqué ainsi que de ses modalités d'application.
Il appartiendra à la Délégation allemande de décider de quelle ma-
nière la solution qui sera trouvée pourra être insérée dans le cadre des
lois allemandes sur la réforme monétaire ct sur [a péréquation des
charqes nées de la guerre ou de l'après-guerre,

Les négociations prévues ci-dessus entre tine Dëlëqatton allemande
et des représentants de créanciers devraient avoi.-· lieu avant le
31 octobre i952 au plus tard.

ARTICLE 7.

Créances en devises étrarlgèrE.'s avec clenscs-or,

Le principe suivant s'appliquera mutatis mutandis au règlement de
ces créances :

Les dettes libellées en dollars-or ou francs suisses- or seront cal-
culées à raison d'un dollar courant pour un dollar-or ct d'un franc
suisse courant pour un franc suisse-or, et les nouveaux contrats seront
libellés, suivant le cas, en dollars courants ou en francs suisses COll-
rants,

Pour les autres dettes avec clause-or (à I'e xceptiou des dettes en
monnaie allemande avec clause-or qui font l'objet de l'Article 6.
paragraphe (2). les sommes ducs seront payables seulement dans la
monnaie du pays dans lequel l'emprunt a été contracté ou émis (cette
monnaie est désignée ci-après par l'expression ,~ monnaie d'émis-
sion »}, Le montant dü sera calculé il la contre-valeur, sur la base du
taux de change en viqueur il l'époque de l'échéance. de la somme en
dollars américains obetenue en convertissant en dollars américains
le montant cie l'obligation, exprimé dans la monnaie d'émission, sur la
base du taux en vigueur it I'époque du contrat ou de l'émission. Le
montant en monnaie d' émission ainsi obtenu ne pourra ce-pendant être
inférieur à ce <ju'il aurait été sur la base du taux de change en
vigueur le 1"' août 1952,

(1) Voir Annexe VII.

(I) de dlvldenden van in de Bondsrepubliek Duttsland of Berlijn
(W est) uitqeqeven effccten:

(2) de winstcn:
(3) de huurqcldeu en pachtcn,

AnnKI:\L 4,

Gcldelljke schuldvorderlnqen ontstaan vöör 8 Mel 1945. welke
bohan deld ziJn noch In andere Bijlagen tot de Overeenkomst Inzake
Duttsc butteulandse schulden, noch In de Ärtlkelcn 1 tot 3 van hel
ondcrhavlç reqcllnqsvoorstcl, maar door hun aard bchoren tot hct onder-
havig rE.'gcHngsvoorstel.

AnTIKE!. 5,

l.litzondcc!llgclI, '

Zijn tot nader bevel verstoken van het onderhavtq reqeltnqsvoorstel,
de schuld vordertnqen ten overstaan vau de Stad Bcrlt]n en de opeubare
dlensten gevcstigd op haar grondgebied en gecontroleerd door Berltîn.

Hoofdstuk B. - Algemene Principes.

ARTIKEL 6.

Conuersie in Deutschemark,

(IJ De schuldvorderlnqen in Rijksmark zullen geregdd wordcn
nadat cie vrcemde crediteur zal verklaard hebben te aanvaarden dat
zijn schuldvordertnq omqezet wordt in Deutschemark teqen dezelfde
wisselkocrs als cen gelijkaardige schuklvorderinq van een Duits credi-
teur net zou zijn, De ondcrhaviqe bepaling is insqe lijks toepasselijk op
de geldelijke schuldvorderinqen in qoudmark of Rijksmark niet qoud-
clausule. welke niet een speciflek vreemd karaktcr vertonen naae de
zin van dl" hiernavolqende alinea (2). De Duits!' wlsselcontrôle zal
voortqaau de eventueel uoodzakelljke machtiging toe te staan hetzij
tot de conversie volgens de Converstewet, hetzi] tot de herwaarderlnq
volgens de wetqevinq betreffcnde de balansen in Deutschemark. in de
mate waarin de crediteur recht heeft op de conversie of op de her-
waarderinq, .

(2) Er werd overeenqekomen, dat de een speciftek vreemd karakter
vertonende Hnanciële geldelijke schuldvorderinqen en de hypothekeu
in gomt-mark of ill Rijksmark Illet goud-clausule. zouden omqezet wor-
den in Deutschemark teqen de wtsselkoers van I goudmark of I Rijks·
mark Illet gaud-clausule vaal' t Deutschemark.

De bepahnq der toepasselijke criteria om te beslissen omtrent het
specifiek vreernd karakter der hlerbovenvermelde schuldvorderinqen zal
het voorwerp ultrnaken van Iatere onderhandeltnqen (1), De onderhan-
delende partijen reservereu hun standpunt wat betreft de bepaling van
de gevallen waarm het alzo vastqestelde principe zal kunnen tOE.'-
qepast worden alsmede van zî]n toepassinqsmodalttelten. Het behoort
de' Duitse Afvaardiging te beslissen op welke wijze de qevondcn oplos-
sing zal kunnen ingeJast worden in het raam van de Duitse wetten
betreffcnde de munthervorrninq en nopons de gelijkmatige verdelinq
van de uit de oriog of de na-oorloqse periode voortgesproten lasten.

De hierboven voorztene onderhandehnqen tussen een Dultsc Afvaar-
diging en de verteqenwoordtqers van crediteuren zouden moeren plaats
hcbbe n vöór 31 October 1952 ten laatste.

ARTIKEL '7.

Schuldvoederinçen in vreemde deviezen' met goud-clau$u/e,

Het volgend principe zal mutatis "mtandis toepasseltjk zljn op de
regeling van -deze schuldvorderinqen :

De ill gaud-doUars of Zwltsersc goud-'franken Iuidende schulden
zullen be rekend worden rraar rato van ecn gangbare dollar voor véén
qoud-dollar en van een gangbare Zwltserse Irank voor één Zwttserse
goud- frank CIl de nieuwe contracten zullen uitqcdrukt worden volqcns
het çeval, in gangbare dollars of ill gangbare Zwitserse franken.

Voor de andere schulden met qoud-clausule (met uitzonelering van
de schulden in Dultse valuta met' goud-clausule, welke het voorwevp
uitmake n van Artikel 6, lid (2). zullen de verschuldiqde sommen slechts
betaalbaar zijn in de valuta van het land. in hetwelk de lening aan-
gegaan of uitgegeven werd (deze va!uta is hierna aangeduid door cie
uitdrukking «uitgifte-valuta ») _ Het verschuldlqd bedraq zal berèkend
worden teg!'n de tegenwaarde, op basis van de op het vervaltijdstip
geldendE.' wisse lkoers van de- som in Amerikaanse dollars, bekornen do()r
de omzettinq in Amerikaanse dollars van het bedrag van de schuld,
uitqedrukt inde uitqâfte-valuta, 'op basis van de op het tijdstip van het
conhact of van de uitgifte geldende: wrsselkoers. Het alzo in uitgifte-
valuta verkregen bedraq zal nochtaus nlet lager mogen zijn dan datgene
wat het zou qeweest zijn op oasis van de op I Auqustus 1992 geldende
wisselkoers,

(.I) Zie Bijlaqe VIl_
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ARTICU! 8.

Evaluation ell Deuischemerk
de ccéllflces en devises étrsnçëres,

Les créances en devises étrangères seront évaluées en Deutsche-
mark sur la base des parités notiflées au Fonds Monétaire Interna-
tional. en vigueur la veille du paiement. Si aucune parlté n'est fixée,
la conversion aura lieu sur la base du cours moyen de lu Bank
deutscher Länder, en vlqueur la veille du paiement.

ARTICLE 9.

KorIVersionskasse [iir tlcutsche Anslnndsschutdcn.
(Caisse de conversion pour les dettes extérieures allcmandes.)

I. - La Délégation allemande estimait que le dëblteur allemand
était définitivement libéré de sa dette à concurrence de ses paiements
to la Konverslonskasse. Les représentants des créanciers. par contre,
estimaient que de tels versements il la Konverstonskassc ne seraient
pas, en règle générale. reconnus par la loi de leurs pays comme libé-
ratoires pour le débiteur allemand.

Désireux de mettre un terme à cie stériles dtscusstons juridlques, les
deux parties se sont mises d'accord pour rechercher une solution pra-
tique permettant de régler, sans formalités inutiles. les demandes des
créanciers,

Tout en maintenant leurs positions juridiques, la Délégation alle-
mande ct les représentants des créanciers étranqers sont donc con-
venus de ce qui suit :

(1) Le débiteur allemand s'engage it rembourser son créancier,
selon les nouvelles conditions de règlement, sans égard aux palements
faits à la Konverstonskasse, dans la mesure où le créancier

(a) n'a pas effectivement reçu de la Konverslonskasse le paiement
correspondant au versement du débiteur, ou

(b) 'arefusé le paiement ou la prestation de -la Konvcrsionskasse
fondés SUr le versement du débiteur, parce qu'il ne voulait pas recon-
naître comme libératoires ce paiement ou cette prestation.

Dans le cas des valeurs mobilières soumises à la loi de validation
'des valeurs mobilières allemandes émises à I'étranqer. le présent
règlement ne s'applique qu'aux obligations et coupons validés con-
formément aux dispositions cie cette Loi ou de tout -accord conclu
en ce qui concerne l'application de la La; avec le pays où les valeurs
ont été émises, ou ou titre d'un juqernent déclaratoire [Feststellunqsbe-
scheide ) obtenu par le créancier en exécution de ladite Loi.

(2) Les débiteurs seront remboursés des sommes en cause sur les
fonds publics allemands.

(3) Les paiements faits par le débiteur à la Konversionskasse qui
ne tombent pas sous le COup de l'alinéa (l) ci-dessus sont considérés
comme libératoires pour le débiteur à concurrence de leur montant.

II, ~ Sous réserve de dispositions générales du paragraphe
ci-dessus :

(a) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabi-
lité du paiement intégral aux créanciers étrangers, dans les monnaies
dans lesquelles elles étaient exigibles, des sommes qW ont été versées
à la Konverstonskasse par des débiteurs sur h: territoire de la Sarre.
et au titre desquelles les créanciers étrangers n'ont pas reçu de ver-
sements en devises étrangères ou bénéficié d'autres contre-padies.

{b} Le Gouvernement Fédéral s'engage it. assumer la responsabilité
du paiement aux créanciers étrangers, dans les monnates dans lesquel-
les elles étaient exigibles, de 60 % des sommes qui ont été versées
à la Kónverslonskasse par des débiteurs en Autriche, en France, en
Belgique, et au Luxembourg et au titee desquelles les créanciers étran-
gers n'ont pas reçu de versements en devises étrangères ou bénéficié
d'autre contre-parties.

(e) Le Gouvernement Fédéral entrera en négociations avec les repré-
sentants des créanciers étrangers avant la fin de décembre 1952 au
sujet de I'application de ces engagements.

ARTICLE 10.

Versements à la Deutsche Vesrechnungskesse.

Les parties aux négociations ont examiné la question des verse-
ments des débiteurs allemands à la Deutsche Verrechnun qskasse, qui
n'ont. pas été suivis d'un paiement au créancier.

Etant donné la diversité des contrats encore à liquider entre l'Alle-
magne et les autres pays. créanciers et débiteurs estiment que les
questions non élucidées devraient être réglées par la voie de négocia-
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ARTIKEL Il,

Schattin.g in Deutschemark van Sclllrlduorde~illgcn
in vt'eem-de deviezen.

De achuldvorderlnçen in vreemde devlezcn zullen in Deutschemark
qcschat worden op basis van de aan het Internatlonale Monetaire Fonds
medeqedeelde par-ïtetten vlqerend op. de vooravond van de betalluq.
Indien qeen parltelt Is vastqesteld, zal de conversie qeschieden op basls
van cie op de vooravond van de betaling geldende gemiddelde koers
van de Bank deutscher Länder.

ARTIKEL 9.

Konversioeskssse [iir âeutschc Auslnrulsschuklen:
(Converstekas voor de Dultse buttenlandse schulden).

1. - De Duitse Deleqatte achtte dat de Duttse debiteur definitief
van zijn schuld was ontheven ten belope van zijn betaltnqeu bl] de
Konverslonskassc, De vertcqenwoordtqers van de crcditeuren, daarcn-
teqen, achtten dat derqelijke stortmqen bij de Konvcrsionskasse, in àlqe-
mene reqel, door de Wet van hun. landen niet zouden erkend worden
als geldend als ()nt~astlng voor äe Duitse debiteur.

Verlangend een etude te maken aan onvruchtbarc jurldlsche bespre-
kingen, hebben de twee partljen zlch akkoord gesteld aanqaande het
navorsen van een practtsche oplossinq, die hct zou moqeltjk maken de
aanvraqen van de crèdlteuren zonder nuttelóze Iormalltclteu te reqelen.

Zich handhavend op hun [uridische standpunten, zijn de Duttse Dele-
qatie en de verteqenwoordiqers del' vreerndc credlteuren alzo overeen-
qekomen hetqeen volgt:

(·1) De Duitse debiteur verbindt zich tot het terugbetalen van zrjn
crediteur volqens de nieuwe reqeltnqsvoorwaarden, zonder Inachtneminq
van de bl] de Korrverstonskesse gedane betalinqen, in de mate waarin
de crediteur:

(a) niet daadweekelljk van de Konversîonskasse de met de stortinq
van de debiteur overeenstemmende betaling ontvanqen heeft, of .

(b) de betaltnq of de prestattes van de Konversionskasse, gesteund
op de storting van de debiteur, qeweiqerd heeft, omdat hij deze betaling
of deze prestatie niet wilde erkennen als geldend als ontlastinq.

In het geval de roerende waarden onderworpen aan de Wet der qel-
digverklaring van de in den vreemde ultqeqeven Duitse roerende waar-
den. is de onderhavlqe regeling slechts van toepàsslnq op de obliqáties
en coupons, geldilJverklaard overeenkomsttq de bepalingeu van deze
Wet of van elke overeenkomst afgesloten. wat betreft de toepassinq
van de Wet, met bet land waar de waardcn zijn uitgegevengeworden,
of uit hoofde van een verklarcnd vonnis [Feststellunqsbeschetdc I ver-
kreqen door de crediteur in uitvoerinq van bedoelde Wet.

(2) Aan de debiteuren zullen de betrokken sommen terlIgbetaald
worden op de Duitse publieke Iondsen,

(3) De betalinqen gedaan door de debiteu r bij de Konverstonskasse.
welke niet vallen onder toepassing van de hierbovenvermelde alinea I.
worden beschouwd als geldend als outlasting voor de debiteur ten belope
van hun bedraq,

II. - Onder voorbehoud van de alqemene bepalingen van het hier-
bovenvermeld lid [ :

(a) Verblndt zià de Bondsreqerlng tot het op zich nemcn van de
verantwoordelijkheid voor de (Dtegeale betaling aan de vreernde credi-
teuren, ill de valuta's waarin zij eisbaar waren, van de sommen welke,
bi] de Konverstonskasse qesto r t werden door de debiteuren van het
Saargebied en uit hoofde waarvan de vreernde crediteuren qeen stor-
tingen in vreemde valuta's hebben ontvanqen of geen ande re teg~n-
waarden hebben genoten. '

(b) Verbmdt zich de Bondsreqerinq tot het op zich nemen van de
verantwoordehjkheld voor de betalmq aan de vreernde credlteuren. in
de valuta's waarln zij eisbaar waren.. van ,60 % van de sommen welkc
bl] de Konversionskasse gestort werden door de debiteuren in Oosten-
rtjk, in Frankrlik. in België en in Luxemburg en uit hoofde waarvan de
vreemde crediteuren geen stortinqen ln vreemde valuta's hebben ont-
vanqen of qeen andere teqenwaarden hebbengenoten.

[c} Zal de Bondsreqerinq vöór het éinde van December ,1952 in
onderhandeliuq treden met de vertegenwoordigers van de vreemde credi-
teuren, betreffende de toepassinq van deze verbtntentssen.

ARTIKEL 10.

St(}rtiWlgen bij deDeuische Verrechnungskasse.

De onderhandefende partijen hebben de kwestie onderzocht van de
stortinqen der Duïtse deblteuren aan de Deutsche Verrechnunqskasse,
welke niet gevolge geworden zijn döor een betaling aan de crediteur.

Gezten de verscheidenheid der nog tussen Duitsland en de andere
landen te vereffenen contracten, achten crediteuren en debiteuren, clat
de nier opgehelderde vraagstukken zouden moeten gereg~ld worden door



tians intergouvernementales entre la République Fédérale d'Allema-
gne et les Etats intéressés.

ARTlCLE 11.

Clause relative aw: cm 0" le cl~bitcur
sc trouve clans une situation financière difficile.

SI, et dans la mesure où la situation financière d'un débiteur a été si
gravement compromise par la -querre, les suites de la guerre ou d'autres
circonstances exceptionnelles, qu'il ne peut lui être demandé de s'aquit-
ter de ses obligations dans les conditions et délais prévus dans la pré-
sente proposition de règlement, il doit obtenir des allêqemcnts. Ceux-cl
doivent répondre il l'équité et à la situation particulière du débiteur.
Ils doivent correspondre aux concessions dont le débiteur a déjà béné-
ficié ou pourrait bénéficier pour les mëmcs motifs vis-à-vis d'un crëau-
cier allemand en vertu de la loi allemande et, en partlculicr. de la légis-
lation SUI' l'aide aux débiteurs [Vcrtraqshilfesrccht] .

Si le créancier et le débiteur ne parviennent pas à s'entendre la
question sera tranchée par IL'Tribunal allemand compétent. Le créan-
cier pourra fatre appel de la décision de première instance, il son choix,
salt en utilisant les l'CCOUl'S qui lui sont Otl\'CI'lS par la Loi allemande,
soit en s'adressant, dans les 30 jours de la notification de la décision
de première Instance, ml Tribunal arbitral constltué conformément <IlIX
dispositions de l'article 17. La décision dé cc Tribunal lie les parties.

ARTICLE 12.

Transmission. par sl/ccession légale. des creances ct des dettes.

(I) Si un crëancter étranger a acquis, ou acquiert à l'avenir. par
succession à cause de mort, une créance d'un autre créancier ëtranqer.
cette créance sera traitée. dans le cadre de la présente proposition de
règlement, comme si elle appartenait encore au créancier originel. Il en
va de même dans les cas analogues de succession juridique légale.

{2} Est substitué au débiteur quiconque est tenu, aux termes de la
Loi ou d'une Ordonnance exécutoire. de reprendre la dette. ou la reprise
en vertu d'un contrat.

ARTICLE 13.

Cession de créance.

(1) Le créancier peut céder à un autre étranger le montant total
d'une créance dont il peut exiger le paiement à l'étranger, à condition
que -

(a) le cessionnaire réside dans la même zone monétaire que le
cédant;

(b) la cession n'ait pas pour effet de modifier les éléments caracté-
ristiques de la créance;

(c) la cession ne serve, ni dîrecteruent ni indirectement. au règle-
ment de la créance.

Les services allemands compétents accorderont l'autonsanon de ces-
sion quand seront remplies les conditions (a) à (c). Ils devront en outre
examiner avec bienveillance les demandes fondées d\1I1 créancier étran-
ger en Vue de la cession partielle de sa créance,

La cession de la créance confère au nouveau créancier les droits
et devoirs du créancier initial. Si le nouveau créancier demande au
débiteur un remboursement en Deutschemark, les règlements régissant
les « avoirs bloqués originels s- s'appliquent it ces avoirs bloqués après
un délai de 3 mois à compter de la cession.

(2) La cession des créances pour lesquelles le créancier ne peut
exiger le paiement qu'en Deutschemark est soumise aux dispositions
en vigueur au moment considéré dans la République Fédérale et Berlin
(Ouest) sur l'utilisation et la cession de telles créances. [Voir arti-
cle 19.)

ARTICLE li.

Accession du créancier ct dIt débiteur ail règlement des deftes.
Dispositions de Contcôle des changes. ~ Obrrgatiolls du débiteur.

( 1) Le créancier et le débiteur désireux de régler une créance et une
obligation selon les conditions de la présente proposition de règlement,
doivent échanger des déclarations écrites dans cc sens. La déclaration
d'adhésion du créancier peut aussi être transmise par I'Intermédiaire
d'un organisme créé à cet effet dans le pays du créancier.

(2) Le rapport juridique entre créancier et débiteur est sujet aux
dispositions allemandes et étranqëres de contrôle des changes en
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Interqouvernemcntele onderhandellnpen tussçn de Bondsrepubllek Dults-
land en de helanqhebbende Staten.

ARTIKEL 11.

Cial/suie betreifende cie gWll/len, weertn de debiteur
zlciz in cen moctliik» financiële toestand bevindë,

Indien, L'Ilin de mate waarin de Hnnnctële toestand van een debiteur
zo erg in qevaar Is qebracht geworden door de oorloq. de gevolgen Van
de oorlog of van andere ultzonderltjke omstandlqheden, dat hem niet
kan gevraagd worden ztjn verpltchtmqen te voldoen in de voorwaarden
en blnnen de terrnijnen voorzien bij onderhaviq reqelmqsvoorstel, moet
hi] vcrllchtinqeu bekomen. Deze moeren beantwoordcn aan de billijk-
hcid en aan de bljzoudere toostand van de debiteur. Ze moeren over-
eeustcrnmen met de concessïes, welke de debiteur reeds qenoten heeft
of zou kunnen genieten orn dezelfdc redenen teqenover een Duitse credl-
tour krachtens de Dultse wet, en. in het bijzcnder, krachtens de wet-
geving nopcns de hulp aan debitcuren. [Vertraqshllfesrecht) .

Zo de crediteur en de debiteur er niet toc komen zlch te verstaan,
zal de kwestle beslecht worden door de bevoeqde Duttse Rcchtbank,
De crediteur zal beroep kunnen aantekenen teqen de ultspraak in eerste
aanleq, naar zljn keuze, hetzij door gebmik te maken van de rechts-
mtddelen welke de Duitse Wet te zljner beschikking stelt, hetzi] door
zlch, blnnen de 30 daqen van de kennisgeving van de uitspraak in
eerste aanleq, te wenden tot het Trlbunaal van Arbitrage opqericht
overeenkornstiq de bepaltnqen van artikel17. De uitspraak van dit
Tribunaal btndt de partljen,

ARTIKEL 12.

Overdracht, bIJ wettelijke opvolging, van de schuldvotderinqen
en de schulden .

(1) Indien een vreernde crediteur. een schuldvordermq van een andere
vreemde crediteur heeft verkreqen of in de toekomst verkrijgt, bij
opvolging ten gevolge van dood, zal deze schuldvorderrnq behandeld
worden, in het raam van het onderhavig reqellnqsvoorstel, alsof ze nog
de oorspronkelijke crediteur toebehoorde. Hetzelfde geschiedt in de
overeenkomstiqe gevallen van wettelijke juridische opvolging.

(2) Wordt in de plaats gesteld van de debiteur, alwte gehouden rs,
volqens de termen van de Wet of van een uitvocrbare Ordonnantie, de
schuld over te ncmen, of ~e overqenomen heeft krachtens een contract,

ARTIKEL 13.

Afstand van schuldvordering.

(1) De crediteur kan het lotaal bedrag van een schuldvordertnq.
waarvan hi] de betalinq in den vreernde kan eisen, aan ecn .andere
buitenlander afstaan, op voorwaarde dat ~

(a) de cessionnaris in dezelfde monetaire zone verblijft als de
afstanddoenerc

(b) de afstand ruet ten doel heeft de karakteristteke elementen van
de schuldvorderinq te wijzigen;

(c) de afstand, noch rechtstreeks. noch onrechtstreeks, tot regeling
van de schuldvorderinq dient.

DL' bevoeqde Duitse diensten zullen de machtiqlnq tot afstand toe-
staan. wannéer de voorwaarden (a) tot (e) zullen vervuld zijn. Zij
zullen bovendien de qeqronde aanvraqen van een buitt':nlandse creditèur
met het oog op de gedeeltelijke afstand van zijn schuldvorderinq wel-
willend moeren onderzoeken. ,

De afstand van de schuldvorderinq kent aan de nieuwe crediteur de
rechten en plichten toe van de aanvankelijke crediteur. Indien de
nieuwe crediteur aan de debiteur een teruqbetalinq in Deutschemark
vraaqt. zljn de reglementen, welke de e oorspronkelijke geblokkeerde
teqoeden » beheersen, toepasseltjk op deze qeblokkeerde teqoeden na
een termijn van J maanden met ingang van de afstand.
. (2) De afstand van de schuldvcrderinqen, waarvoor de crediteur

slechts de betaling kan eisen in Deutschemark, ts onderworpen aan de
op het in beschouwmq genomen tijdstip in de Bondsrepubltek en Berlijn
(West) qeldende bepalinqen betreffende deeanwendlnq en, de afstand
van derqelijke schuldvorderinqen (Zie artikel ·19).

ARTIKEL 14.

Toetreding van de crediteui: en de debiteur' tot de schufdenregelin'g.
Wisselcontrô[ebepalingen. - Verplichtingen /Jan de debiteur.

(1) De crediteur en de debiteur. verlanqend een schuldvorderinq en
een verplichting volçens de voorwaarden van het onderhavig reqelinqs-
voorstel te reqelen, moeten in die ztn geschreven verklarinqen uîrwisse-
len. De toetredtnqsverklarmq van de crediteur kan ook overqemaakt
worden door bemiddelinq van een tot dit doel in het land van de credi-
teur opqericht Iichaam, .

(2) Het juridisch verslag tussen crediteur en debiteur is onderworpen
aan de geldende Duitse en buitenlandse wjsselcontrôlebepalinqen, reke-
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vlqueur. compte tenu des allègements et concessions partlculicrs prévus
par le présent projet de rëqlernent.

(3) Si le débiteur sc' refuse à souscrire la déclaration en question.
mais que le créancier se déclare lié. vis-à-vis du débiteur, pal' sa décla-
ration d'adhésion, le Contrôle des chanqes allemand accordera 'Ill
créancier, sur sa demande. dans le cadre de sa déclaration d'adhésion.
toutes les autorlsatlons nécessaires en matière de contrôle des chanqes.
Ces autorisation devront permettre au créancier de poursuivre le débl-
teur et de recouvrer sa créance dans la mesure et de la rnanlère prévues
dans le présent projet de rèqlement, ,

Si le créancier n'a pas reçu satisfaction par exécution forcée, JI peut
révoquer sa déclaratlon d'adhéslon.

L<1 délivrance de I'autortsatlon du Contrôle des chanqcs Ill' constitue-
pas une décision sur l'existence et le montant de la créance,

(4) ALI cas où le créancler demande le pate ment e-n Deutschemark,
il doit, vis-fi-vis du débiteur, déclarer pa,' écrit qu'il accepte le paieme-nt
en Deutschemark en rèqlernent de sa créance.

(5) Au cas où le créancier peut demander et de-mancie e-u fait le
transfert. le dëbtteur dolt prendre toutes les mesures exigées par la
législall()U allemande de contrôle des changes en vigueur, pour sc pro-
curer les moyens de paiement nécessaires en devises étrangères.

ARneLB 15,

Règlcment des Iitigl's,

En l'absence de dispositions contraire-s expresses de la présente pro-
position de règlement, les litiges entre créanciers et débiteurs sur
l'existence ou le montant des créances seront tranchés par le Tribunal
ou par le trlbunal arbitral convenu entre les parties, qui est compétent
d'après le rapport juridique existant.

ARnCLE 16.

Commission Mixtc'.

En vue du règlement des divergences d'opinion résultant de l'Inter- '
prétadon du présent règlement. une Commission Mixte: sera instituée,
Elle comprendra un nombre égal de représentants des pays créanciers,
et de représentants du qouvernernent de la République Fédérale d'Alle-
magne ainsi qu'tm Président.

Il est recommandé que la Commission soit compétente pour décider
des questions d'importance fondamentale relatives à l'interprétation du
présent règlement qui lui seraient soumises par les Gouvernements.

Si un Gouvernement estime- qu'un cas soumis 11 l'appréctaüon du
Tribunal arbitral (Article 17) pose une question cnmportance fonda-
mentale, II est recommandé qu'il puisse demander que le Tribunal arbi-
tral renvoie Ie litige à la Commission Mixte. Le Tribunal arbitral devrait
avoir le même droit,

ÀRTICLE 17,

Le Tribunal arbitral prévu à I"Article ·11 se composera d'un arbitre
nonunè par le créancier et d'un arbitre nommé par le débiteur. Ces deux
arbitres dèsiqneront un Président. S'ils ne peuvent se mettre d'accord
sur ce cheix. ils demanderont au Président de la Chambre de Com-
merce Internationale de procéder il cette désignation.

Les arbitres doivent être qualifiés pour exercer dans leur pays les
Ioncttons de juges; cette condition 11: 'est pas exigée du Président.

Le Tribunal arbitral règle lui-même sa procédure, Il décide également
quelle partie doit payer les dépens,

La Délégation allemande recommandera au Gouvernement Fédéral
de veiller il ce que, dans les cas où les parties ne seraient pas en
mesure de faire l'avance ou de supporter les dépens fixés pal' le Tri-
bunal. le paiement de ceux-ci soit réglé d'une manière adéquate,

Le Tribunal arbitral pourra. il la demande commune des parties. con-
naître également d'autres litiges entre créancier et débiteur.

Au COllI'S des négociations interqouvernemcntales en vue de la mise
en viglteur des recommandations de la Conférence des deites extérieures
allemandes, des dispositions détaillées devront être convenues en ce
qui concerne le Tribunal arbitral prévu par le présent article,

ARTICLE 118.

Paiement en Deutschemark.

Par « paiement en Deutschemark » au sens du présent règlement,
il faut entendre le paiemetlt en monnaie allemande à Uti compte que le
créancier étranger possède ou fait ouvrir 11 son nom dans un étabHsse--
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l~irig qchouden met de bij onderhavlq reqellnqsontwerp voorztene parti.
culterc ontlasttnqen en concesstes.

(3) Indien de 'debiteur dl' verklartnq waarvan sprake wetqert te
oudertckeucn, doch dl' crediteur zlch teu overstaan vau de debiteur
gebonden vcrklaart door ~ijn toetredingsverk!al'ing. zal de Duitse wis-
selcontröle aan de crediteur op zijn verzoek, in het raam van zijn
toctredinqaverklartnç, al de nodiqe machtigin.gen lnzake wlsselcontröle
tocstann. Deze machtlqlnqen zullen de crediteur moeren toelaten de
debite-ur te vervolqen, en zljn schuldvordertuq in te vorderen in de
mate en op de wijze vooraten bij cnderhaviq regelingsantwerp,

Zo de crediteur geen voldcenlnq heeft bckomen door qcdwonqen
tenultvocrleqqlnq. kan hi] zijn toetredtnqsverklartnq herroepen. Dl' nf-
le-ve-ring van de machtiging van de wtsselcoritrölc maakt çeen bcslis-
sing utt ove" hct bcstaan en het bedraq van de schuldvordertuq.

(4) lnqevul de crediteur de betallnq vraaqt in Deutschemnrk, moet
hij tcu ovcrstann van de- debiteur schnftelijk verklareu, dat hl] de beta-
ling in Deutschemark tot reqellnq van zijn schuldvorderlnq aanvaardt.

(5) Inqcval de crediteur de overdracht kan vragen en deze werkelljk
vraaqt, moet de debiteur alle door de qeldende Duitse wtsselcontröle-
wetqeviriq verelste maatreqelen nemen, ten einde zich de nodige beta-
linqsmlddcle n in vrcemde valuta's .aan te- schaffen,

ARTIKEL ts.
Regeling de-r geschillert.

Bij afwezlqheid van uitdrukkelijke andersluidende bepalinqen vau
ondcrhaviq reqelinqsvoorstel. zullen de geschillen tussen crediteuren en
deblteuren otntrent het besraan of het bedrag vau dl' schuldvorderinqen
beslecht worden door de Rechtbank of door het tusscn de partljen over-
eenqekomcn Tribunaal van Arbitrage, hetwelk bevoeqd ts in gevolge
het ' bestaand juridisch verslaq,

ARTIKEL 16,

Ge-meng<ie- Commissie.

Met het oog op de regeling van de standpuntsverschlllen voortvloeiend
tilt de uitlegging van onderhavlqe 'reqelluq. zal een Gcmenqde Corn-
mlssie inqesteld worden. Zij zal cen gelijk aantal wrtegenwoordigers
van de credlteurlanden en vertêqenwoordiqers van de reqerinq van
de Bondsrepubliek Dultsland omvatten, alsrnede een Voorzttrer.

Er wordt aanbevolen, dat de Commissie bevoeqd wcze om te beslls-
sen omtrent de vraaqstukken van fundarnenteel belang betreffende de
uitlegging van ondcrhaviqe regeling. welke haar door de Reqertnqen
zouden voorqeleqd worden.

Zo .een Regl.'ring acht dat een aan de beoordelinq van het Tribnnaal
van Arbitrage lArtikcl 17) onderworpen qeval een probleern van Iun-
darnenteel belanq stelt, wordt er aanbevolen dat zij het Trtbunaal van
Arbitrage kan vragen het geschil naar de Gemengde Commtssle te
verwijzen, Het Tribunaal van Arbitrage zou hetzelfde recht moeren
hebben,

ARTIKEL 17,

Het Tr-ibllnaal van Arbitrage,

Het bij Artikel Il voorzlene Triburïaal van Arbitrage zal .samen-
qesteld zijn uit een door de crediteur benoemde scheidsrechter en' een
door de: debiteur benoernde scheidsrechter. Deze twee scheidsrecbters
zullcn een Voorzttter aanduiden, Zo zij nch niet akkoord kunnen
stellen omtrent deze keuze, zullen zi] aan de Voorzjtter van de Inter-
nationale Kamer van Koophandel vraqen' tot deze aanduiding over te
gaan,

De scheldsreèhters moeten bevoeqd zijn Ont ill hun land de functies
van rechter uit te oefenen: deze voorwaarde wordt van de Voorzüter
niet vereist.

Het Tribunaal van Arbitrage regelt zelf zijn procedure. Het beslist
revens welke partij de uitgaven moet betalen.

De Duitse Afvaardiging zal de Bondsregering aanbevelen er voor te
waken dat in de gevallen waarin de partijen niet bij machte zouden
zljn het voorschot te doen of de door het Tribunàal vastqesteldc uit-
gavcn te draqen, de betaling er van geregeld zijop een billijke wijze.

Het Tribunaal van Arbitrage zal, op qemeenschappeltjk verzock van
de partijen, insgelijks kunnen kennis nemen van andere geschillen tussen
crediteur en debiteur,

In de loop van de Interqouvernementele onderhandellngen met het
oog op de inwerkingtreding van de aanbevelinqen van de Conferentie
der Duitse buitenlandse schulden, zalomtrent omstandige beschikklnqen
moeten overeenqekomen worden wat betreft het bij onderhavig artikel
voorztene Tribunaal van Arbitrage,

ARTIKEL '18,

Betaling in Deutschemark,

Door « betaling in Deutschemark» in de zin van onderhavlqe reqe-
ling dlent verstaan de betaling in DiJitse valuIa op een rekening, welke
de vreemde- crediteur bezit of op zijn flaam doet openen bij 'een finan-



ment financier dans le terrttolro de la République Fédéeale d'Allemagne
Oll de Berlin (Ouest), Ce compte sera sujet à la réglementation alle-
mande de contrôle des changes en vigueur,

La disposition ci-dessus n'exclut pas la dél iv rance d'autortsatlons
spéciales pour d'autres modalités de paiement.

ARTICLß '19,

Lltllisncion cral/oirs bloqués CIl Deutschemark.

(I) Le créancier étranqer détenteur d'un « av oir orlqincl x en mon-
maie- allemande pourra utiliser son avoü- dans le cadre de la réqlc-
mentatton eu vigueur lors de l'entrée en viqueur du présent règlement
dans la République Pëdérale d'Allemaqne ct Berlin (Ouest); il pourra
également céder de tels avoirs à une autre personne hors d'Allemagne.

(2) Le créancier étranger détenteur d'un « avoir de cession .~ en
monnaie allemande conservera. le droit de céder cet avoir il une mitre
personne hors d'Alle maque.

Le créancier étrange,' détenteur dun tel avoir conservera le droit
d'utiliser cet avoir prtnclpalemcnt il des investissements ~ long terme
dans l'économie allemande.

(3) Les Autorités allemandes compétentes prendront les règlements
nécessaires pour prévenir toute évasion llléga!e des avoirs en monnaie
allemande ail tout autre abus ·préjudiciable il l'économie allemande et
il l'ensemble des créanciers. Les uttllsatlons pcrmlscs en vertu d'une
autorisation générale- lors de- rentrée rn vlqueur- du présent rèqlcrnent.
pourront, en vu cie permettre le contrôle. être soumises il une autori-
sation individuelle, sans que les possibilités générales d'utillsatlon soient,
de ce fait. restreintes.

(1) Les Autorités allemandes compétentes s'efforceront de prévoir
des possibilités d'uttlatton des avoirs bloqués en Deutschemark, dans
la mesure où le permettra la situation des changes. Elles auront pour
bul de simplifier dans la mesure du possible la procédure de délivrance
des autorisations.

(5) En vue de la discussion de questions générales ltëes ft. l'utilisa-
tion des avoirs bloqués en Deutschemark. le Gouvernement Fédéral

.constttuera une Commission consultative composée sur une base pari"
taire ete représentants des principaux pays créanciers d'Une part et de
la République Fédérale d'autre part,

ARTICLE 20.

I nf/llellcc du r:ègl~mel!t sur les créances existantes.

Sauf dispositions contraires, le présent rèqlc ment, en. tant que tel.
!le modifie pas les créances auxquelles il est applicable.

ARTICI,E 21.

Clauses d-option de chençe sans clause-or,

La décision quant à la monnaie dans laquelle les créances avec
clauses d'option de change (sans clause-or) devront être réglées reste
réservée pour des accords interqouveenementaux,

ARTICLE 22.

Affectation au bénéfice des débiteurs
des concessions faites par les créancters.

Les créanciers estiment 'que le bénéfice des concessions consenties
par eux dans le cadre du présent règlement doit profiter aux débiteurs.

ARTICle 23.

Conversion effective,

(1) Toute modification des conditions d'une dette est considérée
comme une conversion effective, si elle a eu Iieu avant le 9 juin 1933,
O~I encore, si elle a eu lieu le 9 juin 1933 ou après cette date et à la
suite de Iibres négociations ou en raison de nllsolvabilité survenue ou
imminente du débiteur.

(2) II sera présumé qu'il n'y a pas conversion effective résultant de
libres négociations si le créancier était représenté. au moment de la
conversion, soit par le séquestre allemand des biens ennemis, soit par
une personne analogue désignée par des autorités allemandes sans son
assentiment.

(3) Dans le cas des créances ayant la forme d'obligations, il n'y a
pas non plus conversion effective lorsque le créancier s'est borné uni"
quernent à accepter une offre unilatérale du débiteur,

(4) LE' débiteur aura la charge de prouver- qu'il y a conversion
effective.

(5) Dans le cas des emprunts des églises, toute conversion sera
considérée comme effective.
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ctële tnstelllnq op het grondgebied van de Bondsrepubllck Dultsland
of van Berltjn (West). Deze rekenlnq zal onderworpen zljn aan de
geldende Dnitse wtsselcontrölcreqlemcntcrtnq.

De hierboveuvcrrnelde bepaling slutt de aflevertnq van bljzondcre
machtiqtnqen voor andere bctallnqsmodallteltcn nlet uit.

ARTIK~L ,19.

Aanwending var! de geblokkeerde ieqoeden in Deutschemark.

( I) De vrecrnde crediteur, houder van ecu « oorspronkelljk teqoed »
in Durtse valura, zal zijn t€?\Joed kunncn aanwenden in het raam van
de reglementering van kracht bij de Inwerkingtreding van de onder-
havtqe rcqelinq in de Bondsrcpubllck Duttslaud en Berltjn (West); hij
zal cvencens derqelljke teqoedén aau ecu andere persoon butten Duits-
land kunnen afstaan.

(2) De vreemde crediteur. houder van ecn « tegoed voor afstand »
in Duttse valuta, zal het recht behoudcn dit ceqocd aan cen auderc
persoon butten Duttsland af te staan.

De vre emde crediteur, houder van cen dcrqelijk teqoed. zal het recht
behouden dIt teqoed hoofdaakeltlk aan te wendcn VOOI' Investcrinqcn
op lange termijn in de Duitse economie,

(3) De bevoeqde Dultse Overheden zullcn de nodiqe reqellnqe n
treffen om ledere onwettelljke uitwijking van teqoeden in Duitsc valuta
of elk ander- rnisbruik nadellq voor de Duttse economie en VOOI' het
geheel der crcdttetrren te voorkomen, De krachtens een alqemeno mach-
tiging bij de Inwcrktnqtredlnq van de onderhavlqc regeling toeqelaten
aanwendinqe n kunnen, Illet het oog op het toelaten van de contrôle,
onderworpen worden aan cm tndtvtducle machttqinq. zonder dat de
alqemene aanwendlnqsrnoqclijkheden inqevolqe dit feit beperkt worden.

(4) De bevoeqde Dultse Overheden zullen zlch inspannen orn aan-
wendtnqsmoqelijkheden voor de In Deutschemark qcblokkeerde teqoeden
te voorzten, in de mate waarin de valuta-to •...stand het zal toelaten. zu
zullen ten doel hebben de aflevertnqsprocedure der machtlqlnqen, in de
mate van het moqelljke, te vereenvoudiqen.

(5) Met het 009 op de bespreklnq van alqemene kwesttes in ver-
band met cie aanwendlnq der in Deutschemark qeblokkeerde teqoeden.
zal de Bondsregering een Consultatseve Cornmlssle oprichten. sarnen-
qesteld op een paritaire basts uit. verteqenwoordlqers der voornaamste
credïteurlanden enerztjds en van de Bondsrepubllek anderzijds.

ARTIKEL 20.

In"IQctl "é'" de reye/ill9 op de besieende schuldoorderinqen,

Behoudens strijdige bepalinqen, "vijzigt onderhaviqe reqelinq. als
dusdanig, nlet de: schuldvorderingen waarop ze van toepassinq is.

ARTIKEL 21.

Valufa-optie-claus.lfe zondee qoud-cieusule,

De beslissing aangaande de valuta, waarln de schuldvorderinqen met
valuta-optte-clausules (zonder ~olld"dausltle) zullen moeren geregeld
worden, blijft voorbehouden voor de interqouvernementele overeen-
kornsten.

ARTIKEL 22.

Aanwcnding ien ooocdele van de debiieucen
van de door de crediteureri gedane concessïcs.

De crediteuren achten dat het voordeel van de door hen in het raam
van onderhavige reqelinq toeqestane concessies de debiteuren moet ten
qoede komen,

ARTIKEL 23.

Effectieve conversée.

(I) Elke wijziging van de voorwaarden ener schuld wordt beschouwd
als een effectleve conversie, zo zi] plaats qehad heeft vöór ~ Juni 1933.
of nog, zo zij plaats gehad heeft de 9"& [unl 1·933, of nà deze daturn en
ingevolge vrt]e onderhandellnqen of omwtlle van de ov erkornen of
imminente insolventie van de debiteur,

(2) Er zel ondersteld worden dat er çeen e Ifectieve conversie voort-
vloetend uit vr'ije verhandelingen is, zo de crediteur op het ogenblik
van de conversie vertegenwoordiqd werd, hetzij door het Duits sekwes-
ter der vijandelijke goederen, hetzi] door een gelijkaardige persoon
aangeduid door dl' Dultse overheden zonder zijn instemminq,

(3) In het geval der schuldvorderluqen onder- vorm van obliqatlën is
cr evenmin effecneve conversie, wanneer de crediteur zich enkel
beperkt heeft tot het aanvaarden van een unllateraal aanbod van de
debiteur.

(4} De debiteur zal de last hebben te bewilzen dat er effectleve
conversie Is.

(5) In het geval der leningen van de kerken, zal elke conversle als
effectlef beschouwd worden,
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ARTICLE 24.

Monnaie cie paiement.

Les dispositions concernant la monnaie dans laquelle une créance
pécuniaire doit être réglée restent réservées pour des accords inter-
gouvernementaux.

Asrrcœ 25,

Lois de validation des valeurs mobilières nllenuindes.

Le présent règlement ne s'applique pas aux obligations el coupons
dont la validation est requise en vertu de la Loi de validation des
valeurs mobilières allemandes du 19 août 19'19 (Wtrrschaftsqczetsll.
1949, page 295) et de la LoI de validation des valeurs mobilières alle-
mandes émises à J'étranger d'août 1952, tant que ces obligations Oll
coupons n'auront pas été validés selon des dispositions de ces lois ou
de tout accord intergouvernemental qui pourrait être conclu, en cc qui
concerne l'appllcatlon dl' ces lois, avec Il' pays où les valeurs ont été
émises.

Chapitre C. - Règlement
des créances commerciales anciennes

(Article 1).

ARTlCtE 26.

Creances nées de livraisons de marchandises

(Article 1 (1)).

(1) Le créancier pourra 'exiger du débiteur le transfert :

(a) à partir du début de 1953, d'un tiers de la somme duc;

(b) à partir du l'' janvier 1954 et en 10 annuités égales des deux
tiÏ:rs restants.

(2) Le créancier pourra. jusqu'au 31 décembre 1953, exiger de son
débiteur, au lieu du transfert prévu à l'alinéa 1 (b), le paiement en
Deutschemark du reste de sa créance (soit les 2/3 du montant dû
à l'origine) dans tin délai de 3 mois à compter de lademande. Il est
laissé à la discrétion des créanciers et des débiteurs de convenir d'une
prolongation de 3 mois du délai cu question, eu cas dl' circonstances
particulières.

(3) Après le 31 décembre 1953. le créancier ne pourra exiger qu'avec
I'assentrment du débiteur le paiement en Deutschemark du solde de la
créance.

ARTlCLF. 27.

Cré;anœs nées du paiement anticipé de marchandises ou de services

(Article t (2)).

(I) Les créanciers. et les débiteurs doivent sc mettre d'accord, avec
l'autorisation des autorités compétentes de leurs pays respectifs, sur un
règlement correspondant à leur cas d'espèce.

(2) . Si une entente ne peul être atteinte, le créancier pourra exiger
du débiteur le transfert du montant dû, en 10 annuités égales à partir
du l'' octobre 1953.

(3) Le créancier pourra, jusqu'au 31 décembre 1953, exiger 'de son
débiteur, au lieu du transfert prévu au paragraphe 2, le paiement en
Deutschemark de la totalité de sa créance dans un délai de trois mois
à compter de la demande. Il est .recommandé aux créanciers et aux
débiteurs de convenir d'une prolongation de 3 mois de ce délai en cas
de circonstances particulières.

(4) Après le 31 décembre 1953. le créancier ne pourra qu'avec l'as-
sentiment du débiteur exiger le paiement de la créance en Deutsche-
mark.

ARTICLE 28.

Salaires, traitements et pensions
résultant de contrats de travail, commissions

(Article 1 (7)).

(I) Le crëancier pourra exiger du débiteur le transfert du montant
dû, en 5 annuités égales, à partir du 1" janvier 1953. Dans ce règlement
pourront être incorporés également sur demande adressée aux autorités
allemandes compétentes par l'Intéressé ou par une organisation privée
ou publique dûment autorisée par lui à agir en son nom, les montants
dont il peut être prouvé qu'ils ont t'té versés temporairement soit par
l'Intéressé, soit en sa faveur par son employeur, à un compte ouvert
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ARTIKEL 24,

Betaling.svaitzfa.

De bepalinqen betreffende de valuta, waartn een qeldelljke schuld-
vorderlnq moet geregeld worden, blijven voorbehouden voor de inter- .
qouvememcntelc ovcrcenkornaten,

ARTIKEL 25,

Wetten der IJeldigverklaring V/ln de Duitsc roerendc umordcn.

De onderhavlqe reqellnq Is nlet toepasselljk op de obliqatiën en cou-
pons waarvan de geldIgverklaring verelst ts krachtens de Wet der
qeldtqhcldsverklartnq van de Duttse roerende waarden van 19 Auqus-
tus 1949 (Wlrtschaftsgezetsll. 1949, blz. 295) en de Wet del' qeldlq-
vcrklarlnq van de Dultse rocrcnde waardcn uitgegeven In den vreemdc
van Augustus 1952, voor zover deze obligaliën of coupons nlct geldig
zullen verklaard geworden zijn volqens de bepallnqen van deze wetten
of van elkc intergouvernementele Overeenkomst die wu kunnen afge-
sloten qeworden zijn, wat betrelt de toepassing dezer wetten, met hct
land waarin de waarden uttqeqeven geworden zijn.

Hoofdstuk C. - Reqelinq
van de oude commerciële schuldvorderinqen

(Artikel 1).

ARTlKEL 26.

Schuldvorderingen onistear: uit .leverinqen van goederen
ol V/ln dlensten
(Artikel 1 (1)).

( 1) De crediteur zal van de debiteur de overdracht kunnen eisen :

(a) vanhet begin van 1953 af, van ecu derde van de verschuldlqde
som;

(b) van 1 Januari 1954 af en in 10 gelijke annuïtelten van de over-
blïjvende twee derden,

(2) De crediteur zal, tot op 31 December 1953, van zijn debiteur.
in plaats van de bij alinea I (b) voorztene overdracht, de betalmq in
Deutschemark kunnen eisen van het overschot van zijn schuldvordering
[hetzl] de 2/3 van het aanvankelijk verschuldiqd bedraq) binnen een
termtjn van 3 maanden te rekenen van de aanvraag. Het wordt aan de
dlscretie van de .credlteuren en van de debiteuren overqelaten, in geval
van biJzondere' omstandtqheden, overeen te komen orntrent een ver-
lenging van 3 maandçn van de termijn in kwestle,

(3) Na 31 December 1953 zal de crediteur slechts met de toestem-
ming van de debiteur de betalïnq in Deutschemark van het saldo van
de schuldvorderinq kunnen eisen.

ARTIKEL 27,

Schuldvoroeringen ontstaan uit de lIervroegde betaling
lIan goederen of lIan diensten

(Artikel! (2)).

(1) De credtteuren en de debiteuren rnoeten, met de machtiging van
de bevoeqde overheden vau hun onderscheiden landen. zich akkoord
stellen omtrent een reqelinq beantwoordend aan hun gegeven geval.

(2) Indien geen eensgezindheid kan bereikt worden, zal de crediteur
van de debiteur de overdracht kunnen eisen van het verschuldigd
hedraq, in tO gelijke annuîteiten, van 1 October 1953 af.

(3) De crediteur zal, tot op 31 December 1953, van zijn debiteur,
in plaats vau de bij lid 2 voorziene overdracht, de betaling in Deutsche-
mark kunnen eisen van de totalitelt van zijn schuldvordering bïnnen een
termijn van drie maanden, te rekenen van de aanvraaq. Er wordt de
crediteuren en de debiteuren aanbevolen overeen te komen orntrent een
verlenging van 3 maanden van deze termijn in qeval van bijzondere
omstandiqheden.

('I) Nà 31 December 1953 zal de crediteur slechts met de toestem-
ming van de debiteur de betaling in Deutschemark van de' schuldvor-
dering kunnen eisen.

ARTIKEL 28.

Salarissen, r.pedden en pensioenen oooetoloeiend
uit esbeidsconirecten, commissies

(ArtikelI (7)).

( 1) De crediteur zal van de debiteur de overdracht van het verschul-
digd bedraq kunnen eisen in 5 gelijke annuïteiten, van 1 [anuart I 953
af. In deze regeling kunnen Insqelijks, op verzoek gericht tot de
bevoegde Duitse Overheden door de belanghebbende of door een pri-
vaat of openbaar organisme behoorhjk door hem gemachtigd om in
zijn naam te handelen, de. bedragen opgenomen worden waarvan kan
bewezen worden dat zij tijdelijk gestort geworden zljn, hetzl] door de



dans un établissement financier dans le territoire de la République
Fédérale ou de Berlin (Ouest),

Il appartiendra aux Autortrë s allemandes competentes d'examiner
avec bienveillance clans les cas partlcullèrcrnent clignes d'Intérêt, la
possiblllté d'une accélération du transfert.

(2) Le créancier peut. il tout moment, exiger de son déblteur le paie-
ment en Deutschemark, dans un délai de 3 mals ft compter de la
demande. du solde non encore transféré ft I'étranqer,

ARTICLE 29,

Prestations d'assurance societes
(Article l (8)),

Ces prestations font déjà ou pourront faire l'objet de négociations ct
d'accords bilatéraux, Il est recommandé de comprendre dans ces accords
les prestations arrtërëes,

ARTICLE 30,

Créances au titre des aSstlrllnces privées:
(Arliclr: 1 (9)),

(1) Les créances et dettes réciproques nées de contrats 'ou d'accords
d'assurance ou de réassurance de toute espèce ou en liaison avec de tels
contrats ou accords peuvent Iaire l'objet de négociations bilatérales,

Ces créances et dettes ne pourront être réglées que conformément aux
accords bilatéraux applicables.

(2) En l'absence de tels accords bilatéraux relatifs aux assurances
directes ou s'il n'en est pas conclu avant le 31 mars 1953, les créances
des assurés étrangers à rencontre dcscompaqmes d'assurances dans la
République Fédérale d'Allemagne et Berlin (Ouest) seront réglées con-
formément aUX dispositions suivántes :

, (a) pour les; créances nées de contrats d'assurance-vie. selon les
dispositions des Articles 33 et 34,

(b) pour les créances nées de contrats d'assurances dommages, acci-
dents ou responsabilité :

(aa) si je contrat d'assurance concerne des biens situés dans la
République Fédérale' d'Allemagne ou Berlin (Ouest). le paiement aura
lieu en Deutschemark conformément aux dispositions du contrôle des
changes en vi9uel~r dans la République Fédérale et Berlin (Ouest);

{bb) les créances nées d'mitres contrats d'assurances dommages,
accidents 'et responsabilité seront réqlées conformément aux disposi-
tions de l'article 31.

(e) pour les créances nées de contrats d'assurance de toute nature
comportant le paiement de rentes. selon les dispositions de I'artlcle 28.

Les détails des dispositions du paragraphe (2) seront ~êglés dans
l'Accord Interqouvernemental.

ARTICLE 31.

Créances commerciales anciennes dilterses
(Article 1 (3). (4). (5j et (6)),

(1) Le créancier pourra exiger du débiteur le transfert du montant
dû. en 10 annuités égales 11 partir du 1·· juillet 1953,

(2) Le créancier pourra, JUSqU'clU 31 décembre 1953. exiger de son
débiteur. au lieu du transfert prévu au paragraphe 1 ci-dessus. le paie-
ment en Deutschemark du montant dû, dans un délai de 3 mois à
compter de la demande, Il est laissé il la discrétion des Créanciers ct des
débiteurs de convenir d'une prolonqatlon de J mois du délai en ques-
tion. en cas de circonstances particulières,

(3) Après le 31 décembre 1953. le paiement en Deutschemark de la
créance ne pourra être exigé qu'en accord avec le débiteur.

(4) Dans des cas particuliers. créancier et débiteur pourront. SOllS
réserve de l'autorisation des autorités compétentes, convenir d'un
règlement différent.

ARTreLE 32.

Dispositions communes
à toutes les créances commerciales:anciennes.

(Article 1 OJ il (9)).

( I) Arriérés d'intérêts.

Si les intérêts sont dûs sur une créance, les arrreres d'Intérêts jus-
qu'au 31 décembre 1952 seront calculés fi intérêts simples au taux
suivant:
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belanqhebbcnde, hetzij in zijn voordeel door zijn werkqever, op, cen
rekenlnq geopend bij een Hnanclële instelling op het grondgebied van de
Bondsrepubliek of van Berll]n (West),

Het behoort de bevoegde Duïtse Overheden in de btjzonder belanq-
rljke qevallen de moqeltjkhetd vau l'en bespoedlqtnq van de overdracht
wclwlllend te onderzocken.

(2) De crediteur kan. Op elk oqenblik, van ûjndeblteur de betaling
in Deutschemark van het noq ntet naar den vreerndé overqedraqen saldo
eisen, binnen ecn terrntjn van 3 maanden te rckeneu van de aanvraaq,

ARTIKllL 29,

Prestaties Vll" sociale oerzekerinqcn
(Arlikc/ 1 (8)),

Deze prestatles zijri rceds of zullen het vöorwerp kuunèn zljn van
onderhandeltnqen en van bilaterale overecnkomsten. Er wordt aan-
bevolen de achterstalliqe prestaties in deze overcenkomsten te beqrljpen.

ARTIKEL 30.

Schltidvorder-inf}cn uit hoolde vat! private verzekeringe'l
(Artikel 1 (9)),

(.l) De wederzljdse schuldvorderinqen en schulden, ontstaan uit
verzekerlnqs- of hervcraekennqscontracten of overeenkomsten van alle
aard of in vcrband met zulkdaniqe contractee of overeenkomsten, kunnen
het voorwerp ultmaken van bilaterale onderhandeltnqen,

Deze schuldvordertnqen en schulden zullen slèchts kunnen geregeld
worden overeenkomstlq de toepasselljke bilaterale overeenkomstcn.

(2) Bi] ontstentenls van derqelijke bilaterale overeenkomsten bétref-
fende de rechtstreekse verzekertuqen, of zo el: geeil afqeslotén wordt
vóór 31 Maart 1953. zullen de schuldvorderinqen van de vreemde ver-
zekerden ten ôverstaan van de ,vérzekeringsmaatsèhapp'jen inde
Bondsrepubliek Duttsland en Berlijn (West) geregeld worden overeen-
komstig de volgende bepaltnqen :

(a) voorde schnldvorderinqen ontstààn uit levensverzekerinqscon-
tracten, volqens de bepalingen van de Artïkelen 33, en 34;

[b} voor de schuldvorderïnqen ontstaan ult schadeonqevallen- of ver-
antwoordelijkheidsverzekeringscontracten:

[n«} zo het verzèkerlngsccntract slaat op goedcren gelegen ,lil de
Bondsrepubltek Duïtsland of Berlijn (West). zal dé betaling geschieden
in ,Deutschemark overeenkomsttq de in de Bondsrepubliek en Berlijn
(West) qeklende wlsselcontrôlebepallnqen:

[bb) De schuldvorderingen ontstaan uit anderc schade-, onqevallen-
en verantwoordelijkheidsverzekeringscontracten zullen geregeld worden
overeenkomstiq de bepalingen van Artikel 31.

(e) voor de schuldvorderinqen ontstaan uit verzekerinqscontracten
van alle aard, omvattend de betalinq van renten, volgens de bepalinqen
van Artikel 28,

De bijzonderheden van de bepalingen van Iid (2) zullen geregeld
worden bi] de Intergouvernementele Overeenkomst.

ARTIKEL 31.

Vcrschillenâe oude commesciêle schulduocderinçen
(Artikel 1 (3). ('Ij. (5) en (6)),

(1) De crediteur zal van de debiteur de overdracht van het verschul-
digd bedrag kunnen eisen, in 10 geHjke annuîteiten, van I [uli 1953af.

(2) De crediteur zal, tot op JI December 1953, van 2:ijo debiteur.
in plaats van de bij hd I hlerboven voorziene overdracht, de, betaliuq
in Deutschemark kunnen eisen van het verschuldiqd bedraq.. binnen een
termijn van 3 maanden met ingang van de aanvraaq. Er wordt aan de
discretle van de credlteuren en van de debiteuren overqelaten, ingevat
van bijzondere omstandiqheden, overeen te komen orntrent ecn ver-
lenging van J. maanden van de termijn in kwcstie.

(13) Na 31 December1953 zal de betallnq in Deutschemarkvan de
schuldvordertnq slechts kunnen geëi~t worden met toestemming van
de debiteur.

(4) In bijzondere gevallen zullen crediteur en debiteur onder voor-
behoud van de machtiging der bevoeqde overheden, kunnen overeen-
komen omtrent cen verschtllende regeling.

Bepalingen gemeen aan al de oude commerciêle schuklooederinçen

(Artikell (1) tot (9)).

(1) Interest-eehterstélien,

Indien Interesten op een schuldvorderinq verschuldlqd zijn, zullen de
interest-achterstallen tot op ,31 Decernber .19>52bij enkelvoudiqe interest
berekend worden tegen volgende rentevoet :
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(a) si le taux d'Intérêt annuel était jusqu'ici Inférieur 0\1 égal ft
4 %. le taux antérieur subsistera:

(b} si le taux d'Intérêt annuel était jusqu ICI superieur il 4 %. ce
taux sera rédult aux deux Hers, mais ne devra pas être inférieur ft
'1%.

Le montant réduit des arriérés d'intérêt sera ajouté au principal
de la créance.

(2) lntérëts futurs.

Aucun intérêt n'est dû pour [a période du \,., janv iCI' 1953 ail
31 décembre [957.

Si des intérêts sont dûs sur la créance pour I•• période antérieure au
l ,., janvier 1953, le montant non encore amorti de la créance au
I'" janvier 1958 ou après, porte intérêt ,i compter de cette date. Le
taux d'Intérêt se monte ft 75 '10 du taux d'Intérêt dû.

Le nouveau taux d'Intérêt ne devra toutefois pas être inférieur
fi 4% ni supérieur il 6 % par an. Si le taux d'Intérêt appliqué jus-
qu'ici est égal otl inférteur fi 4 %, il reste inchangé. tes intérêts doi-
vent être transférés ft la fin de chaque année. en même ternps que
I'amortlss ement.

(3) Dépôt spécial.

(c,) Dans le cas d'une créance visée fi rArHell.' I. alinéas (1) il
(7). le créancier pourra. s'il peut prouver que sa créance est mena-
cëe, exiger du débiteur. au lieu elu paiement conformément aux Arti-
cles 26. 27. 28 ou .31, le pai ement il un compte du dépôt en Deutsche-
mark ouvert à son nom dans un établissement il dêsigner par [es auto-
rités allemandes compétentes.

Si le débiteur. en réponse ft cette demande. invoque la clause'
relative aux cas où le débiteur se trouve dans tine situation Hnan-
ctère difftctle (Artidc 1\), il ne sera tenu de donner sutte il la demande
de versement du créancier que lorsque le bénéfice de la clause en
question lui aura été définitivement refusé.

(b) Le débiteur peut verser le montant d'une dette appartenant
à l'une des catéqories énumérées ft r alinéa (a) ci-dessus. fi lin tel
compte de dépôt en faveur du créancier. s'il peut être prouvé

(aa) que le débiteur est lhérltier Otl l'exécuteur testamentaire elu
débiteur originel et que la succession doit être partagée; ou

[bb] que le débiteur est une société et que celle-ci entre en liqui-
dation;

(cc) que le syndic de faillite ou l'administrateur de liquidation judi-
ciaire procède à une distribution.

[c ) Le vers ement effectué à un compte de dépôt, conformém ent aux
dispositions ci-dessus, libère le débiteur de sa dette. Le créancier béné-
ficie. en ce cas, des mêrn es conditions de transfert que si le montant
versé au compte de dépôt (y compris les intérêts. ail cas où rétablis-
sement tenant le compte de dépôt en verse) se trouvait encore entre
les mains du débiteur.

(d) Le créancier a. il tout moment. Ie droit d'exiger Ie virement à

son compte en Deutschemark (Article IS) d'un montant versé à un
compte de dépôt spécial.

(4) Créances rie laible mcnt,1tlt.

Dans le cas des créanc es de faible montant, les Services allemands
compétents examineront avec bienveillance. les demandes des intéressés
en vue d'un transfert accéléré.

(5) Paiements 81' titre des liot eisons de mnrchuruliscs et des presta-
tions de services, à propos desquels le créancier prOlIve que ie
.versement il son compte a été effectué sans son assentiment.

Un créancier qui prouve qu'un versement il son compte bancaire ou
postal. pour livraisons de marchandises. Oll prestations de dervices
(Article I). a eu lieu sans son assentiment. ne peut. du fait du ver-
sèment à tin compte de ce genre, perdre son droit it voir son versement
traité conformément au Chapitre C.

Chapitre D. ....- Règlement
des créances financières privées

(Article 2).

ARTICLE 33.

Les néances en capital en monnaie aHemarlde. y compris celles en
mark-or ou en Reichsmark avec clause-or qui ne présentent pas un
caractère spécifiquement étrang •..r (Article 6), pourront continuer
à Hre payées aux conditions convenues, en ce qui concerne tallt
l'ïntérê't 'Ille ramortis.~ement. conformément au", dispositions de con·
tröle des changes •.•n vigueur dans la République Fédérale d'Alle·
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(a) indien de Iaarlllkse rentevoet tot hlertoe lager was dan of gelijk
was aan 4 %, zal de vroeqere rentevoet blijveu voortbestaan:

(b) indien de [aarhjkse rentcvoct tot nog toe hoqer was dan 4 %'
zal deze rcntevoet v ermtnderd worden tot twee derden, maar zal niet
laqe r moetcn zijn dan .4%'

Het vcrrnlnderd bedraq van de Intercst-achterstallcn zal bl] de hoofd-
som van de schuldvorderlnq qevoeqd worden.

(2) Toekomstiqe inieresien,

G een inte rest is verschuldlqd voor de periode van I januarl ,1953
tot 31 Decemberl957.

Indien de lntcresten op de schuldvordcrlnq verschuldiqd zijn voor de
periode wclkc I [anuari I953 voorafqnat. rcndcert het op I [anuari ,IÇ}5S
of daarna nog ntet alqeloste bedraq van de schuldvordermq van deze
daturn af. De rentevoct bedraaqt ,75 '10 van de verschuldîqde rentevoet,

D... nicuwe rentevoet zal nochtans niet lager moeren zijn dan 4 %,
noch hoqer dan 6 % 's [aars, Indien de tot htertoe toeqepaste rentcvoet
gelijk is aan of laqer dan 4 %' blljft hl] onveranderd. De lnteresten
moetcn op het elnde van clk jaar, terzelfdcr tijd als de allosstnq, over-
gedragen worden.

(3) Bijzomlerc deposëo.

[ a) In het gcval van een door Artikel Lalinca's (I) tot (7) bedoelde
schuldvord ering zal de crediteur, Indien hij kan bcwljzen dat zijn
schuldvorderinq bedreiqd wordt, van de debiteur. in plaats van de
betaling ovcrcenkomstiq de artikels '26, 27, 2'8 of 31. de betaling kunnen
eisen op een op zijn naam qeopende deposltorekeninq in Deutschemark.
in cen door de bevoeqde Duitse overhcden aan te duiden instelling.

Zo de debiteur. in antwoord op dit verzoek, de clausule betreffcnde
de gevallen waarin de debiteur ztch in een mocilijke Iinanctële toestand
bcvindt (Arnkel ti) mroept, zal hij slechts gehouden zijn gevolg te
qeven aan het stortingsverzoek van de crediteur, wannccr het voordcel
van de clausule in kwestte hem deftntttef zal geweigerd zijn.

(b) De debiteur kan het bedraq van ecn tot éën de" bij alinea (a)
hierboven opgesomde cateqorleën toebchorende schuld op een derqelljke
deposjto-rekeninq ten gunste van de crediteur stortcn, zo kan bewezen
worden :

{ee} dat de debiteur de erfgenaam of de testamentuitvoerder van de
oorspronkelijke debiteur is en dat de nalatenschap moet verdeeld wor-
den; of

[bb] dat de debiteur cen maatschappij is en dat deze in likwidatie
tr e edt:

(cc) dat de fa.llissementscnrator of de gerechtelljke likwidati e•
bcheerder tot een verdellng ov erqaat.

[c) De op een depositorekenmq overeenkomstig de bovenvermelde
bepaltnqen uitqevoerde stortinq, ontheft de debiteur van zijn schuld.
De crediteur geniet in dit geval dezelfde overdrachtsvoorwaarden als
wanneer het op de depositorekeninq gl.'storte bedrag (met inbegrip van
de int eresten, inqeval de depositorekenlnq houdende instelling er stort]
ztch nog in handen van de debiteur bevond.

(d) De crediteur heeft te allen tijde het recht de overschrijvinq op
zijn rekeninq in Deutschemark (Artikel 'IS) te eisen van een bedraq
gestort op cen bijzondere deposltorckeninq.

(4) Schuldvorderinqen van gE'rîng bedreq.

In het geval van schuldvorderlnqen van gering bedraq, zullen de
bevocqde Duitse Diensten de aanvraqen van de belanqhebbenden met
hct oog op cen versnelde overdrachr welwtllend onderzoeken.

(5) &talingen uit hoolde van de leoecinqen van goederen en :·v.1nde
dienstprestaties: met betrekking tot welke de ctedlteur bewijst dat
de storting op zijn rekening Ilitgevoerci geworden is zonder zijn
ioesi ehlming.

Een crediteur. die bewijst dat een storting op ziin bank- of post-
rekening voor leverinq van gOE'deren of dienstprestaties (Artikel I)
plaats gehad heeft zonder zijn toestemminq, kan. ingevoliJe de stortinq
op een rekeninq van die aard, zijn recht niet verhezen zijn storting
b•.•handeld te- zien overeenkomstig Hoofdstuk C.

-Hoofdstuk D. -- ReSelins
van de private financiële schuldvorderingen

(Artikel 2).

ARTIKEL33.

De kapitaalschuldvorderingen in Duitse valuta. met inbegrip van
deze in goud-mark of in Reichsmark met goud-clausule, welke niet een
specifiek vreemd karakter vertonen (Artikd 6), zullen. 1;OWe!wat de
intE'rest als wat de aflossing betreft. verder onder de bedongen voor-
waarden kunnen betaald worden overeenkomstig de in de Bonds-
republiek DlIitsland en Berlijn (West) op het tijdstip van de betaling



maque ct Berhn (Ouest] au moment du paiement, Se-lon l~s disposi-
tions actuellement en viqueur, le paiement ne peut avoir lleu qu'en
Deutschemark,

AR'L'ICLE 3':!,

Les créances en capital en devises étrangères et celles en mark-or ou
en Reichsmark avec clause-or mais présentant un caractère spécifique-
ment étranger (Article 6), seront réq élcs comme suit

'( I) Dans la mesure olt le débiteur a effectué des versements à la
« Konversionskasse fUr deutsche Auslandsschulden " la détermination
des montants en capital et des intérêts restant dus sera faitl" selon les
dispositions de l'Article 9.

(2) Si des intéri'ts sont dus, le montant des arriérés d'intérêts )us-
qu'au 31 Décembre 1952 S(>I'a calculé, ti intérêts simples. aux taux
suivants:

(li) si le taux d'intérêt annuel était [usqu'lcl inféricur cu égal il
4 '7'", le taux antérieur subsiste:

(0) si le taux d'Intérêt annuel était jusqu'Ici supérieur il 4 %, il
sera réduit aux deux tiers, sans jamais être inférieur fi ':I 0/",

(3) Le montant des arriérés d'intérêts calculé selon les alinéas (Il
et (2) ct-dessus sera ajouté à la créance non encore remboursée. L~
nouveau montant en capital ainsi obtenu portera intérêt, à partir du
10< janvier 1953, n un taux fixé à 75 % du taux applicable lors de
l'entrée en vigueur du présent l'èglement. Toutefois, le nouveau taux
d'intérêt ne devra pas être :

(a) inférieur à 4 % ni supérieur à 5' y.; % par an, pour les créan-
ces sous forme d'obligations;

(b) inférieur fi 4. % ni supérieur à 6 % par an pour les autres
créances.

Si le taux d'Intérêt en vigUt'lll' jusqu'ici était égal ou inférieur
4 0/", il reste inchangé.

Les intérêts devront être transférés au moins tous les six mois.

('i) Dans le cas des créances ayant fait l'objet d'une conversion
effective c'est le taux d'intérêt convenu lors de la conversion cffective
qui sert de base du calcul pour les abattements éventuels conformé-
ment aux alinéas (2) et (3}.

Les rëducttons d'intérêt valables pour une durée limitée ne sont
prises en considération que pour la période pour laquelle elles ont ëtl'
convenues.

(5) Dans le cas des créances ayant fait l'objet d'une conversion
non effective. le taux d'intérêt qui aurait été applicable si cette con-
version n'avait pas eu lieu sert de base de calcul pour les abattements
éventuels conformément aux alinéas (2) et (3).

(5) Le nouveau montant en capital sera amorti à partir du l'" jau-
vier 1958 par le transfert des annuités suivantes

(a) pendant les 5 premières années (du l"r janvier 1958 al'
31 décembre 1962) une annuité de 3 0/0;

(b) pendant les 5 années suivantes (du l'" janvier 1963 au 31 dé-
cembre 1967} une annuité de S '7'0;

(c) pendant les 3 années suivantes (du I'" janvier 1968 au 31 dé-
cembre 1970) une annuité de 15 %'

Les intérêts seront calculés sur le montant en capital subsistant ill'
moment de chaque transfert.

(7) J usqu' au 30 juin 1953, le créancier pourra exiger que les arrié-
rés d'intérêts calculés conformément aux alinéas (2) et (4) ci-dessus ne
soient pas ajoutés au capital conformément à l'alinéa (3), mais soient
réglés par paiement en Deutschemark, Le dibiteur devra effectuer
ce paiement dans les 6 Illois de la demande.

(.B)Pour' les montants de faible importance. les intéressés pourront.
dans des cas particuilers ct avec l'autorisation des autorltés alle-
mandes compétentes, convenir de conditions de remboursement diffé-
rentes.

(9) Les créanciers et les débiteurs pourront. compte tenu des dis-
positions de contrôle des changes alors en vigueur dans la République
Fédérale d'Allemagne ou Berlin (Ouest), convenir du règlement en
Deutschemark de tout ou partie de la créance,

(10) Les autorités allemandes compétentes se réservent d'exammer
avec bienveillance, dans les cas particulièrement dignes d'intérêt, les
demandes des intéressés en vue de conditions de remboursement dil-
Iérentes.

(Il) Les créanciers étrangers titulaires des créances énumérées à
l'Article 2, alinéa (2) (b) pourront exiger le paiement en Deutsche-
mark des intérêts échus au 31 décembre: 1952 sans la réduction pré-
vue à l'alinéa (2} du présent Article. s'ils acceptent ce paiement com-
me un règlement complet_

(12) Le cas échéant, les principes posés dans l'Annexe fI de
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geldende wlsselcontrôle-bepallnqen. Volqens de thans geldende bepa-
lingen kan de betallnq slcchrs plaats hebben in Deutschemark,

ARTIKEL 3'4.

De kaptraalschuldvorderrnqcn in vreemde valuta's en deze In qoud-
mark of in Rijksmao'k met qoud-clausule. maar vertonend een speclflek
vreernd karukter [Arttke-l 6), zullen als volqt qercqeld worden:

( l ) In de male waarin de debiteur stortinqen ultqevoerd heeft bl]
de « Konverstonskessc für deutsche Auslandsschulden s, zal de bepalinq
van de nog verschuldigde kapltaalsbedraqen en Interesten qedaan
wordcn volqcns de bepalingen van Artikel 9.

(2) Indien de Interesten verschuldiqd zljn, zal het bedraq van de
lntercst-achterstallcn tot op -JI Decernber 1952 teqen enkelvoudlqe
Iuterest borckend worden, teg~n de volqcnde rcntevoctcn :

(tl) indien de [aarhjkse rentevoet tot hter toc lager was dan of qelijk
aan ':I 'Yo. blijft de vroeqere rentevoet voortbestaan:

(b) zo de ja.arlijkse rentevcet tot hier toe hoqer was dnn rl 'Yo, zal hij
verminderd worden tot dl" t wee derden, zonder ooit lager te iijn dan
4%.

(3) Het volqens de allnea's (-l) en (2) hierboven berckend bedraq
der tntercst-achterstalleu zal gevoegd worden bi] de nog niet teruq-
bctuulde schuldvorderinq, Het alzo vcrkreqen nieuwe kapltaalbedraq
zal een rente afwerpen. van 1 [anuari 19>3 al, teqen een voet vast-
gesteld op 715 % van de bi] de Inwerkinqtredlnq van onderhaviqe rege-
ling toepasselljke rentevoet, Nochtans moet de nieuwe rentevcet :

(a) ruet lager zijn clan 4 %, noch hoqer dan 5 X % 's [aars voor
de schuldvorderlngen onder vorrn van obllqatiën:

(b) niet lager zijn dan 4 %' noch hoqer dan 6 % 's jaars, voor de
andere schuldvorderingen.

Indien de tot hiertoe geldencle rentevoet gelijk was aan óf lager dan
4 '10. blijft hij onveranderd,

De interesten zullen ten nunste orn de zes maanden moeten ovcr-
gedragen worden.

(4) In het geval der schuldvorderlnqen welke het voorwerp hebben
uitqemaakt van een effectteve converste, is het de bl] de effectievc
conversie overeenqekomen rentevoet, welke tot grondslag dleut voor
de berekening van de eventuele abattementen overeenkomstlq de alinea's
(2) en (3)_

De voor een beperkte duur geldige interest-verminderinqen worden
slechts in overweging genomcn voor de periode waarvoor zi] overeen-
qekomen qeworden zijn.

(5) In het geval cler schuldvorderlnqen welke het voorwerp hebben
ultqemaakt van een niet effectieve converste, dient de rentevoet, welke
toepasselijk zou geweest zijn indien deze conversie niet had plaats
qchad, lot grondslag voor de berekening van de eventuele abattementen
overeenkornstiq de almea's (2) en (3),

(6) Het nieuwe kapitaalbedraq zal afgelost worden, van Januari
19>3 af. door de overdracht van de volqende annulteiten:

(a) gedurende de eerste 5 jaren (van I Januari 1958 tot 31 Decem-
ber 1962). een annuîteit van 3 %;

[b} qedurende de 5 volqende [aren {vanl Januari 1963 tot 31 Decem-
ber ,(967). een anauïtelt van S%;

(c) gedurende de 3 volgende jaren (van I Januari 1965 tot 31 Decem-
ber .1970), een annuïteit van 15%'

De interesten zullcn berekend worden op het ten tijde van elke over-
dracht bestaande kaottaalsbedraq,

{7} Tot op :30 [uni 1953 zal de crediteur kunnen eisen, dat de over-
eenkomstlq de hterbovenvermelde alinea's (2) en (d) berekende lnte-
rest-achterstalleu ntet bij het kapitaal gevoegd worden naar de eis van
alinea ('3}. maar geregeld worden door betaling in Deutschemark. De
debiteur zal deze betalinq moeten uitvoeren binnen de6 maanden van
de aanvraag af. .

(8) Voor de bcdragen van gering belang zullen de belanqhebben-
den. in bijzondere gevallen en met de machtiging van de bevoeqde
Duitse overheden, omtrent andere terugbetalingsvoorwaarden kunnen
overeenkomen,

(9) De crediteuren en de debitèuren zullen, rekeninq gehouden met
de alsdan in de Bondsrepubhek Duitsland of Berlijn (West) geldende
wîsselcontrölebepallnqen, kunnen overeenkomen omtrent de !'egeling
in Deutschemark van het geheel of een deel van de schuldvordermq.

(10) De bevoeqde Dultse overheden behoudcn. zlch voor, in de bij-
zonder belangrijke qevallen, de aanvraqen van de belanqhebbenden met
het oog op andere teruqbetalinqsvoorwaarden welwillend te onder-
zoeken.

( It) De' vreemde credlteuren, houders van de bl] Artikel 2 alinea
(2) (b) opgesomde schuldvorderinqen, zullen de betaling in Deutsche-
mark van de op31 December 1952 vervaiIen interesten zonder de bij
alinea (2) van onderhaVig Artikel voorzieQe vermindering kunnen
eisen, indien zij deze betaüng aanvaarden als ee:n volledige regeling.

(12) In voorkomend geval zullen. om het onderhavig regelings-
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l'Accord SUI' les dettes extërteures allemandes pourront être appliqués.
pour compléter la présente proposltion de règlement. au règlement
des créances afférentes aux obllqatlons et coupons qut relèvent cie la
présente proposition cie règlement.

Chapitre E. -' Revenus arriérés d'investissements
(Article 3).

ART1CLE 35,

Le paiement a lieu en Deutschemark conformément aux dtspost-
tions de contrôle des changes en vigueur dans la République Fédérale
d'Allemagne ct à Berlin (Ouest),

Chapitre F. -- Autres créances pécuniaires
(Article 4),

Aurrcus 36,

Ces créances sont réglées conformément aux: dispositions applica-
bics à la catégorie de créances à laquelle elles appartiennent ou avec
laquelle elles présentent, en raison de leut' caractère. le plus d'analo-
gie, En cas de doute, il sera tenu compte des dispositions généralement
contenues dans les accords de palement,

ANNEXE IVA.

(Note : Le texte reproduit ci-dessous est celui de rAnnexe 6 A au
R.apport cie la Conférence des dettes extérieures allemondes.)

Déclaration commune des Délégations allemande et suisse
au sujet des nêqociations relatives au règlement des
dettes foncières suisses libellées en francs suisses
(Schwelzer Frankengrundschulden).

En exécution de la déclaration du 20 mars 1952. soumise par les
représentants des créanciers et des débiteurs il la Conférence des. Dettes
allemandes de Londres. des négociations. ont eu lieu Et Fribourq en
Brisqau les tO et Il juin 1952. Elles n'ont cependant pu aboutir à
une conclusion. La Conférence de Londres en a été informée par une
déclaration du II juin 1952. '

La continuation des négociations n'a pas jusqu'ici été possible par
suite de diverses circonstances. Les parties les reprendront toutefois le
plus tôt possible avec la. participation cie l'Office Fiduciaire (Ver-
trauensstelle}, La Délégation allemande avisera de leur résultat la
Conférence de Londres. avant la-siqnature de l'Accord Intergouverne-
mental sur le règlement des deites extérieures allemandes,

La Délégation suisse renvoie une fois de plus à r « Exposé concer-
nant les dettes foncières libellées en francs suisses »' présenté il la
Conférence Et là suite des déclarations de la Délégàtion suisse à la
deuxième séance plénière du 29 février 1952 (voir GDjV IComilé de
Négociation Dz'Doc, 3 du 13 mars 1952). Elle réserve en conséquence
sa position ultérieure, qui dépendra de J'issue des négociations bila-
térales.

La Délégation allemande estime en revanche que les dettes fon-
cières suisses libellées en francs suisses entrent dans' le cadre de la
Conférence de Londres sur le règlement des dettes extérieures alle-
mandes et qu'elles doivent être réglées selon les principes élaborés au
Comité de néçociation D.

Les deux parties sont convenues que le tribunal arbitral à établir
dans le cadre du règlement des dettes traitées au Comité D ne doit
pas être compétent à régard des dettes foncières suisses libellées 'én
francs suisses, mais que les cas en 'question doiveit être soumis à
l'Office Fiduciaire créé conformément aux accords intergouvernemen-
taux germano-suisses,

Signé PAUL LEVERKUEHN,

Londres. le 25 juil/et 1952,

Signé : KOENIG.

voorstel aan te vullen, de in de Btjlaqe II tot cie Ovcreenkomst tnzake
Dultse bultenlandse schulden qestelde prlnclpes kunnen toeqepast wor-
elen op de regelIng del' schuldvordertnqen in verband met de oblig/llii:'Il
en coupons, vallend onder de toepassinq van het onderhaviq rcqelinqs-
voorstel,

Hoofdstuk E. -' Ächterstalliqe învesterinqsinkömsten
(Artikel 3).

AlrrIKEl. 35,

De betaltnq qeschtedt in Deutschemark ovcrccnkomstiq de in de
Bondsrepubliek Duttsland en te Berlijn (West) qeldende wisselcon-
trölebepaltuqen.

Hoofdstuk F, -' Andere geldelijke schuldvorderinqen
(Artikel 4),

ARTIKEl. 36.

Deze schuldvordcrtnqen worden qcrcqeld overeenkomsttq de bepa-
lingen toepasselijk op de categorie van schuldvorderinqen, waartoe zij
behoren of waarmede zl], omwllle van hun aard, de meeste analogie
vertonen. In geval van twijfel zal er' rekenlnq qehouden worden met de
in de betalinqsovereenkomsten alqemeen vervatte bepaltnqen,

BIJLAGE [V A.

(Nota : De hletonder weergegeven tekst is deze van Bijlage 6 A tot
het Verslag van de Conierentie cler Duitse buitenlendse. schulden.)

Gemeenschappelijke verklarinq van de Duitse en Zwit-
serse Afvaardigingen betreffende de onderhandelinqen
nopens, de regeling van de ZWitsersegrondschnlden
luidende in Zwitserse franken (Schweiser Franken-
grundschulden) •

In uüvoerlnq van de verklarinq van 20 Maart 1952.voorgeIegd door
de verteqenwoordlqers van de crcdtteuren en van de deblteuren aan
de Conferentie der Duitse schulden van Londen, hebben onderhandelin-
gen plaats qehad te Fribourg in Brisgau op 10 en ,U Juni :1952. Zij
hebben nochtans tot geen verwezenlljkinq kunnen Ieiden, De Conferen-
lie van Londen wcrd er- van in kennis gesteld door een verklaring van
II Juni 1952.

De voortzetting van de onderhandeliuqen is tot nog .toe nlet moqelljk
geweest ingevolge verschillende omstandlqheden, De partijen zullen ze
nochtans zo gauw moqelijk hervatten met de deelneminq van de Fidu-
claire dienst (Vertrauensstelle] . De Duitse Afvaardiging zal de Con-
Ie-rentie van Londen in kennis stellen van hun resultaat, vöör de onder-
tekeninq van de lnterqouvernemcntele Overeenkomst Inzake de reqe-
ling van de Duitse buitenlandse schulden.

De Zwitserse Afvaardiging verwijst cens te meer naar het « Verslag
betrdfende de in Zwitserse franken Iuidende grondschulden »,' -voor-
qeleqd aan de Conferenne tnqevolqe de verklarinqen van de Zwitserse
Afvaardiging op de tweede voltalliqe zitting van 29 Februart ,1952
(zie GD/V/Onderhandelingscomité D/Doc, '3 van 13 Maart 1952).
Zij reserveert dienvolqens haar vroeqere stelling. welke zal afhanqen
van de afloop der bilaterale onderhandelïnqen.

De Dultse Afvaardiging daarentégen acht dat de in Zwitserse fran-
ken luldende Zwitserse .grondschulden in hetkader vallen van de
Conferentie van Londen nopens de regeling van de Duitse bultenlandse
schulden en dat zi] moeten geregeld worden volqens de in het Onder-
handelingscomité D uitgewerkte principes.

De twee partijerr zijn overeenqekomen dat net in het raam van de
reqelinq der in het Comité D behandelde schulden in Ie stellen Trtbu-
naal van Arbitrage niet bevoeqd moet zijn ten opzichte van de ill
Zwnserse franken luidende .Zwttsérse grondschulden, maar dat de
gevallen in kwestie moeten voorgelegd worden aan de overeenkomsttq
de Dults-Zwltseese intergouvernementele overeenkomsten opqerichte
Fiduciaire Dienst.

Getekend PAUL LEVERKUEHN.

Londen, 25 Juli 1952.

Getekend : KOENIG.



ANNEXE V

Note : LL' test» reproduit ci-dessous est celu! de l'A'IflCXC 7 'all
Rapport de la Conférence des deites extérieures ollcmtuules.]

Recommandations agréées pour le traitement des Paiements
faits il la Konversionskasse,

I. - La Délégation allemande estimait que le débiteur allemand
litait définitivement libéré de sa dette ti concurrence de ses paiements
il la Konverslonskasse. Les représentants des créanciers. par contre,
estimaient que de tels versements ti la Konverstonskasse ne seraient
pas, en régie générale. reconnus par la lol de leurs pays comme Itbëra-
toircs pour le débiteur allemand.

Désireux de mettre un terme it de stériles' discussions juridiques, les
deux pm tics se sont mises d'accord pour rechercher une solution pra-
tique permettant de régler, sans formalités inutiles, les demandes des
créanciers.

Tout en maintenant leurs positions juridiques, la Délégation alle-
mande et les représentants des créanciers étrangers sont donc con-
venus ce qui suit :

(I) Le dêblteur allemand s'engage à rembourser son créancier, selon
les nouvelles conditions de règlement, sans égard aux paiements faits
à la Konvcrstonskasse, dans la mesure où le créancler :

(a) n'a pas eJfectivementreçu de la Konversronskasse le paiement
correspondant au versement du. débiteur. ou

(b)a refusé le paiement ou la prestation de la Konverstonskasse
fondés sur le versement du débiteur. parce qu'Il ne voulait pas recon-
naître comme libératoires ce paiement ou cette prestation.

Dans le cas des valeurs mobilières soumises à la toi de validation
des valeurs mobilières allemandes émises à l'étranger. le présent règle-
ment ne s'applique qu'aux obligations erxoupons validés conformé-
ment aux dispositions de cette Lot ou de tout accord concluv en ce qui
concerne l'application de la Loi, avec le pays oü les valeurs ont été
émises ou au titre d'un jugement déclaratoire (Feststellungsbescheide)
obtenu par le créancier en exécution de ladite Loi.

(2) Les débiteurs seront remboursés des sommes en cause sur les
. fonds publics allemands.

(3) Les paiements par le débiteur ti la Kcnversionskasse qui ne tom-
bent pas sous le coup de l'alinéa 1 ci-dessus sont considérés comme
libératoires pour le débiteur à concurence de leur montant.

Il, - Sous réserve des dispositions générales du paragraphe ci-
dessus:

(a) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité
du paiement integral aux créanciers étrangers. dans les monnaies dans
lesquelles elles étaient exigibles, des sommes qui ont été versées il la
Konversionskasse par des débiteurs sur le territoire de la Sarre, et au
titre desquelles les créanciers étrangers n'ont pas reçu de versements
en devises étrangères ou bénéficiés d'autres contreparties.

(b) Le Gouvernement Fédéral s'engage à assumer la responsabilité
du paiement aux créanciers étrangers, dans les monnaies dans les-
quelles elles etaient exigibles, de «50% des sommes qui ont été versées
fI la Konverslonskasse par des débiteurs en Alttriche, en' France, en
Belgique, et au Luxembourg et au titre desquelles les créanciers étran-
gers n'ont pas reçu de versements en devises étrangères ou bénéficié
d'autres contreparties.

(c) Le Gouvernement Fédéral entrera en négociations avec les repré-
sentants des créanciers étrangers avant la fln de décembre 1952 au
sujet de l'application de ces engagements,

ANNEXE VI

Recommandations agréées pour l'utilisation
des avoirs bloqués en Deutschemark,

(Note: Le texte reproduit ci-dessous est cétui de l'Anne:O(e8 au
R8p{KJet de la Conférence des dettes extérieures al[emancles.)

Les arrangements détaillés ci-dessous ont été convenus en ce qui
concerne l'utilisation des avoirs bloqués en Deutschemark:

( 1) Le créancier étranger détenteur d'un « avoir originel :l> en mon-
naie allemande pourra utiliser son avoir dans le cadre de la rëqle-
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BIJLAGE V.

(Nota : De hierorulec weergegeven tekst ts eteze van Bij/age '1 tot
het Verslag (Jan cle Coniecentie der Duitse buitcnlnruise schukica.}

Aanbevelingen aanqenomen voor de behandelînqen
van de bij de Konversionskasse gedan,e betalingen.

L - De Duitse Delcqntle achtte, dat de Duttse debiteur deflriltlef
van ~Ijn schuld was ontheven ten belope van ~ijn betalinçen bi] de
Konversïonskasse.

De verteqenwoordiqers van de crediteuren daarenteqen, achtten dat
derqelijke stortlnqen biJ de Konverslonskasse, in alqemene reqel, door
de Wct Van hun landen ruet zouden erkend worden als geldend als
ontlasting voor de Duttse debiteur: Verlanqend eeu elnde te stellen aan
onvruchtbare jurldlsche besprektnqen, hebben de twee parttjen zlch
akkoord gesteld om uit te zien naar een practlsche oplossinq die net
zou mog"Ujk maken de aanvraqcn van de crediteuren zonder nutteloze
formaliteiten te reqelen, Al handhavend hun jurldlsche standpunten, zijn
de Dultse Deleqatte en de verteqenwcórdiqèrs rder vreemde credîteuren
alzo overeenqekomen hetqeen volgt:

(I) De Duttse debiteur verbiudt er zlch toe zijn crediteur teiug te
betalen volqens de nteuwe reqehnqsvoorwaarden. zonder Inachtneminq
van de bij de Konversionskasse qedane betallnqen, In de mate waarln
de crediteur :

(a) nlet daadwerkeltjk de met de storting van de debiteur overeen-
stemrnende betaling van de Konverslonskasse ontvangen heeft, of
, (b) de betallng of de prestatie van de Konverstonskasse, gestetJnd op
de storting van de debiteur, geweigerd heeft, omdat hi] deze betaling of
deze prestatle niet wilde erkennen als geldend als ontlastlnq,

In het geval der roerende waarden onderworpen aan de Wet der
geldigverklaring van de in den vreemde ultqegeven Dultse roerende
waerden, Is de onderhavige regeling slechts van toepassing oj) de obh-
gaties en COllpO,\S geldigverklaard 'overeenkomstig de bepalluqen van
deze Wet of van elke overeenkomst afqesloteo, wat betreft de toepas-
sing van de .Wet.' met het land waarin de, waarden zijn uitgegeven
qeworden of uit hoofde van een verklarend vonnis [Feststellunqs-
bescheide] verkreqen door de crediteur in uitvoerinq van bedoelde wet,

(2) Aan de debiteuren zullen de betrokken sommen teruqbetaald
worden op de Duitse publieke fondsen .

(>3) De betallnqen door de debiteur bij de Könverstonskasse, welke
niet vallen onder toepassing van de hïerbovenvermelde alinea ,I. wor-
den beschouwd als geldend als ontlastinq VOOr de debiteur ten belope
van hun bedraq,

II, - Onder voorbehoud van de alqemene bepallnqen van het hler-
boven vermelde lid [

[a} Verbïndt zsch de Bondsregering tot het op ztch nemen van de
verantwoordelijkheid voor de integrale betaling aan de vreemde credi-
teuren, in de valuta's waarin zij eisbaar waren, van de sórnmen ~estort
bij de Konversionskasse door- de debiteùren van het-Saarqeb.ed er.iult
hoolde van welke de vreemde credneureu geen stortinqen in vceemde
valuta's hebben ontvangen of geeh andere tegenwaarden hebben genoten.

(b) Verbindt zich de Bondsregering tot het op zich nemen van de
verantwoordelîjkheld voor de betaling aan de vreérnde vcrediteuxem, in
devaluta" s waarin ~ij etsbaar waren. van60 % van de sommen gestort
bij de Konversionskasse door de debiteuren in Oostenrijk, in Frankrijk,
in Belqtë en in Luxemburg enuit hoofde van welke de -vreemde credt-
teuren geen storflnqen in vreemde valuta's hebben ontvanqen of geen
andere teqenwaarden hebben genoten.

(c) Zal de Bondsregering in onderhandelinq treden met de verteqen-
woordlqers van de vreemde crediteuren vöör het etnde van Deeem-
ber 1952, betreffende de toepassinq van, deze verbtntenlssen.

BIJLAGE VI.

Aanbevelingen aangenomen voor de aanwending
van de in Deutschemark geblokkeerde tegoeden,

(Nota: De htttoizder weergegeiJen tekst is deze van Bijlagi>:8 telt
het Verslag van de Conferentie der Duiëse:buitenlandse schulden.} .

De hieronder nader omschreven vergelijken zljn overeenqekomen
geworden wat betreft de aanwending van de in Deutschemark geblok-
keerde tegoeden: '

(.l) De vreemde crediteur, houder van een q: orspronkelljk t~oed l>
in Duttse veluea.: zal zijn tegoed kunnen aanwenden III het raam van
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montatton en vigueur lors de l'entrée en vigueur du présent règlement
dans la République Fédérale d'Allcmaqne et Berlin (Ouest); il pourra
~galelllent céder de tels avoirs à une autre personne hors d'Allemagne,

(2) Le créancier étranger détenteur d'un « avoir de cession » en
monnaie allemande conservera le droit de céder cet avoir à une autre
personne hors d'Allemagne.

Le créancier étranger détenteur d'lin tel avoir conservera Je droit
dutlliser cet avoir principalement à des investissements ti long terme
dans l'économie allemande.

(3) Les Autorités allemandes compétentes prendront les règlements
nécessaires pour prévenir toute évasion illégale des avotrs en monnaie
a llemande ou tout autre abus préjudlclable à l'économie allemande et

à l'ensemble des créanciers, Les utilisatlons permises en vertu d'une
autorisation génêl'8le lors de l'entrée en vigueur du présent règlement
pourront, en vue d'assurer le contrôle, être soumises à une autorisa-
tion individuelle. sans que les possibilités générales d'utilisation soient
cie cc fait restreintes,

(4) Les Autorités allemandes compétentes s'efforceront de prévoir
cles possibilités d'utilisation des avoirs bloqués en Deutschemark, dans
la mesure où le permettra la situation des changes. Elles auront pour
bout de: simplifier dans la mesure du possible la procédure de dëhvrance
des autorisations. ,

(5) En vue de la discussion de questions générales liées à l'utilisa-
tion des avoirs bloqués en Deutschemark. le Gouvernement Fédéral
consneuera une Cornmisston consultative composée sur une base pari-
taire de représentants des principaux pays créanciers d'une part et de
la République Fédérale d'autre part,

ANNEXE VII,

Accord sur les dettes en Mark-or, ou en Reichsmark
avec une clause-or

présentant un caractère spécifiquement étranger.

Délégation allemande
pour les dettes extérieures,
24~18 Del. 39.2177/52,
A M. le Président de la Commission
Tripartite des Dettes allemandes,
29. Chesharn Place. Londres, S.W, I.

Monsieur le Président. Londres. II novembre 1951.

Les négociations en vue de définir les critères applicables pour décider
du caractère spécifiquement étranger des obligations en mark-or, en
Reichsmark avec une clause-or ou co 'Reichsmark avec une option-or,
néqoctations qui avaient été prévues par l'Article V. paragraphe (3)
de l'Annexe 4 et l'Article 6 de rAnnexe 6 du Rapport final de la
Conférence des dettes de Londres et qul. étaient mentionnées dans la
lettre commune de Sir Otto Niemeyer et de M. Hermann }. Abs à la
Commission Tripartite des 'Dettes allemandes. ont eu lieu à Londres
du 21 octobre au 21 novembre 1952 entre la Délégation allemande pour
les dettes extérieures et une Délégation de représentants des créanciers
britanniques, américains, suisses ct néerlandais.

NOlis sommes heureux dl' vous faue connaître que ces négociations
ont abouti Ie 21 novembre 1952 il une entente enreqistrée dans un
Accord qui a été siqné aujourd'hui Lors de la signature de cet Accord.
les Pré-sidents des deux Délégations ont échangé quatre lettres. datées
dl' 2£ novembre 1952. qui ont pour objet de clarifier diverses questions
posées par l'Accord. Ces lettres sont les suivantes:

1. Echange de lettres relatif au transfert des montants dus sur des
créances en mark-or ayant un caractère spécifiquement étranger.

2, Echange de lettres sUL" l'interprétation de la clause relative au
contrat de ol: T rusteeship ».

-3. Echange de lettres sur une question d'interprétation relative à la
40n

•• Ordonnance d'application de I", 'Loi de Conversion monétaire.
4. Echange de lettres relatif à une réserve des créanciers visant la

conversion des créances ;à l'encontre de débiteurs secondaires et à la
possibilité d'un retrait de cette réserve.

Nous avons l'honneur de vous soumettre une- copie du texte de
J'Accord en anqlats et en allemand ct les quatre échanges de lettres
éqalement eu anglais et en allemand. en vous demandant de bien vouloir
les approuver aussitôt gue possible, Nous serions heureux que l'Accord
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de rcqlernentertnq van kracht bi] de Inwerktnqtredtnq van de onder-
havlqe regeling in de Bondsrepubliek Duttsland en Berlün (West); hl]
zal eveneens derqelijke tcqoeden aan een andere persoon butten Duits-
land kunnen afstaan,

(2) De vrcemde crediteur, houder van een ol: teqocd voor afstand ))
in Duitse valuta, zal het recht behouden dit tegoed aan eerr audere
persoon butten Dultsland af te staan,' ,

De vreemde credlteur, houder van een dergelijk tegoed. zal het recht
behouden dit teqoed hoofdxakelljk aan te wenden voor lnvesterlnqen
op lange termijn in de Duttse economie,

(3J De bcvoeqde Duitse Overheden zullcn de. nodlqe reqelinqen
treffen tel' voorkornlnq van tedcre onwcttelljke ultwiJkil):g van teqoedcn
in Duitse valuta of elk ande r mlsbruik nadelig voor de Duitse l'CO-
nonue en voor hct geheel der crediteuren.

De krnchtcns een alqemene machtlqinq bij de inwerkingtreding van
de onderhaviqe reqelinq toeqelaten aanwendingen zullen, met het oog
op het verzekcren van de contrôle, onderworpen worden aan cen indi-
vlduele machtlqlnq. zonder dat de algemene aanwendlnqsmoqeltlkheden
Inqevolqe dit Ieit beperkt worden.

(4) De bevoegde Duïtse Overheden zullen ztch beljveren om aan-
wendinqsmoqelljkheden voor de in Deutschemark geblokkeerde teqoeden
te voorzten. in de mate waartn de valutatoestand het zal toelaten. ZIJ
zullen ten doel hebben de aflevertnqsprocedure der machtigingen in de
mate van het moqelilke te vereerivoudlqcn,

(5) Met het oog op de bespreklnq van alqemeue kwestles in verband
Illet de aanwendinq der ill Deutschemark geblokkeerde teqoeden ~al de
Bondsregering een Consultattevc Commissle oprlchten, sarnenqesteld
op ecn paritaire basis uit verteqenwoordiqers del' voornaamste credi-
tcurlandeu, enerzijds, en van de Bondsrepubllek, anderztjds.

BIJLAGE VII.

Overeenkorast nopens de eea specifiek vreemd karakter
vertonende schulden in 9oU:d~mark,

of in Rijksmark met een goud-clausulè.

Duitse Deleqatie voor de
bultenlandse schulden
2Il3->1'8 Del. 39-2177/52
A Dhr Vooraitter van de
Drïe-Moqendheden-Commtsste
vóor de Duitse Schulden
29. Ghesham Place, Landen, S, W, !.

Mijnheer de Voorzttter, Londea: 2l Nooember 1952.

De onderhandelmqen met het ooq op het bepalen van de toepasse-
lijke criteria voor het beslissen omtrent het speclflek vreemd karakter
van de obligatiën in goud-mark. in Rijksmark met l'Nt goud-clausule of
in Rijksmark met eenqoud-optle, onderhandehnqen die voorzten werden
0001' Artikel V. lid (3) van Bijlage 4 en Artikel 6 van Bijlaqe f, tot
tot het Eindverslag van de Conferentte der schulden van Londen en
welke vermeld waren in de gemeenschappelijke brief van Sir Otto
Ntemeyer en van dhr Hermann [, Abs 'aan de Drte-Mogendheden-
Commissie voor Duitse schulden, hebben te Londen plaats gehad van
21 October tot 21 November 1952 tussen de Duitse Afvaardiging voor
de bnitcnlandse schulden en een Afvaardigin\} van verteqenweordiqers
der Brltse, Amertkaanse, Zwuserse en Nederlandse crediteuren,

"Vij zijn gelukk'g U te laten weten dat deze onderhandellnqen op
II November 195-2 hebben geleid tot een akkoord, gercgistrl'erd in een
Overeenkomst, die vandaaq ondertekend gewordl"l Is. Bij de onder-
tekening van die Overeenkomst hebben dl' Voorzttters van de twee
Afvaardigingen vier bneven gewissdd.. 9l'dateerd op 21 Novem-
ber 1952, welke tot object hebben verschlllende door de Overecnkomst
qestclde kwesties te verklaren, Deze brieven zijn de volqende

I. Briefwissellnq betreffende dl" transfer van de bedraqen ver-
schuldiqd op de een speclflek vreemd karakter draqende schuldvorde-
ringen in goud-mark.

2. Briefwisseling nopens de: tlitlegging van de clausule betreffende het
contract van «Trusteeship ». ,

3. Briefwisselingnopens een uitleggingskwestie betreffende de 40"0
Toepasstnqsverordenlnq van de Muntoonverslewet.

4. Brtefwisselmq. 'betreff~nde een . voorbehoud van de, crediteuren
beogend de converste der schuldvorderlnqen ten oversta,an van bijko-
mende debiteuren en de moqelljkheld van een lntrekkinq van dit' voor-
behoud.

Wij hebben dl' eer li een afschrift van de tekst van de Overeen-
komst in het Enqels en in het Duits en van de vier brtefwlsselingen
eveneens In het Engels en I,n hec Duits voor te leggl'n en li te vragen
dezelvezogauw mogelijk te: willen qoedkeuren. Het ware ons aanqe-



ainsi que les quatre échanges de lettres soient Joints aux Annexes 1, Il
et IV de l'Accord sur les dettes.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, etc.

(signé) HERMANN J. ABS, (signé) N, LEGGETT,

Président de la Dëlëqatton Alle-
mande pour les dettes ex té-
rreures.

Président du Comité de Négo-
ciations « B l> à la Conférence
des dettes extérteures allemandes.

(Nofe:

(1) Les siçntüaires de la lettre ci-dessus ont accepté que les docu-
menis cités soient joints efl Alllle.Yc VIl ti l'Accord SUI' les dettes exté-
rieures ellemerulcs, ail lic« dêtce attllcflés ail." Annexes Ï, Il ct IV
COmme prévu dans le demier pal'agraplu: de III communication ci-dessus.

(2) Les ée!llltiges de lettres mentionnés dans le demie. paragraphe
de cette commullication ont été résumés ct sont joints en Atlnexe VIl A.)

Accord SlU les obligations en Mark-or Oll en Reichsmark
avec une clause-or

présentant un caractère spécifiquement étranger.

Londres. 21 novembre. 1952.

En vertu des réserves Formulées dans l'Article V, paragraphe 3 de
l'Annexe 4, ct dans l'Article 6 de J'Annexe 6 du Rapport final de la
Conférence des dettes de Londres, ct de la lettre commune adressée
pal' le 'Président de la Délëqation allemande. M. Hermann J. Abs et
par Sir Otto Niemeyer à la Commission Tripartite des Dettes alle-
mandes. le 19 novembre 1952. au sujet des emprunts en mark-or des
Municipalités allemandes, il est décidé ce qui suit :

I. - I) est reconnu que les droits ct créances spécifiés ci-dessous
présentent tin caractère spécifiquement étranger au sens des dispositions
susvisées.

I. Créances exprimées en mark-or, en Reichsmark avec une clause-or
ou en, Retchmark avec une option-or, afférentes à des obligations éta-
blies par des débiteurs allemands ct émises ou placées à l'étranger, à
condition que ces obligations :

(a) Constituent un emprunt, dont les termes démontrent qu'il était
exclusîvemeut destiné à être placé ou négocié: dans des pays étrangers.
Lorsque l'Intérêt d'Ime obliqation quelconque était exempt d'impôt sur
les revenus du capital, robligation sera considérée comme faisant partie
d'un emprunt exclusivement destiné à être placé ou négocié dans des
pays étrangers; ,

(b) soient. aux termes des obligations elles-mêmes, payables dans des
pays étrangers seulement.

Toute partie d'Un emprunt différant des autres parties en raison. soit
de sa désignation spéciale. soit de son assujetissement en Allemagne
à un régime spécial en matière fiscale ou en ce qui concerne la cota-
tion, sera de même considérée comme un emprunt au sens des para-
graphes (B) ou (b) ci-dessus sauf lorsque les obligations de cette
partie de l'emprunt étaient officiellement cotées sur un marché allemand
des valeurs avant le 1er septembre 1939.

2. Créances exprimées Cil mark-or, en 'Reichsmark avec une clause-or
ou en Reichsmark avec une option-or, afférentes il d'autres emprunts ou
crédits résultant de transactions financières, contractés à l'étranger par
des débiteurs allemands, y compris les créances de l'espèce garanties
par des hypothèses, à condition :

(a) qu'il ait été expressément convenu dans les accords initiaux écrits
relatifs à la dette que le paiement serait fait il l'étranger, que le tribunal
compétent serait un tribunal situé dans un pays étranger ou que la
'dette serait assujettie à la loi étrangère et

(b) que dans le cas des dettes contractées après le 'JI 'juillet 1931.
les sommes prêtées aient été versées en monnaie étrangère, en Reichs-
mark li'bres ouen or ou aient été prélevées sur un compte en Reichs-
mark bloqués au crédit duquel avaient été portés des versements pro-
venant d'Un remboursement d'emprunts en mark-or ou en devises êtran-
gères contractés à l'étranger avant le 31 juillet 1931, à condition que les
sommes provenant du compte en Reichsmark bloqués aient été prêtées
à nouveau par le créancier étranger à un autre débiteur allemand avec
le consentement des autorités allemandes de contrôle des changes et
qu'une clause-or ou qu'une clause d'option-or ait été stipulée dans ce
nouvel emprunt.

Un emprunt ou un crédit sera de même considéré comme ayant été
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naam clat de Overcenkonut alsmede de vier briefwisselingen gevoegd
wordeu bi] de Bijslaqcn I. )[ en IV tot de Overeenkomst lnzake de
schulden.

Gellove te aanvaarden, Mtjnhecr de Voorzttter, enz.

[qetckend] HERMANN J. ABS (getekend) N, LEGGETT,

Voorzttter van de Duttse Afvaar-
diging voor de bultenlandse
schulden.

Voorattter van het Onderhande-
llnqscorulté « B » biJ de Con-
Ierentte der Duttse huitenlandse
schuldeu.

(Nota:
(1) De onderlekenaars van de hierbovensttuuule brie] hcbbcn aan-

vaarcl, dat cie vermelde documenten verenigd wordén in Bijlage VII tol
de Ovececnkomst ill zake Duitse buiteulandse schulden, in pleats Vlln

gehecht te urordcn. alln de Bijlagen I, Il en IV zoals voouien in het
laatsic lid ""ar!de hierbovenvermelde mededelùuj.

(2) De in het laatste lid van deze mededelinq verrnelde bctehotsse-
lingen zijn samengevat ge,uorden en ziin verenigd itl Bijlaçe .VU A.)

Overeenkomsé nopens de een specifiek vreemd karakter
vertonende óbliqaties in goud-Mark

of in Rijksmark met een 90ud~c1ausule.

Landen, 2,1 Nouember 1952,

,Kt'achtens het voorbehoud klaar uitgedrukt in het Artikel V. lid 3
van de Bijlage IV, en in het Arttkel '6 van de Biilage 6 tot het Eind-
verslag van de Confereutic del' schulden van Londen, en de qemeen-
schappelijke brief gericht door de Voorzrtter van de Duitse Afvaardi-
ging, Dhr, Hermann l Abs en door Sir Otto Niemeyer àan de Drte-
Mogendheden-Commissie voor de Duüse schulden, op 19 November
1952. betreffende de Ienlnqen In goud-mark der Duitse rnuniclpalitetten,
wordt cr bcsllst hetqcen v\llgt :

L ~ Er wordt erkend dat de hleronder qespectflceerde rechten en
schuldvorderinqen een spectftek vreernd karakter vertonen in de zin van
de hterbovenbedoelde bepalinqcn,

I. Schuldvordermqen, uitgedrukt in goud-mark, in Rijksmark met een
goud-clausule of iuRijksulark met een qoud-optte in verband met de
obltqattes, opqesteld door de Duitse debiteuren en uitgegeven of beleqd
in den vreemde, op voorwaarde dat deze obligaties:

(a) een lening uitmaken, waarvan de termen aantonen dat zi] uit-
sluitend bestemd was orn geplaatst of verhandeld te worden in vreeemde
landen. Wanneer de rente van om het even welke obligatie vrtjqesteld
was van de belastlnq op de kapltaalslnkomsten, zal de- obligatie
beschouwd worden als deel uitmakend van een lening uitsluttend
bestemd om qeplaatst of verhandeld te worden in vreemde landen;

(b) volgens de termen der obligaties zelf, slechts betaalbaar zijn in
vreernde landen;

Elk deel van een lening, verschillend van de andere delen om reden
hetzij van zijn bljzondere nanduldtnq, hetzij van zijn onderworpenheld
in Duitsland aan een bijaonder regime op fiscaal qebled of wat betreft
de koersnoterinq, zal eveneens beschouwd worden als een lening in
de betekenis van de hierbovcnvermelde leden (a) of [b}, behoudens
wanneer de obligaties vun dit deel van de Ienïnq offtcreel qenoteerd
waren op een Duitse effectenmarkt vöör I September ·1939.

2. Schuldvordertnqen, uitgedrukt in goud-mark, in Rijksmark met
een qoud-clausule of in Rijksmark met een qoud-optie in verband met
andere leningen of kredieteo, voortvloeiende uit Iinanciële transactles,
gecontracteerd in den vrcemde door de Duitse debiteuren, met Inbegrip
van ,cie schuldvorderinqen van die aard gewaarborgd dcor hypotheken,
op voorwaarde :

(a) dat er in de geschreven aanvankelijke overeenkomsten betref-
fende de schuld uttdrukkeltjk overeenqekomen geworden Is, dat de
betaling zou gedaan wooden in den vreemde, dat de bevoegde recht-
bank een in een vreemd land gelegen rechtbank zou zijn of dat de
schuld onderworpen zou 2:ijn aan de vreemde wet en

(b) dat in het geval van de uà 31 Juli ,1931 gecontracteerde schul-
den. de uitqeleende sommen in vreemde valuta, in vrije Rijksmark of
in goud gestort werden of voorafqenomen werden op een rekening in
qeblokkeerde Rijksmark waarop "verden qecrediteerd de stortingen
voortkomende van een teruqbetalinq van leninqen in goud.mark of in
vreemde devtezen gecontracteerd in den vreemde vöör 31 JuIl 19'31.
op voorwaarde datde sommen voortkomende van de rekentnq in geblok-
keerde Rijksmark opnieuw door' de vreemde crediteur aan een andere
Dutrse debiteur uitgeleend geworden zijn met de toestemming van de
Duitse Overheden voor de wisselcontrôle en dat een qoud-clausule of
dat een qoud-optteclausule in die nieuwe lening bepaald geworden Is,

Een lening of ecu krediet zal eveneens beschouwd worden als zijnde
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contracté en pays étranger si le débiteur savait, au moment où la dette
a été contractée, que le créancier allemand, agissant en vertu d'un
contrat de « Trusteeshtp » n'était que le mandataire d'un prêteur ëtran-
gel'. Un emprunt ou crédit contracté auprès du mandataire étranqer
d'un préteur allemand ne sera pas considéré comme ayant été contracté
en pays étranqcr.

Il. - Parmi les créances et les droits mentionnés au paragraphe 1 ne
sont pas comprises les créances des compagnies d'assurance et des
établissements de crédit étrangers qui, aux termes de la lol allemande,
sont tenus de préparer un ibilnn de conversion, à condition que les
créances aient été portées il l'actif de cc bilan.

III. - Dans le cas des sûretés réelles immobilières (hypothèques.
privilèges ct garanties foncières. « Grund-und Reutcnschulden ») con-
stituées au 20 Juin I 948 en vue de garantir certaines créances person-
nelles. spécifiées au contrat de créanciers étrangers. la conversion Ini-
tiale continuera • sous réserve des dispositions prévues ci-après, de
s'appliquer conformément aux dispositions de la Loi de conversion
monétaire et de la 40"'· Ordonnance d'application de celte Loi, Lors-
qu'une sûreté réelle immobilière aura. conformément ti ces dtspositlons.
été convertie à un taux autre que celui de I Deutschemark pour
1 Reichsmark. la garantie sera l'établie en .faveur du créancier SOllS la
forme d'une sûreté réelle immobilière ayant iii même valeur nominale
que la sûreté qui existait ,11.' 20 juin 1918 (dëducnon faite des réductions
postérieures ti cette date) et ayant le même rang que la sûreté antérieure
dans la mesure où cette prise de rang pourra être laite sans porter
atteinte aux droits réels que dès tiers pourraient avoir acquis sur les
biens immobiliers en cause entre le 21 juin 1918 et le 15 juillet 1954_

Dans la mesure où de tels droits auraient été acquis pal- des tiers al'
cours de cette période, les. principes suivants seront appliqués. Leurs
détails seront réglés par la Loi allemande

(a) Si les biens immobiliers ont changé de propriétaires. la garantie
disparue ne sera rétablie en faveur du créancier. SOllS la forme d'une
sûreté réelle immobilière, que dans la mesure où le montant du prélève-
ment opéré au titre de la taxation des bénéfices réalisés lors de la
conversion des hypothèques (Hypothekengewinnabgabe) est ou sera
reduit.

(b) Lorsqu'un tiers a acquis d'autres droits réels sur les biens immo-
biliers. la garantie disparue ne sera rétablie en faveur du créancier que
sous la forme d'une sûreté réelle Immobillère de rang immédiatement
Inférieur. Toutefois, lorsque le montant du prélèvement opéré au titre
de la taxation des bénéfices réalisés lors de la conversion des hypo-
thèques [Hypothekenqewlnnahqabe) sera réduit. la sûreté rétablie
prendra rang avant les droits acquis par le tiers dans .la mesure où
celui-ci aura bénéficie de la réduction.

(c) Tout créancier dont la créance présente un caractère spécifique-
menr.étranqer se verra accorder un privilège sur la créance de cornpen-
sanon qui pourra être accordée il son débiteur, dans la mesure où la
sûreté réelle immobilière constituée en- sa faveur ne pourra être rétablie
il son rang ou il son montant antérieurs.

(d) Lorsqu'tl u' est pas possible de donner au créancier une sûreté
réelle immobilière correspondant par son montant à la sûreté antérieure,
le débiteur recevra. sur les fonds publics, ua montant lui permettant
de satisfaire il la créance dans la mesure où elle ne pourrait vu I'tmpos-
sibllité de rétablir la sûreté initiale, être recouvrée sur lesbiens gagés.

Il est convenu que des principes analogues, compte tenu des ajuste-
ments nécessaires eu égard aux caractéristiques particulières il la légis-
lation locale. seront appliqués à Bertin (Ouest). étant entendu que les
droits extstantsdes créanciers ou les droits prévus en leur faveur par
les modalités ci-dessus ne pourront être réduits.

IV. - Dans tous les cas, la reconnaissance du caractère spécifique-
ment étranger est subordonnée à la condition préalable que la créance
ait été détenue au J el" janvier 1915 par une personne qui, il l'époque.
possédait la qualité de ressortissant d'un pays créancier ou qui, sans
ëtre ressortissant allemand, résidait dans un pays créancier. Lorsqu'une
créance ou une sûreté réelle immobilière garantissait une créance qui
était, à l'époque, détenue par un mandataire, il sera tenu compte non de
la personne du mandataire mais de la personne du mandant. Toute
personne morale sera censée avoir la qualité de ressortissant du pays
scIon les lois duquel elle a été constituée.

(I) I.e texte de ce paragraphe a été adopté par les parties le 12 fé-
vriel" 1953.
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qecontracteerd qeworden in cen vrecmd land, indien de debiteur wist,
op het ojjenblrk waarop de schuld qccoutracteerd qcworden is, dar de
Duïtse crediteur. handelend krachtens cen e Trusteeshtp s-, contract.
ruemaud anders was dan de lasthebber van cen vreernde lener. Ecu
leuinq of een kredlet gecontracteerd bij de vrecmdc lasthebber van eeu
Duttse lcner zal niet beschouwd wordcn als z ijnde gecontracteerd
geweest in het vrcemde land.

Il. - Onder bij ltd \ vermelde schuldvordertnqen en rechten zijn
ntet bcqrepen de schuldvordertnqen van de verzekeringsmaatschappijen
ln dl.' vrecrnde krcdletinstelllnqeu, welke, luldcns de Duttse wet, qehou-
dell zijn een converstebalans voor te bcrelden, op voorwaarde dat de
schuldvordertnqen op het acticf vau deze balans zijn gebracht geworden,

ill. - In het geval der reële onroereude zekcrheidsstellinqen (hypo-
theken, voorrechtcn en qrondwaarborqcn « Grund- und Rcutcnschul-
den ») qevorrnd op ;20 [uni 1948 met het oog op het waarborqen van
zekere in het contracr qespecificeerde persoonlljke schuldvorderlnqen
van v reernde crediteurcn. zal de aanvankelljke conversle, onder' voor-
behoud van de hteruavoorztcne bepallnqcn, verdcr toeqepast wordcn
ove rcenkomstlq de bepaltnqen van de Muntconvcrslcwet en van de
40"" Toepasslnqsverordenlnq van deze Wet, Wanneer cen reële
onroereude zekerheldsstclllnq. overeenkomstiq deze bepalinqen, zal
ornqezet qewordcn zijn tegen een andere wisselkoers dan deze van
1 Dcutsche mark voor .l Rijksmark. zal de waarborç hersteld wordcn
ten qunste van de crediteur onder de vorrn van een reële onroerende
zekerheldsstellinq met dezelfde nominale waarde als de zekerhetdsstel-
ling welke op 20 [unt }.9'18 bestond (na aftrek van de vermindertnqen
latez- dan deze datum) en met dezelfde rang als de vroeqere zekerheids-
stelhnq, in de mate waarin deze ranqianeminq zal kunnen qedaan wor-
den zonder krenkinq Van de reële rechten welke derden op de betrokken
onrocrende goederen zouden kunncn verworven hebben tussen 21 Juni
19-48en IS Juli 1952.

In de mate waarin derqelijke rechten door derdcn zouden verworven
geworden zijn in de loop van deze periode. zullen de volqende princi-
pes toeqepast worden. Hua bljzonderheden zullen door de Duüse Wet
geregeld worden :

(él) Indien de onroerende goederen van eigenaal' hebben veranderd,
zal de verdwenen waarborq slechts hersteld worden ten voordele van
de crediteur, onder de vorm van een reële onroerende zekerheldsstel-
ling, in de mate waarln het bedraq van de- voorafneming uitqcvocrd
uit hoolde van de aanslaq op de bi] de conversie der hypotheken ver-
werenhjkte winsten (hypothekenqewtnnabqabe) verrninderd is of zal
vermrnderd worden.

(1)) Wanneer een derde andere reële rechten op de onroerende goe-
deren heeft verworven, zal de verdweuen waarborg slechts hersteld
worclen ten voordele van de crediteur onder de vorm van een reële
onroerende zekerhetdsstelhnq van een onmiddellijk Iaqere rang. Noch-
tans. wanneer het bedrag van de voorafneming uitqevoerd uit hoofde
van de aanslaq op de- bi] de conversie der hypotheken verwezenlijkte
winsten [Hypothekenqewinnabqabe] zal verminderd zijn, zal de her-
stelde zekerheidsstellinq rang nemen vöór de rechten verworven door
de derde in de mate waarin deze de vennindering zal qenoten hebben,

Ic) Elke crediteur. waarvan de schuldvorderinq een specifiek
vreemd karakter vertoont, zal zich een voorrecht op de compensatie-
schuldvorderlnq zien toestaan, hetwelk aan zijn debiteur zal kurtnen
verleend worden in de mate waarin de in zijn voordeel gevormde
reële- onroerende zekerheidsste lllnq niet zal kunnen hersteld worden
in haar vroeqere rang of tot haar vroeqer bedraq,

(cl) Wanneer het niet mogelijk is aan de crediteur een reële onroe-
rende zekerheldsstellinq te geven overeenstemmend door haar bedraq
met <le vroegere zekerheldsstelltnq, zal de debiteur op de publieke
Iondsen een bedrag ontvanqen hem toelatend de schuldvorderinq te vol-
doen, in de mate waarin ze, qezien de onmogelijkheid de aanvankelijke
zekerheidsstelling te herstellen, niet zou kunnen inqevorderd worden
op de in pand gegeven goederen.

Er wordt overcenqekomen dat analoge principes, rekeninq qehouden
met de nodige aanpassinqen ten aanzlen van de bijzondere karakteri-
stteken van de locale wetqevinq, zullen toeqepast worden op Berljin
(West), met dien verstande dat de: bestaande rechten van de credi-
teuren of de door de hierbovenvermelde modaliteiten in hun voordeel
voorziene rechten niet zullen kunneri verminderd worden.

IV. _ In al de gevallen is de erkenninq van het speclftek vreernd
karakter ondergeschikt aan de voorafqaande voorwaarde, dat de schuld-
vordering op I Januari -1945 als bouder gehad heeft een persoon, die.
op dit tijdstfp, de hoedanigheid bezat van onderdaan van een crediteur-
laud of die. zonder Duits onderdaan te zijn. in een credite:urland ver-
bleef. Wanneer een schuldvorder'ing of een reële onroerende l:eker-
luids-ste\Hng een schuldvordering waarborgde, waarvan de houder -des-
tijds ee:n lasthebber was, zal er rekening gehouden worden niet met
de persoon van de lasthebber maar met de persoon van 'de lastgever.
Elke rechtspersoon zal geacht worden de hoedanigheid te hebben van
het land volgens welks wetten zij opgericht geworden is.

( I) De tekst van deze paragraaf werd door de partijen op
12 Fel'rua'i [953 ilangenomen.



v. ~ tes représentants des créanciers ont demandé que les créances
de créanclèrs étrangers il l'encontre de débiteurs secondaires (selon la
définition de l'Article 15 (paragraphe 8) de la Loi de converslon, rnodï-
fiée pm la LOi n" 46 de la Haute Commission Alliée (Alutsblatt 1951
n" 46. 'page 756), mais sans la restrictlon qui en limite j'application aux
ressortissants des Nations-Unies, y compris les sûretés réelles Immo-
blllères constituées pal' ces débiteurs secondaires, soient. dans les cas
0\1 les créances sont exprimées en mark-or, en Reichsmark avec une
clause-or ou en Reichsmark avec une option-or. considérées comme
présentant un caractère spéciflflqucment étranger et convcrttes <Ill taux
de I mark-or ou 'I Reichsmark avec clause-or pour I Deutschemark.
La Délégation allemande a répondu il cette demande que ces créances
et sûretés réelles immobilières devraient être cousldèrécs du point de
vue de la garantie que le débiteur primaire allemand de vralt proposer
dans l'offre il formuler pal' lui en application du Règlement des dettes
de Londres.

Il a été décidé que cette question serait laissée en tnstance en atten-
dant que soit clarifiée la question de la garantie des obligations des
déblteurs primaires individuels. Les représentants des créanciers se sont
toutefois réservé le droit d'exiger le règlement définitif de I'obltqatlou du
débiteur secondaire au taux de I mark-or, I Reichslll;ark avec une
clause-or ou I Reichsmark avec une option-or pour I Deutschemark,
dans le cas où la sûreté offerte par le débiteur primaire allemand ne
serait pas suffisante.

[siqnê} HERMANN J. ABS, (signé) N. J. F. LEGGETT.

Président de la Dëlëqatton Alle-
mande pour les dettes exté-
rieures.

Président du Comité de Négo-
ciations « B" de la Conférence
des dettes extérleur cs allemandes.

ANNEXE VilA

Dispositions agréées tendant à clarifier diverses questions
relatives à l'Annexe VII.

Au Président de
la Commission trlpartlte
29 Chesham Place
London

Monsieur le Président, Londres. 9 février 1953.

Notre lettre du 21 novembre 1952 comportait en Annexe quatre
échanges de lettres destinés à .clariHer diverses questions relatives il
J'Accord du 21 novembre 1952 sur les obligations Iibellé~s Cl! mark-or
ou en Reichsmark avec une clause-or. présentant lUI caractère spéci-
flquement étranger.

Dans un souci de simplification, il a été suqqéré que ces quatre
échanges de lettres pourraient être fondus eu un seul document qui
serait annexé à l'Accord susvisé du 21 novembre 1952. Nous sommes
parvenus à un accord sur le texte de ce document el nous avons
l'honneur de vous l'adresser sous cc pli en anglais et en allemand
en vous demandant de bien vouloir l'annexer à l'Accord précité.

Veutllez agréer •...

(signé) HERMANN J. ABS,
Président de la Délégation Alle-

mande pour les dettes exté-
rieures.

(sigué) N. J. F. LEGGETT,
Président du Comrté de Négo-

ciations « B » à la Conférence
des dettes extérieures allemandes.

Annexe à l'Accord du 21 novembre 1952 sur les ()bligations
en mark-or ou en Reichsmark avec une clause-or pré-
sentant un caractère spécifiquement étranger,

Les dispositions ci-dessous constituent tine Annexe à l'Accord du
21 novembre 1952 :

.1. Il est confirmé que les montants exigibles, par application des
Annexes 3 et 4 au Rapport de la Conférence des Dettes extérieures
allemandes. au titre de créances libellées en mark-or, en Reichsmark
avec une clause-or ou en ,Reichsmark avec une option-or seront traités,
en ce qui concerne les transferts, comme si ces montants étaient payables
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V. ~ De verteqenwoordlqers van de credite men hebben geVl'aagd
dat de schuldvordertnqen van vreemdc credltcuren ten overstaan van
bükomeude debltcuren (volqens de bepaling van Artikel·15 (lid 8) van
de Conversiewet, gewijzigd door de Wet n' 46 van dt: Hoge Geai-
ltëerdc Cornrnlsste (Ambtsblatt 1951 n' 46, bladztjde 756), maar zonder
de beperkinq welke- de toepassluq cr van bepcrkt tot de onderdauen
van de Vereniqde-Naties}, met inbegrip van de door deze btjkomende
deblteuren qevorrnde reële onroerende zekerheldsstellinqen, worden. in
de qevallen waarln de schuldvorderlnqen zljn ultqcdrukt in qoud-mark,
in Rijksmark met een qoud-cleusulc of in RijksInark met cen qoud-
optie. beschouwd als vcrtoncnd cen specifick vrcernd karakter en ornqe-
zut tegen de wtsselkoers van I qcud-mark of 1 Rtjksrnark Illet goud-
clausule voor I Deutschemark. De Dultse Afvaardiging heeft op dit
vcrzoek qeantwoord, dat die schuldvorderinqen en rcële onroerende
zekerheldsstelllnqen zouden moeren beschouwd worden vau het stand-
punt ult van de waarborq, welke de Dultse oorspronkelljke debiteur
zou moeren voorstellen in het door hem bij toepasstnq van de Regeling
der schulden van London mede te delen aanbod. .

El' ts bcsllst qewordcn dat deze kwestte zou hangend qelaten worden.
in afwachtinq dat de kwestle van de waarborq del' verpltchtlnqen van
de indivrduele oorspronkelijke debtteuren verduidclljkt worde. De ver-
tegenwoordigers van de credtteuren hebben ztch evenwel het recht
voorbehouden de defiultieve reqeliuq te eisen van de verplichtinq van
de bijkomende dehtteur teqen de wisselkoers van 1 qoudmark, I Rijks-
mark met een qoud-clausule of 1 Rtjksmark met een goud-optie voor
1 Deutschemark, lnqeval de door de Duitse oorspronkelijke debiteur
aunqeboden zekerheldsstelllnq niet voldoende zou zijn.

(getekend) HERMANN J. ABS. (getekend) N. J, F. LEGGETT.

Voorzttter van de Duitse Afvaar-
diging voor de Buttenlandse
Schulden,

. Voorzltter van het Onderhande-
ltnqscomttë « B » van de Con-
ferentie der Duttse Buitenlandse
Schulden.

BIJLAGE VII A.

Aangenomen bepalinqen beogend de verduidelijkinq
van verschillende kwesties betreffende de Bijlage VII.

Aan de Voorattter van de
Drte-Moqendheden-Conuutsste
29. Chesham Place
Londen,

Mïjnheer- de Vcorzëtter, Landen, 9 Februori 1953.

Onze brief van 21 November 1952 behelsde, als Bljlaqen, vier
brtefwïsselinqen bestemd tot verduidelijkinq van verschillende kwestïes
betreffende de Overeenkomst van 21 November 1952 nopens de een
spectflek vreemd karakter vertonende obligatiën luidend in qoud-mark
of in Rijksmark met een gOl.d-clausule.

Vereenvoudtqtnqshalve werd gesuggereerd dat deze vier briefwisse-
'lingen zouden kunnen versmolten worden tot een enkel document, dat
zou qevoeqd worden bij voormelde Overeenkomst van 21 Novem-
ber 195Z. Wij zijn tot een akkoord gekomen orntrent de te!cst van dit
document en wij hebben de eer het U. onder deze omslag, ir. het Engels
en hl het Duits toe te zenden met verzoek het aan voormelde Overeen-
komst te willen hechten.

Hooqachtend.r.,

(getekend) HERMANN J. ABS.
Voorzftter van de Duitse Afvaar-

diging voor de buitenlandse
schulden.

(getekend) N. J. F. LEGGETT,
Voorzttter van het Onderhande-

lingscomité «' B » bij de Con-
ferentie vau de Duitse butten-
landse schulden.

ßijlage tot de Overeenkomsr van 21 Novembet' 1952
nopens de een specifiek vreemd karakter vertonende
obli!Jatiën in goud.mark of in Rijksmark met een goud~
clausule.

De hleronder weerqeçeven bepalinqen zijn een Bljlaqe tot de Over-
eenkomst van 21 November 1952 :

1. Er wordt bevestiqt dat de bedragen, die bij toepassinq van de
Bijlagen J cu 4 tot het Verslag van de Conferenne der Duitse butten-
Iandse schulden eisbaar zljn, uit hoofde van schuldvordertnqen luidend
in qoud-mark, in Rijksmark met een goud-clausule of in Rijksmark met
een qoud-optie, zullen behandeld worden, wat betreft de transferten,
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en monnaie non allemande dans un pays étranger conformément aux
dispositions de l'Article. 11 paragraphe 1 (a) du projet d'Accord Inter-
gouvernemental SUI' les dettes extérieures allemandes.

2, Il est convenu que l'existence d'un contrat de mandat (<< trustee-
shlp »J au sens du dernier alinéa du paragraphe I (2) de l'Accord du
2I novembre 1952, peut-être prouvée non seulement par la présentation
d'un contrat écrit ou de lettres relatives au « trusteeshlp », mais égale-
ment par le traltement appliqué dans le passé au prêteur étranger, en
sa qualité de créancier, par les autorités allemandes compétentes en
matière de contrôle des changes.

3, Il est convenu que dans le cas deshypothèques [c'est-ä-dtre dans
le cas de tous les « Grundpfandrechte ») garantissant des créances
exprimées en monnaie non allemande et converties, conformément il
l'Article 1, paragraphe 2, alinéas L 2 et 5 de la '10"'· Ordonnance d'ap-
plication de la loi de conversion monétalre, au taux de I Deutschemark
pour 1Reichsmark, 1 Reichsmark avec une clause-or au I Reichsmark
.avec une option-or, la conversion est dëftntttve. C'est pour cette raison
que l'Accord du 21 novembre 1952 ne contient aucune disposition sur
ce point partJculier.

4. Aux termes du paragraphe V de l'Accord du 21 novembre -1952,
les créanciers se sont réservé le droit d'exiger le règlemeut définitif de
la conversion de leurs créances sur des débiteurs secondaires (et des
sûretés: réelles immobilières qui les garantissent), au taux de 1 Deutsche-
mark pour I mark-or, I 'Reichsmark avec une clause-or ou I Reichs-
mark a•.••ec une option-or, lorsque la sûreté offerte par le débiteur
primaiJ:e allemand particulier dans son offre de règlement ne paraîtrait
pas suffîsante au créancier. A cet égard. le Président de la Délégation
allemande pour les dettes extérieures, M. Hermann J. Abs, s'efforcera
d'user de Son influence sur les débiteurs primaires en cause pour les
amener à faire sans délai à leurs créanciers étrangers des offres de
règlement telles que leur acceptation ne placera en aucun cas le crëan-
der dans une sltùatlon moins favorable que celle qui lui est actuellement
réservée par la '10"'· Ordonnance d'application de la Loi de conversion'
monétaire. St de telles offres sont formulées et acceptées, il est à prévoir
que les créanciers retireront la réserve qu'Ils ont formulée dans le
paragraphe V en ce qui concerne la conversion de leurs créances à
l'encontre de débiteurs secondaires.

Bien que la réserve mentionnée cl-dessus ne concerne que les créan-
ciers. auxquels la 40·" Ordonnance d' exécutton de la Loi de conversion
monétaire et l'Article 15 de ladite Loi (modifié par la Loi n" 46) sont
applicables, c'est-à-dire les ressortissants des pays membres des Nations
Unies. il est entendu que, conformément aux principes de non disert-
mlnatlon et d'égalité de traitement entre tous les créanciers, cette
rëserves'apphquera également aUK créances, à l'encontre de débiteurs
secondalres, des personnes ne possédant pas la qualité de ressortissants
de pays membres. des Nations Unies.

ANNEXE VIII.

Interprêtation
de l'Article
allemandes.

agreee concernant le paragraphe ,(2)
5 de l'Accord sur les Dettes extérieures

Aucune des dispositions du paragraphe (2) de l'Article 5 de l'Accord
sur les deites extérieures allemandes ne pourra être interprétée comme
affectant les droits établis pal' la législation actuellement en vigueur
dans la République Fédérale d'Allemagne ou prévus par un accord
signé entre la République Fédérale d'Allemagne et une ou plusieurs
autres Parties à l'Accord sur les dettes extérieures allemandes avant [a
signatl.U~ de ce dernier Accord.

ANNEXE IX.

Charte du Tribunal d'arbitrage
de l'Accord sur les dettes extérieures allemandes,

ARTICLE 1.

(I) Le Tribunal d'Arbitrage de l'AccOI'd sur [es dettes extérieures
allemandes, dénommé ci-après « le Tribunal ;~se compose de huit mem-
bres permanents désignés comme suit :
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alsol deze bcdraqen betaalbaar waren in. niet Dultse valuta ln ceu
vreemd land overeenkomstlq. de bepallnqcn van Arttkel Il,,)id 1 (a)
van het Interqouvernementcel Overcenkomst-ontwerp in znÏ(e Duüse
bultenlandse schulden.

2. El' wordt overecnqckomen dat het bestaan van een contract van
lastqevlnq (<< trusteeslup ») in de betekents van de laatste allnua van
lid I (2) van de Overeenkomst·van 21'November 1952, nlet enkel kan
bewezen worden door de voorleqqtnq van een geschreven contcact of
van brleven betreffende de « trustceshtp », maar Insqelijks door de
behandellnç toeqepast in het verleden doce de bevoeqde Dunse over-
heden In zake wtsselconrröle op de bnttenlandse lener, in zijn hoeelaniq-
hetcl van crediteur.

3. Er wordt overeenqekornen dat in hel: geval van de hypotheken
Ct Is te zeggen In hel qeval van al de « Grundpfandrecbte ») waar-
borqend de schuldvorderlnqen luJdend In nlet-Dultse valuta en omqe-
zet, overeenkomstiq Artfkel 1, lld 2, alinea's I. 2 en 5 van de 40&1'" 'roe-
passlnqsverordeulnq van de muntconverslewet, teqen de wlssefkoers
van 1 Deutschemark voor 1 Rljksmark, 1 Rijksmark met een qoucl-
clausule of 1 Rijksmark met ecn goud-oplie, de conversie definitief ts,
Het Is om deze reden, dat de Overeenkomst van 21 November 1952
geen enkele bepalinq bevat nopens dit bij~()nder punt. .

4. Luidens lld V van de Overeenkcmst van 21 November 1952. heb-
ben de credlteuren ddt het recht voorbehouden de deflnitleve r~ileltl~g
te eisen van de converste van hun schuldvordertnqen op de bijkoJ!llende
debtteuren (en van de reële onroerende zekerhetdsstelltnqen \Ilelke, ze
waarborgen). tegen de wlsselkoers van 1 Deutachemark voor 1 goud·
mark, 1 Rijksmark met een goud-clausule of 1 RijkSmark met een {loud-
optie, wanneer de door de partlcultere Duitse oorspronkelijke debiteui'
in zijn regelingsaanbod aanqebcden zekerheldsstelltnq de credlteur Illet
voldoende zou blljken, Te dten opnchte zal. de Voorztttee van de
Dultse Afvaardiging voor de buïtenlandse schulden, de heer Her-
mann J. Abs, ztch beäjveren om zijn invloed Op' de hetrokken (}OISprOO-
kelijke deblteuren aan, te wenden, ten etnde ze er toe te beweqeu zonder
uitstel aan hun vreemde credtteuren van zulkdanige regelingsnanbie-
dinqen te doen, dat bun aanvaarding in g~Q enkel qeval de credlteur
in een mtnder gunstige toestand zal plaatsera dan deze, welke belli thans
wordt voorbehouden door de "10"· Toepassmqsverordentnq van de
Muntconverstewet. Indïen mikdanige aalkbiedingen qeformuleeed en
aanvaard worden, Is het te voorzlen dat de crediteur het voorbehoud.
dat zij uitqedrukt hebben in lid V betreffende de converste \l'an IUlll
schuldvordermqen ten overstaan van bijkomende debiteuren, zullen
intrekken,

Alhoewel het hlerbo'venvermekl voorbehoud slechts de credlceureu
betreft op wie de 10"" Uttvoertnqsvercrdentnq van de Muntcon v:ersle-
wet en het artlkel 15 van hewuste wet (geVlijzigd door de Wet nt 45)
toepasseltjk zi]n, d.w.r, de, onderdanen vatt de landen-lederi van cie
Verenlqde Nattes, dtent verstann dat, overeenkomstiq de princ:il'es " ••..•1

non-dtscrtmtnane en gelijkheid van behandehnq onder al de cro!dit<ell':e~,
<;litvoorbehoud insgelijks toepasselijk zal zijn op de schuldvorderänqen,
ten overstaan van bljkomende deblteuren, van de personen die <le-hoe-
danigheid van onderdanen van Ianden-leden van de Verenlqde- Naues
niet bezttten,

BIJLAGE VIII.

Aangenomen uitl4:~ging betreffende ltet lid (2) 'VaIR lie:t
Artikel 5 van dr: Overeenkoœsë in :zake Duitse nuitell!-
landse Schulden.

Geèn enkele van de bepallnqen van lid (2) van het Artikel 5 van
de Overeenkomst inzake Duitse bultenlandsr- 'scbulden zal kunnesi uit-
gelegd worden als aantastend de rechten, gevestigd door de op dit
ogenblik In de Bondsrejmbliek Duitsland geldende wetqevlnq c>fvoor-
zien door een overeenkomst ondertekend tussen de Bondsrepobhek
Duitsland en êén of veescheldene andere Partijen bij de Overeenkoenst
inzake Duitse bultenlanclse sclnrlden vôör <Ie ondertekenlnq van laatse-
genoemde Overeenkomsr.

BIJLAGE IK,

Statuut van het Tribunaal van Arbitrage
van de Overeenkomsr

in zake Duitse buitenIanlise sehulden,

AR:"l'11ŒL 1.

(1) Het Tribunaal van Arbitrage van de Overeenkomst ill1zake
Dultse buitenlandse schulden, blerna genoemd «Het TribUIlaai ~ is
samenqesteld uit acht bestendiqe leden, aanqeduid als volqt :



(Il) trois membres nommés par le Gouvernement de la République
Fédérale d'Allemagne;

(b) lm membre nommé par le Gouvernement de la Républtque Fran-
çaise;

[c} lin membre nommé par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord;

(d) un membre nommé par le Gouvcrucment des Etats-Unis d'Arué-
riquc:

(e} uu Président ct un Vice-President nommes conjointement. par les
Gouvernements eu droit de nommer les autres membres permanents du
Trtbunal, Au cas où ces Gouvernements n'auraient pu, dans les quatre
mois de l'entrée en vigueur de l'Accord SUI' les Dettes extérieures alle-
mandes (dénomme ci-après « l'Accord »), se mettre d'accord SUI' la
nomination du Prèsldcnt ou du Vtcc-Présldent ou de l'un d'entre eux,
le Présldcnt de la COllI' Internationale de Justice procédera fi la nomi-
nation ou aux nominations, à la demande du Gouvernement du Royaume-
Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agissant en vertu des
pouvoirs qui lui sont conférés par les Parties contractantes, dans la
présente Charte,

(2) Lorsqu'une partie à une instance devant le Tribunal est une
Partie contractante, autre que les Gouvernements mentionnes au para-
graphe (I) du présent Article, cette Partie est en droit de nommer lin
membre supplementaire qui siège pour l'Instance en cause. Lorsque plu-
sieurs Parnes contractantes sont dans cette sttuatton, ces Parties sont
en droit de nommer conjointement un membre supplémentaire.

(3) Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne est
en droit de nommer un membre supplementaire pour siéger dans toute
instance dans laquelle un membre supplémentaire. nommé conformément
au paragraphe (2) du présent Article. siège également.

(4) Les premières nominations de membres permanents du Tribunal
seront notifiées au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord dans les deux mois de rentrée en vigueur de
I'Accord. Les nominations aux sièges devenus vacants seront noti fiées
dans le mois de la vacance.

(5) Les 'Parties, contractantes nommant un membre supplémentaire
par application du paragraphe (2) du présent Article notifieront leur
nomination au Tribunal dans un delai d'un mois à compter de l'intro-
duction de l'instance pour laquelle cette -nornination est faite. Au cas
ou. la nomination de ce membre supplémentaire ne serait pas notifiée
au Tribunal dans ce délai, l'instance sera conduite sans la participation
de membres supplémentaires.

(6) Lorsque le Gouvernement de la République Fédérale d'Alle-
magne nomme 1111 membre supplémentaire par application du para-
graphe (3) du présent Article. il notifie cette nomination au tribunal
dans lin délai d'un mois à compter de la réception par celui-ci de la
notiûcatlon de la nomination du membre supplémentaire désigné par
application du paragraphe (2) du présent Article. Au cas où la nomi-
nation du membre supplémentaire désigné par le Gouvernement Fëdë-
rai ne serait pas notifiée au tribunat dans cc délai, l'tnstance sera
conduite sans la participation de cc membre supplémentaire.

ARTICLE 2.

( I) Les membres permanents du Tribunal sont nommes pour cinq ans.
Leur mandat peut être renouvelé.

(2) Au cas où le Président ou le Vice-Président décède, démissionne
ou se trouve empêché de remplir les devoirs de sa charge. son succes-
seur est désigné par les Gouvernements en droit de nommer les mem-
bres permanents du Tribunal. Si ces Gouvernements ne peuvent sc
mettre d'accord pour la désignation de ce successeur dans un délai d'un
mois il compter de la vacance, le Président de la Cour Internationale
de Justice sera prié de procéder à la nomination. conformément ame dis-
positions du paragraphe (I ) re) de l'Article 1 de- la présente Charte.

(3) Au cas OÙ un membre permanent autre que le Président ou le
Vice-Président décède, demissionne ou se trouve empêché de re-mplir
les devoirs de sa charge. le Gouvernement qui l'avait nommé nomme
son successeur dans les deux mois de la vacance. Ce successeur demeure
en exercice pour tout le temps qui reste à courir avant l"expiration du
mandat du membre qu'il remplace.

(1) Lorsqu'un membre permanent est temporairement empêché d'as-
sister aux séances du Tribunal. le Gouvernement qui ra nommé peut
nommer un membre suppléant pour le remplacer pendant la durée de
son absence.

(5) Un membre permanent dont le mandat est expiré ou qui démis-
sionne doit cependant continuer à exerc€r ses fonctions jusqu'à Ce que
son snccesseur ait êté nommé. Après cctte nomination, il moins que le
Président n' en décide autrement, il doit continuer il exerce •. ses fonctions
dans les affaires en instance dont il avait à s'occuper. jusqu'à ce que
ces affaires aient été définitivement réglées, ,

{6} Aucun membre permanent ne peut être révoqué avant l'expi-
ration de son mandat. si ce n'est par accord· entre les Gouvernements
mentionnés au paragraphe (I) de l'Articlel dl' la présente Charte. et.
s'il s'agit d'un membre nommé par le 'Président de la Cour Internatio-
nale de Justice. avec le consentement de celui-ci.
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(fi) drte leden, benoemd door de Reqcrlnq van de Bondsrepubltek
Dultsland:

{b) ecu lld, bcnoemd door de Reqerlnq van de Franse Republlek;

(c) een lid, benoernd door de Regedng van het Vercnlqd Kontnkrljk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland:

(cl) ecn lid, benoemd door de Regering van de Verenlqde Staten van
Amerlka:

(e} ecu Voorzittcr en een Ondervoorzttter. in qemcen overleq
benoemd docr de Reqerlnqen, die het recht bezttten de andere leden van
het Trtbunaal te benoemen,

Inqeval deze Reqerlnqcn, blnnen de vier maanden volqend op de
inwerklnqtredlnq van de Overeenkorust inza~e Duttse buitenlandse
schulden [hterna qenocmd «De Overeenkomst »}, zich niet zouden
kunnen akkoord stellcn omtrent de benocmtnq van de Voorzltter of de
Ondcrvoorzttter, of van ecn van hen, zal de Voorzttter van het Inter-
nattonaal Gerechtshof tot de benoeming of tot de benoernlnqen over-
qaan op verzoek van de Regering van het Verenlqd Konlnkrijk van
Croot-Brlttanntë en Noord-Ierland, optredend krachtens de volmachten
welke haar in onderhavlq statuut verleend worden door de contracte-
rende partijen,

(2} Wanneer een parti] !n een geding voo r het Tribunaal een andere
contracterende Parti] Is dan de in lid (I) van onderhavtu Artikel ver-
melde Regeringen, Is deze Parti] gerechtigd een aanvullend lid te beuoe-
men, dat zetelt voor het betrokken geding. Wanneer verschlllende con-
tractercnde Partljen zich in deze toestand bevlnden, :<:iJndeze Partljen
gerechtigd in gemeen overleq een aanvullend lid te benoemen.

(3') Dt: Regering van de Bondsrepubliek Duitsland heeft het recht
cen aanvullend lid te benoemen om te zetelen in elk geding. waarln
een overeenkomstig lid (2) van onderhavig Artikel benoemd aanvullend
lid eveneens zetelt,

(4) De eersre benoemtnqen van bestendtqe leden van het Tribunaal
zullen de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttenntë
en Noord-Ierfand betekend worden binnen de twee maanden volgend
op de Iowerklnqtredinq van de Overeenkomst. De benoemtnqen voor
de openqevallen zetels zullen betekend worden blnnen de maand van
de vacature.

(5) De contracterende partljen, die een aanvullend lid benoemen bij
toepassinq van lid (2) van onderhavig Arttkel, zulten het Trtbnnaal hun
benoeminq betekenen binnen de termijn van een maand te rekenen van
de inleidinq van het geding, voor hetwelk deze benoeminq gedaan is.
Ingeval de benoeming van dit aanvullend lid het Trrbunaal niet binnen
deze termijn 2:0U betekend zijn, zal het geding qeletd worden sonder
de deelneming van de aanvullende leden.

(6) Wannee r de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland een
aanvullend lld benoemt bij toepassinq van Iid (3) van onderhavig
Artikel, betekent zij het Tribunaal deze benoeming een terrnijn van
ëén maand te rekenen van de ontvangst door deze van de kenntsqevïnq
van de benoeming van het bij toepassinq van lid (2) van onderhavlq
Artikel aanqewezen aanvullend lid. Inqeval de benoeming van het door
de Bondsregering aanqeduide aanvullend lid het Tribunaal niet binnen
deze termijn zou betekend zijn, zal het gediug geleid worden zonder de
dcelnernlnq van dit aanvullend lid,

ARTIKEL 2,

(I) De bestendlqe leden van het Trlbunaal worden benoemd voor
vijf jaar. Hun mandaat kan vernieuwd worden.

(2) Inqeval de Voorzitter of de Ondervoorzïtter over lijdt, ontslag
neemt of belet is de plichten van ztjn opdracht te vervullen. wordr zijn
opvolger aangeduid door de Reqertnqen, die qerechtïqd zijn de besten-
dige leden van het Tribunaalte benoemen, Indien deze Reqerrnqen
zlch omtrent de aanduiding van deze opvolging niet akkoord kunnen
stellen bmnen een termijn van één maand te rekenen van de vacature,
zal de Voorzttter van het Internationaal Gerechtshof verzocht worden
over te gaan tot de benoeminq, overeenkomstlq de bepalinqen van
lid I re) van Artikel t van onderhavig Statuut.

(3) Inqeval een ander dan de Voorzltter of de Ondervoorattter
bestendiq lid overlijdt, ontslag neemt of belet !s de pllchten van zijn
opdracht te vervullen, benoernt de Regering. die hem benoernd had,
zijn opvolger binnen de twee maanden volgeud op de vacature. Deze
opvolger blijft in dienst voor al de tijd, welke nog overbhjft vöór het
elnde van het mandaat van het Iid, dat hij vervangt.

(4) Wanneer een bestendig lid tijdelijk belet is de zlttinqen van het
Tribunaal bi] te wonen, kan de Regering. die hem benoernd heeft, een
plaatsvervangend lid benoemen om hem gedurende zijn afwezigheid te
vervanqen.

(5) Een .bestendig lid, wtens mandaat een einde heeft genomen of
die ontslag neemt, moet nochtans voortgaan zijn functies uit te oefenen
totdat ziju opvolger benoemd geworden is. Na deze benoeming. tenzij
de Voorzitte •. er anders over beslist. moet het lid zijn fUÎlcties verder
uitoefenen in de aanhangige zaken waarmee hij zich moest bezighouden,
totdat deze zaken definitief geregeld geworden ziju,

(6) Geen enkel bestendig lid kan afgezet worden vóór het einde van
zijn mandaat. dan bij Overeenkomst tussen de Regeringen vermeld
in lid (t) van Artikel t van onderhavig Statuut, en. zo het een door
de Voorzitte. van het Internationaal Gerechtshof benoemd lid betreft.
met de toestemming van dit Hof.
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ARTIKEL 3,

(lJ Tous les membres du Tribunal doiv~:nt réunir les conditions
requises pour être nommés dans lems pays respectifs il. de hautes Ionc-
tlons judiciaires, ou être des jurisconsultes DU d'autres experts possédant
une compétence notoire en droit international.

(2) Les membres d" 'Trtbuual m." doivent ni solliciter nl accepter
d'Instructions d'aucun Gouvernement: ils ne peuvent sc livrer ft aucune
activité incompatible avec l'exercice normal de lClU'S fonctions, ni parti-
clper un règlement d'aucune affaire dont ils ont eu antérteurement ft
s'occuper à un autre titre ou dans iaquelle ils ont un intérêt direct.

(3). ~ (a) Pendant la durée ct après l'expiration de leur mandat.
les membres du Tribunal qui ne sont pas de nationalité allemande
jouissent de I'lmmunlté de Juridiction à ralson des actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions. Les membres elu 'Trlbunal qui sont de
nattonalttë allemande jouissent de la même Immunlté de Juridiction a
raison des actes accomplis dans l'cxerctce de leurs fonctions que les
Juges siégeant dans les trtbunaux allemands sur le territoire de la
République Fédérale d'Allemagne.

[b} Les membres du Tribunal qui ne sont pas de nationalité alle-
mande jouissent sur le territoire fédéral des mêmes privilèges et immu-
nités que ceux qui sont prévus pour les membres de missions diploma-
tiques.

ARTICLE 4.

( l} TOlite affaire dout le Tribunal est salsl est entend lie par lui en
assemblée plénière. L'assemblée plénière comprend. eu principe. tous
les membres permanents du Tribunal ct les membres supplémentaires
éventuellement nommés pour les questtqns ou le litige particulier soumis
au Tribunal; Toutefois. le Président ct le Vice-Président ne peuvent
siéger en même temps.

Le quorum est de cinq membres.
Une assemblée plénière doit comprendre

(I) te Président. ou. en son absence. le Vice-Président:
(b) un nombre égal de membres permanents nommés par le Gou-

vernement de la République Fédérale d'Allemagne et de membres per-
rnancnts nommés par d'autres Parties coutractautes,

[c) Eventuellement les membres supplémentaires en droit de siéger.

(2) En l'absênce du Président. le Vice-Président assume les pou-
voirs et exerce les fonctions du Président.

ARTICLE 5.

Le siège du Tribunal sera établi sur le territoire de la République
Fédérale d' Allemagne au lieu qui sera déterminé par lin accord admi-
nistratif subsldtalre entre les Gouvernements en droit de nommer les
membres permanents du Tribunal.

AR"flCLE 6.

Dans J'interprétation de l'Accord et de 'ses Annexes. le Tribunal
appliquera les règles qénéralement acceptées du droit international.

'ARTICLE 7.

(I). - (I) Les langues offidelles da T ribunal sont le français,
l'anglais et l'allemand. Toutefois le Président peut, avec le consen-
tement des parties. décider que seule rune d'clics ou deux d'entre
elles seront employées dans la procédure d'une affaire.

(!» Les décisions du Tribunal seront rendues dans les trois lan-
gues.

(2} Les Gouvernements parties à lin litige soumis au Tribunàl
sont représentés devant lui par des agents qlli peuvent être assistés
par des conseils.

(3) La procédure comprend une phase écrite ct une phase orale.
La procédure orale peut être supprimée sur la demande des parties.

('I} Le Tribunal statue à la majorité, Ses décisions sont rendues
par écrit, elles comprennent un exposé des faits et sont motivées.
Elles indiquent égalernentles opinions dissidentes éventuelles,

ARTICLE S.

(I) Les traitements et indemnités du p'resident et du Vice-Président
sont it fa charge du Gouvernement de la République Fédérale d'Allema-
gne pour Une moitié. l'autre moitié étant répartie par franctions égales
entre les autres Gouvernements en droit de nommer des membres per-
manents.

12} Le traitement et les indemnites de chacun des autres membres
du Tribunal sont à la: charge du Gouvernement qui ra nommé. Au
cas où un membre aurait éte nommé par plusieurs Gouvernements,
ces frais seront repartis par fractions égales entre le!> Gouvernements
en cause.
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ARTIl<EL 3.

(1) Al de lcden "an het Tribunaal rnoeten de voorwaardcn vervullen
verelst om in hun respectleve landen tot hoqe qerechteläke Iunctle-s
benoemd te worden, of [urisconsulten of anderc deskundiqcn zijn, be-zlt-
tend een alçemcen erkende bevoeqdheld In internattonaal recht.

. (2) De leden "an het Tribunaal moeren aan geen enkele Regc!:'!llg
onderrlchttnqen vraqen noch van haar aanvaarden: zij mcqen ztch nlet
wijden aan werkzaarnhedeu onvcrenlqbaar met de normale ultocfenlnq
van hun functtes, noch deelnemen aan de regeling van een zaak waar-
mede zl] zich vroeqer beztq gchouden hebben In een andere hocdantq-
heid of waarln zt] ecn rechtstreeks belanq hebben.

(3) ~ (8) Ttjdens de duur en nil het elnde van hun mandaat genIe-
teu de leden van hct Trlbunaal. die niet van Dultse natlonalitett zijn,
van de trumunttett van rechtspraak ten aanzten van de hande-llnqen
qesteld in de uitoefentnq V!1n hun functlcs. De leden van het Trlbunaal,
die van Dultse nenonalttctt 'lijn. genieten dezelfde Immunllelt van recht-
spraak ten aanz îen van de handellnqen, qesteld in de ultocfenlnq van
hun lunettes als de rcchters zetelend in de Dultse rechtbanken op het
grondgebied van de Bondsrepubltek Duttsland.

(b) De leden van het Tribunaal, die niet van Duitse natlonalttelt
zijn, genieten op het bondsqrondqebied dezelfde voorrechten ell
Irnmunltelten als deze, welke voorzlen zljn voor de Ieden van diplo-
matleke zendinqen.

ARTIKEL 4.

(,I) Elke voor het 'Tribunaal qebrachte aaak wordt door deze ill
voltallige verqaderinq qehoord, De voltalltqe verqade •.hlg ornvat, in
principe. al de bestendige leden van het Tribunaal en de aanvullende
leden. eventucel benoemd voor de zaken of het bijzonder geschil voor-
gelegd aan het Trlbunaal: evenwel kunnen de Voorzttter eu de Onder-
voorzttter nier terzelfdertijd zetelen.

Het quorum omvat vt]f Ieden,
Een voltnlliqe verqaderinq moet omvatten:

(El) de Voorzttter, of, bi] zijn afweztçhetd. de Ondervoorzkter:
(b) een gelijk aantal bestendiqe leden, bencemd door de Regering

van de Bondsrepubliek Duitsland en bestendlqe ledeu benoemd door
audcre contracterende Partijen:

[c) Eventucel de aanvullende Ieden met zetelrccht.

(2) Bij afwezigheid van de Voorzitter neemt de Ondervoorzittcr
de machten waar en oefent de Iunctles uit van de Voorzitter.

ARTIKEL 5.

De zetel van het Trlbunaal zal gevestigd zijn op het Grondqebjed
"an de Bondsrepublïek Duttsland op dé plaats, welke aal bepaald wor-
den bij een bijkomende administratieve ovcreenkomst lussen de Rege-
ringen gerechtigd de bestendiçc leden van het Tribunaal te benoemen,

ARTIKEL 6.

Bij de uitlegging van de Overeenkomst en van de daarblj behorende
Bijlagen zal her Tribunaal de algemeen aanvaarde regels van het inter-
nationaal recht toepassen.

ARTIKEL 7.

P) ~ (El) De officlële talen "an het Tribunaal zijn !let Frans. het
Engels CIl het Duits. Nochtans kan de Voorzlttcr, met de tnstemmlnq
van de partijen, beshssen dat enkel één of twee er van zullen gebruikt
worden in de rechtspleqinq van een zaak.

(b) De besltssinqen van het "Tribunaal zullen geveld worden in de
drie talen,

(2) De Regeringen-partijen in een aan het Trlbunaal vvoorqeleqd
geschil zijn voor haar vertegenwoordiqd door aqenten, die mogen bijge-
staan worden door raden.

('3) De rechtspleging omvat een schriftelijke phase en een monde-
llnqe phase. De mondelinge rechtspleqinq kan opqeheven worden op
het verzoek "an de partijen,

(1) Het 'Tribunaal doet uitspfaak bij meerderheld van stemmen,
Zijn beslissingen worden schriftelijk weerqeqeven, zij ornvatten een
uiteenzettinq der feiten en zijn met redenen omkleed. Zij duiden even-
cens de eventuele andersluidende standpunten aan,

ARTIKEL 8.

( I) De wedden en vergoedingen van de Voorzitter en de Onder-
voorzltter zijn voor de ene helft ten Iaste van de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland: de andere helft wordt gdijlœlijk ve rdeeld
onder de andere Regeringen ge •.echtlqd de bestendiqe Ieden te benoe-
men. '

(02) Dè wedde en de vergoedinqen van elk der andere Ieden van het
Tribunaal zijn ten Jasee van de Regering. die ze benoen>d heeft. Inqeval
een Ild door verschillende Regeringen zou benoemd geweest zijn, zullen
deze kosten gelijkelijk verdeeld worden onder de betrokken Regeringen.



(3) Le-s fonds nécessaires aux autres frais du Tribunal seront four-
nis par le Gouveruornent de la République Fédérale d'Allemaqne.

(4) Les questions adrninistratlvcs intéressant le Tribunal. les locaux
dont il disposera, la nornlnatlon du personnel et ses traitements sc l'ont
réglés par lin accord administratif subsidiaire entre les Gouvernements
en droit de nommer les membres permanents du Tribunal.

ARTICLE 9.

Le Tribunal arrêtera ses rèqles de procédure dans le- cadre de la
présente Charte l't de J'Accord.

ANNEXE X.

Charte de la Commission Mixte.

ARTICLE I.

(I) La Cornmisslon Mixte (dénommée ci-après « la Commtsston »)
instituée pour l'interprétation de l'Annexe IV de. l'Accord sur les
dettes extérieures allemandes (dénommé cl-après « l'Accord ») com-
prend. les huit membres permanents du Tribunal d'Arbitrage. établi
par application de l'Article 28 de l'Accord, ct les membres supplé-
mentaircs qui peuvent être nommés temporairement par application des
dispositions des paragraphes (2) ct (3) du présent Article. Toutefois.
tout Gouvernement ayant nommé l'un des membres permanents du
Tr.bunal d'Arbitrage peut. au lieu de désigner ce membre permanent
pour siéger il. la Commission. y nommer une autre personne. (Les
membres de la Commission ayant la qualité de membres permanents
du Tribuual d'Arbitrage et les membres nommés à la place de ces
membres permanents sont désignés ci-après par l'expression (<< mem-
bres permanents de la Commission »).

(2) Lorsqu'une partie à une instance devant la Commission est
so.t le Gouvernement d'lin pays Créancier autre que les Gouverne-
ments en droit de nommer les membres permanents du Tribunal d'Arbi-
trage, soit une personne possédant la qualité de ressortissant ou de
résidant de ce pays. le Gouvernement intéressé est en droit de nom-
mer un membre supplémentaire qui sièqc pour l'instance en cause.
Lorsque plusieurs Gouvernements se troll vent dans cette situation ces
Gouvernements sont en droit de nommer conjointement un membre
supplémentaire.

(3) Le GOllvernement de la République Fédérale d'Allemagne est
en droit de nommer un membre supplémentaire pour siéger dans 'toute
instance dans laquelle UIl membre supplémentaire nommé conformé-
ment au paragraphe (2) du présent Article siège également.

·(4) La nomination de tout membre permanent de la Commlsston,
nommé il. la place d'un membre permanent du 'Tribunal d'Arbitrage
sera notifiée au Gouvernement du Royaume-llni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord dans les deux mois de rentrée en vigueur de
J'Accord. Les nominations aux sièges devenus vacants des membres
nommés conformément aux dispositions du présent paragraphe seront
notifiées dans le mois de la vacance.

(5) Les Parties contractantes nommant un membre supplémentaire
par application du' paragraphe (2) du présent Article notifieront leur
nomination à la Commission dans un délai d'un mois à compter de
J'introduction de l'instance pour laquelle cette nomination est. Faite.
Au cas ou. la nomination de ce membre supplémentaire ne serait pas
nottfiée à la Commission dans ce délai. l'instance sera conduite sans
[a participation de membres supplémentaires. .

(6} Lorsque le Gouvernement de la République Fédérale d'Alle-
magne nomme un membre supplémentaire par application du paragra-
phe (3) du présent Article, il notifie cette nomination à la Commis-
sion dans un délai d'un mois à compter de la réception par celle-ci de la'
notification de la nomination du membre supplémentaire désigné par
application du paragraphe (2) du présent Article. Au cas où la
nomination du membre supplémentaire désigné par le Gouvernement
Fédéral ne serait pas notifiée à la Commission dans ce délai. l'instance
sera conduit" sans la participation de ce membre supplémentaire.

ARTICLE 2,

Les membres permanents de la Commission seront soumis. en ce
qui concerne la durée et le .rencuvellement de leur mandat. la nomi-
nation de leurs successeurs Oll de leurs suppléants. l'exercice de leurs
fonctions après ou expiratlon du mandat. et la révocation. aux règles
prévues pour les membres permanents du Tribunal d'Arbitrage par
l'Article 2 de la Charte de ce Tribunal (Annexe IX à l'Accord).

ARTICLE 3.

(I) Tous les membres de la Commission doivent réunir les con-
ditions requises pour être nommés dans' leurs pays respectifs à de
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(3) De VOOI' de andere kesten van het Trtbunaal nodige qelden
zullen verschaft worden door de Regering van de Bondsrepubllek
Dultsland,

('I) De admlnistratleve problernen, die het Tribunaal aanbelanqcn,
de lokalen waarover het zal beschlkken, de beuoemtnq vau het perse-
ueel en ztjn wedden zullen geregeld worden bij een btjkomende admlnis-
tratteve Overccnkomst tussen de Reqertnqen qerechtlqd de bestcndtqe
leden van de Rechtbank te benoemen.

ARTIKEL 9.

Het Trlbunaal zal zljn rechtspleqlnqsreqels vaststellen In het raam
van hcr onderhavlq Statuut en van de Overeenkomst.

BIJLAGE X.

Statuut van de Gemengde Commissie,

ARTlKE[; 1.

( I) De Gemengde Commlsste (hlerna genoemd <It de Commlsste »)
mqeseeld VOOr de verklaring van de Bijlaqe IV tot de Overeenkornst
Inzake Duitse buttenlandse schulden (hie-rna genoemd <It De Overeen-
komst ») omvat de acht bestendiqe leden van het Tribunaal van Arbi-
trage. opgericht bl] toepasslnq van Artikél 28 van de Overeenkomst,
en de aanvullende leden, die tijdelijk kunnen benoemd worden bij toc-
passinq van de bepalingen van de leden (2) en (3) van- onderhaviq
Arttkel, Evenwel kan elke Regedng die ëén der bestendige leden van
het Trtbunaal van Arbitrage benoernd heeft. in plaats van dit bestendig
lid aan te duiden om in de Commlssle te zetelen, een ander persoon er
voor beuoemen. (De als bestendtqe leclen van het Tribunaal van Arbi-
trage qequaltftceerde Ieden van de Commissie en de leden benoemd in
de plaats van deze bcstendiqe leden worden hierna aanqeduid door de
uitdrukking «bestendige ledeu van de Commissie »}.

(2) Is een parti] in een geding voor de Commissie hetzj] de Rege~
ring van een ander crediteurland van de Regeringen gerechtigd tot het
benoemen van de bestendlqe leden van het Tribunaal van Arbitraqe,
hetzl] een persoon bezêttend de hoedanigheid van onderdaan of verblljf-
houdende van dit land. dan is de belanqhebbende Regering gercchtigd
een aarivullend lid te benoemen. dat zetelt voor het betrokken geding.
Wanneer verschlllende Regeringen zlch in deze toestand bevinden,
hebben deze Regeringen het recht gel:amenlijk ecu aanvullend lid te
benoemen .

. (3) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland is gerechtigd een
aanvullend lid te benoemen om te zetelen in elk geding waarin insgelijks
een overeenkomstig lid (2) van onderhavig Artikel benoemd aanvul-
lend lid zetelt.

.(4) De benoeming vanelk bestendtq lid van de Commissie, benoemd
in de plaats van een bestendig lid van het Trtbunaal van Arbitrage.
zal de Regering van het Verernqd Koninkrijk van Groot-Brütanntë en
Noord-Ierland betekend worden binnen de twee maanden na de inwcr-
kingtreding van de Overeenkomst. De benoemingen vnor. de .open-
qevallen zetels van de overeenkomsttq de. bepalingen van onderhavig
lid benoemde leden zullen betekend worden blnnen de maand van de
vacature,

(5) De contracterende Partijen, die een aanvullend lid bi] toepasstnq
van lid (2) van onderhaviq Artikel benoemen, zullen de Commissie
hun benoeming betekenen binnen een termijn van één maand te' rekenen
van de lnleidinq vao het geding. voor hetwelk deze benoeming qedaan
is, Inqeval de benoeming van dit aanvullend Iid de Commlssle niet
binnen deze termijn zou betekend zijn, zal het qedinq qeleid worden
zonder de deelnerninq van aanvullende leden.

(6 ) Wanneer de Regering van de Bondsrepubliek Duttsland een
aanvullend lid benoemt bij toepassing van lid (3) van onderhavig
Artikel. betekent zi] de Commissie deze benoernlnq binnen een termijn
van één maand te rekenen van de ontvangst door deze van de beteke-
ning van de benoerninq van het aanvullend hd aangeduid bij toepas-
sinq van ltd (2) van onderhavig ArtikeL Inqeval de benoeming van het
door de Bondsregering aangeduid aanvullend lid de Commissle niet
binnen deze termijn zou betekend zijn zal net geding geleid worden
zonder de deelnernlnq van dit aanvullend lid.

ARTI!ŒL 2.

De bestendige Ieden van de Commissie zullen, wat betreft de duur
en de vernieuwing van hun mandaat, de benoeminq van hun opvolqers
of van hun plaatsvervanqers, de uitoefening van hunfuncties na ont-
slag of einde van het mandaat, en de afzettinq, onderworpen zijn aan
de reqels voorzien voor de bestendige Ieden van het Tribunaal van
Arbitrage bij Artikel 2 van het Statuut van dit Tribunaal (Bijlage IX
tot de Overeenkomst).

ARTIKEL 3.

(I) AI de leden van de Commissie moeren de voorwaarden vervullen
vereist om in hun respectieve landen tot hoge gerechtelijke functles
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hautes fouettons [udicialres, ou être des [urlsconsukes Oll d'autres
experts possédant une compétence nototre en droit tntcruatlonal,

(2) Les membres de la Commission ne doivent ni solliciter ni
accepter dïnstructlons d'aucun Gouvernement. ils ne peuvent se
livrer il aucune activité incompatible avec l'excretee normal de leurs
fonctions, ni participer au règlement d'aucune affaire dont ils ont
eu antérieurement à s'occuper à \111 autre titre ou dans laquelle ils
ont un intérêt direct.

(3), -' «1) Pendant la durée ct après l'explratton de leur mandat.
les membre-s de la commission qui ne sont pas de nationalité alle-
mande jouissent de l'immunité de juridiction à ralson des 'actes accom-
plis dans l'excretee de leurs fonctions. Les membres de la Commis-
sion qui sont de nationalité allemande jouissent cie la mëme immunité
de juridiction il raison des actes accomplls dans l'exercice de leurs
fonctions que les Juges siéqcant dans les Trlbunaux allemands SUI' le
territoire de la République Fédérale d'Allemagne;

(b) Les membres de la Commission qui ne sont pas de nationalité
allemande jouissent sur le territoire fédéral des mêmes privilèges et
Immunités que ceux qui sont prévus pour les me-mbres des missions
di plomatlques.

ARTICLE 4.

Toute instance dont la Commission est saisie est entendue par trois
membres permanents de la Commission ct. dans le cas où des mem-
bres supplémentaires ont été nommés pour cette instance. pm' ces
membres supplémentaires. Les membres permanents de la Commission
siégeant dans une Instance sont les suivants :

(a) lin Président, qui est soit le Président du Tribunal d'Arbitrage
soit. en sen absence ou sur ses instructions, le Vice-Président du Tri-
bunal d'Arbitrage;

(b) ua membre nommé par le Président parmi les membres per-
manents de la Commission nommés par le Gouvernement de la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne;

(c) UIl membre nommé par le Président parmi les autres membres
permanents ·de la Commission. étant précisé que dans toute instance
où l'une des partie est:

(i) soit le Gouvernement d\1I1 pays créancle •. en droit de nommer
un membre permanent;

(il) soü une personne possédant la qualité de ressortissant ou de
résidant de ce pays, le membre permanent nommé par ce Gouver-
nement siège poul' l'instance en cause, Lorsque plusieurs membres per-
manents sont en droit d'invoquer la dispositîon qui précède. le Pré-
sident de la Commission désigne celui d'entre eux qui siège pour
l'Instance,

ARTICLE 5.

Le siège de la Commission est le même que celui du Tribunal d'Ar-
bitrage.

ARTICLE 6.

Dans l'interprétation de t'Annexe IV il l'Accord, la Commission
appliquer-a les règles généralement acceptées du droit international.

ARTICLE 7,

(I), - (a) Les langues officielles de la Comrnlsion sont le fran-
çais. l'anglais et l'allemand. Toutefois. le Président peut, avec le con-
sentement des parties. décider que seule rune d'elles Oll deux d'entre
elles seront employées dans la procédure d'une affaire.

(b) Les décisions de la Commission sont rendues dans les trois
langues.

(2) Les Gouvernements parties il un litige soumis à la Commission
sont présentés devant elle par des agents qui peuvent être assistés
par des Conseils. les personnes privées peuvent être représentées par
des Conseils.

(3) La procédure comprend une phase écrite et une phase orale.
La procédure orale peut être supprimée sur la demande des parties.

(4) La Commission statue à la majorité. Ses décisions sont rendues
par écrit~ elles comprennent un exposé des faits et sont motivées; elles
indiquent él/alement les opinions dissidentes éventuelles.

(5) Dans toute instance, la Commission peut renvoyer au Tribu-
nal d'Arbitrage pour décision toute question qu'elle considère comme
d'Importance fondamentale pour l'interprétation de l'Annexe IV à
l'Accord. En pareil cas. la Commission suspend I'instance dans rattente
de la décision du Tribunal d'Arbitrage.

(6) Toute Partie au présent Accord qui fait appel d'une décision
de la Commission devant le Tribunal d' Arbltrag~ par application du
paragraphe- (7) de l'Article 31 de l'Accord. doit notifier l'appel à la
Commission,

(7) Sauf décision contraire de la Commission, chacune des parties
à ['instance paie ses propres frais,
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benoemd te worden, of jurlsconsulten of andere deskundigen zijn.
bezlttend een alqemeen erkende bevoeqdheld In internattonaal recht.

(2) De leden van de Commtssie moeten tian qeen enkele Rcqertuq
onderrichtlnqeu vraqen, noch van haar aanvaarden: ;:ij mogen ztch aan
qeen enkele, met de normale ultoefening van hun functies onvereuiç-
barc werkzaamhetd wijden, noch deelnemen aan de reqellnq van een
z aak, waarrnee zi] zlch vroeqer be;:lg gehallden hebben in een andere
hoedanlqheld of waarln ze een rechtstreeks belanq hebben.

(3) - (li) Ttjdens de duur en na het elude van hun mandant gellie-
ten de leden Van de Commtssle, die ruet van Dultse nattonalttett ziJn.
dezclfde Imrnunltelt van rechtspraak teri aanzlen van de in de uitoefe-
ning van hun functtes qestelde handellnqcn. De Ieden van de Comuussle.
die van Dultse nattonalttelt ziJn, genieten de;:elfde· nnrnunltett van
rcchtspraak ten aanzleu van de in de ultoefenlnq van hun functies
qestelde handelinqen als de rechters zetelend In de Duttse Rcchtbanken
op het grondgebied van de Bondsrepybliek Duïtsland.

(b ) De leden van de Corrnntssle, die nlet van Duitse natlonalltelt
ziJn. genieten op het bcndsqrondqebied dezelfde voorrechten en Immu-
nitelten als deze. welke voorzlen zîjn voor de leden van diplornatleke
zcndlnqcn,

ARTIKEL 4.

Elk voor de Commtsste gebracht geding wordt qehoord door drle
bestendiqe leden van de Commlsste en, Ingeval aanvullende Ieden
benoemd worden voor dit geding. door deze aanvullende leden. De in
een geding zetelende bestendtqc loden van de Commlssle zijn de
volgende:

(a) een Voorzttter. die hetzi] de Voorzitter van het Tribunaal van
Arbitraqe, hetzl]. bij zijn afwezlqheld of in qevolqe ûjn onderrlchtinqen,
de Ondervoorzltter van het Trtbunaal van Arbitrage is;

(b) een lid. benoernd door de Voorzttte •. onde •. de: door de Regel;ing
van de Bondsrepubllek Duitsland benoemde bestendlqe lcden van de
Comrulssle:

(c) een Ild, benoemd door de Voorzttter onder de andere bestendiqe
ledcn van de Commlsste, met dien verstande dat qeprcctseerd wordt dat
in elk geding waarin één der partijen Is ,

(i) hetzt] de Reqerinq van een crcditeurland, gerechtigd ecn besteu-
dig lid te benoemen:

(li) hetzij een persoon bezlttend de hoedanlqheld van onderdaan of
van verblijfhoudende van dit land. het door deze Regering benoemd
bestendig lid, voor het betrokken geding zetelt. Wanneer verschtllende
bestendiqe leden gerechtigd ztjn vorenstaande bepaltnq in te roepen,
duidt de Voorzkter van de Commissie deqene, die zetelt voor net
geding onder hen aan,

ARTIKEL 5.

De zetel van de Commissie is dezelfde als deze van het Trlbunaal
van Arbitrage.

ARTIKEL 6.

Bij de uitlegging van Bijlage IV tot de Overeenkomst, zal de Corn-
rnissie de alqerneen aanvaarde regels van het internationaal recht tee-
passen.

ARTIKEL 7.

(1) - (a) De officîéle talen van de Commissie zijn het Frans, hec
Engels en het Duits. Nochtans kan de Voorzltter, met de toestemming
van de partijen, beslissen dat enkel ëën of twee van dezelve gebruikt
zullen worden in de rechtspleqinq van een zaak.

(1)) De beslisslnqen van de Commissie zullen geveld worden in de
drle talen.

(2) De Regeringen-partijen in een geschil. voorgelegd aan de Com-
mlssie, zijn voor haar vertegenwoordigd door aqenten, die mogen
bijqestaan worden door Raden.

(3) De rechtspleging omvat een schriftelijke phase en een monde-
linge. phase. De mondelinge rechtspleging kan opgeheven worden op het
verzoek van de partijen.

('I) De Commlssie doet uitspraak bl] meerderheid van stemrnen. Haar
besltssinqen worden schrtfteltjk weerqeqeveu: zij omvatten een uiteen-
zending der Ieiten en zijn met redenen omkleed; zi] duiden eveneens
de eventuele andersluidende standpunten aan,

(5) In elk iqedinq kan de Commissie aan het Tribunaal van Arbi-
trage ter beslissinq elk vraaqstuk teruqzenden, dat zij beschouwt ars
zijnde van fundamenteel belang voor de uitlegging van Bijlage IV
tot de Overeenkomsr. In derqellik geval schorst de Commissle het
geding in afwachting van de beslissinq van het Tribunaal van Arbi-
trage.

(6) Elke parti] bij onderhaviqe Overeenkomst. die tegen een beslis-
sing van de Commissie hoger beroep instelt voor het Trtbunaal van
Arbitrage bi] toepassinq van lid (7) van Artikel 31 van de Overeen-
komst, moet de Commissie het beroep betekenen.

(7) Behoudens anderslutdende besllsslnq van de Commissie betaalt
elk der partijen in het geding haar eigen kesten.



AR'I1CLB 8.
( 1) Le traite ment et les indemnités de chaque membre permanent de

la Commission nommé il la place dun membre permanent du Tri-
bunal dArbttraqe et de tout membre additionnel sont à la charge
du Gouvernement ou des Gouvernements qui l'ont nommé,

(2) Le barème- des frais cl", Justice payables par les parties aux
Instances sera Ilxë par un accord aclminlstrntff substdtatre entre les
Gouvernements en droit dl' nommer les membres permanents du Tri-
bunal d·arbitrage.

(3) TOllS les autres frais de la Commission non couverts par les
Irats de j ustlce sont à III charge de la Rêpllblique Fédérale d'Alle-
magne,

(1) En ce qui concerne I'admtnlstratton, les locaux et le personnel, la
Cornmlsslon fera appel aux ressources administratives il la disposition
du Tribunal d'Arbitrage, Les mesures administratives particulières
il la Commlsslon qut pcurraient être nécessaires seront prévues par
l'accord administratif subsidiaire visé au pnraqruphe (2) du présent
Article.

ARnCl.E 9.

La Commission arrêtera ses rèqles de procédure dans le cadre de la
présente Charte et de l'Accord.

APPENDICE A

Echange de lettres enre!jîstrant l'Accmd du (i mars 1951
entre les Gouvernements de la Rêpublîque Française, du

'·R()yallme.Unï et des Etats~Unis d'Àmériqtfè: et le Gou-
vernement de la République Fédéralf: d'AUemagne.

A. _ Lettre dt~ Chancelier de la Répllblique Fédérale £l'Allemagne
at! Président de la Haute Commlssion Alliée.

M. le Haut Commtssatre, Botin, 6 mar.~ 1951.

En réponse à votre lettre du 23 octobre 195(), j'al l'honneur de vous
communtquer Ce gui suit : I.

La République Fédérale confirme par la presente lettre qu'elle
répond des dettes extérieures d'avant-querre du Reich allemand y
compris les dettes des autres entites ä déclarer ultërteurement comme
constltuant des ollligatiolls du Reich, ainsi que des intérêts ,et autres
charqes des titres émis par Ic Gouvernement autrichien dans la' me-
sure où de tels intérêts et charges étaient exlqlbles après le 12 mars
1938 el avant le ::I mai 1945.

Le Gouvernement Fédéral comprend que. lors de la fixation des
modalités et des. montants des paiements à effectuer par la République
Fédérale au titre de- ses obligations. il sera tenu. compte de sa situation
générale. plus partäcuhèrement de reffet de la limitation de sa com-
pétence territoriale ct de sa capacité de paiement.

u.
Le Gouvernemene Fédéral déclare reconnaître en principe les dettes

provenant de J'aide économique fournie il l'Allemagne depuis le
S mai 1945. POlU autant que ces dettes ne se trouvent pas déjà
reconnues par l'accord de coopération économique conclu le 15"décem-
bre 19-4!) entre la République Fédérale et les Etats·Unis ou au titre
des obligations assumees par la République Fédérale aux termes de
l'article 133 de la Loi Fondamentale, Le Gouvernement Fédéral est
disposé â accorder aux obligations résultant cie raide- ëconomique la
priorité par rapport à toutes autres créances extérieures envers l'Alle-
magne ou ses ressortissants,

Le Gouvernement Fédéral juge opportun de ~gler les questions rela-
tives il: la reconnaissance et au. règlement de ces dettes par des accords
bilatéraux avec le-s Gouvernements des Etat5 ayant contribue à l'aide
économique, Sur le modèl e de l'accorei du 15 décembre 194~ conclu
avec le Gouvernement des Etats-Unis. Il tient pour admis que ces
accords contiendront une clause d' arbitrage dans le C<lS des litiges.
Le Gouvernemenr Jiëdéral est prêt à entamer sans délai des pour-
parlers avec les Gouvernements interesses au sujet de la conclusion de
ces accords,

IlL
Le Gouverneme-nt Fédéral exprime son désir de reprendre le paie-

ment de la dette extérieure allemande, Il comprend qu';;1 y a accord
entre lui et les Gouvemernents des Etats-Unis d·.Amérique. de la France
et du Royaume-Hm de Grande-Bretagne et d'Island e du Nord sur ce
qui suit :

« Dans l'intérêt du rétablissement des rclatioßs économiques nor-
males entre la République Fédérale et les <Jutres pays, il convient
d'élaborer au plus vite un plan de paiements portant sur le régle-
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ARl'llUlL 8.
( 1) De wedde en de verqoedlnqen van elk in de plants van een

bestendig lid van het Trtbunaal van Arbitrage benoernd bestendlq lid
van de Commlssle en van elk aanvullend ltd zijn ten laste van de
Regering of van de Reqertnqcn, die hem benoemd hebben.

(2) Het barerna van de door de partljen ill de' geeHngen te betalen
qerechtskosten zal bepaald worden bij een bijkomende admtntstratleve
Overeenkomst tussen de Reqerlnqen qerechttqd de bestendtqe ledcn
van het Trtbunaal .van Arbitrage te bcnoernen.

(3) Alle andere kesten van de Comrnlssic, niet qedekt door de
qerechtskosten, zijn ten laste van de Bondsrepubllek Dultsland.

(4) Wat het behecr, de Iokalen en het personcel betreft, zal de
Cornmlsste beroep doen op de Adrntnlstratlcve qeldmtddelen ter beschtk-
king van, het Trtbunaal van Arbltraqe. De adrntnlstratteve maatrcqclcn
eigen aan de Cornmtsste, welke zouden kunnen nodig z ijn, sullen voor-
zlen worden bij de in lld (2) van onderhavlq Artlkel bedoelde bijko-
mende admlnistratîeve overeenkomst,

AR'flKEl. 9,
De Cornrnlssie ~al haar rechtspleqtnqsreqels vaststellen in hot raam

van onderhavlq Statuut en van de Overecnkornst.

AANHANGSEL A.

Briefwisseling reqistrerend de Overeenkomst van 6 Maart
1951 tussen de Reqerinqen van de Franse Republiek,
van het Verenigd Koninkrijk en van de' Vereniqde
Staten van Amerika en de Reqerinq van de Bondsrepu-
bliek Duitsland. '

A. - Brie] ua'i de Kenselier uall de 80ndsrepubliek Duitsland
aan de Voorzitter- uan de Hoçc Geallieerde Commlssie,

Mijnheer de Hoge Commlssaris, Bonh, 6 Mllart 1951.

In antwoord op' uw brtef van '23 October 1950. heb ik de eer li
mede te delen hetqeen volqt :

I.

De Bondsrepubliek bevestlqt bij onderhavige brief dat zij borg blijft
voor de vöör-oorloqse bultenlandse schulden van het Duttse Rijk; met
inbegrip van de schulden van andere entitelten later te verklaren als
deel ultmakend van de verplichtinqen van het Duitse Rijk, alsmede
VOOl' de interesten en andere lasten van .de effecten uitgegeven door
de Oostenrükse Regering in de mate waarin derqelijke ïnteresten en
lasten eisbaar waren né. 12 Maart t938 en vóór !S Mêi 19,45.

De Bondsregering begrijpt dat, bi] de vaststellinq van de rnodalltelten
en van de bedraqen der door de Bondsrepubllek uit hoofde van haar
verplichtingen 'uit te voeren betallnqen, er rekeninq zal qehouden wor-
den met hare algemene toestand en meer in het bijzonder met het gevolg
van de beqrenzinq van haar territoriale bevoeqdheid en van haar
betalinqsverrnoqen,

Il.
De Bondsregering verklaart de schulden voortvloeiende uit de aan

Duitsland sederr B. Mei 1945 verstrekte econornische hulp in principe
te erkennen, voor zoverre deze schulden niet reeds erkend werden bi]
de overeenkomst voor economlsche samenwerking' afqesloten op
16 December 1·949 tussen de Bondsrepubllek en de Verenigde Staten
of uit hoofde van de door de Bondsrepubliek luidens: artikell33 van de
Fundamentele Wet op zich genomen ver piichtlnqen. De Bondsreqerlnq
is bereld aan de uit, de econornische hnlp voortvloeiende verplichtlnqen.
de prloriteit. te verl enen met betrekking tot alle andere buitenlandse
schuldvordertnqen ten opzichte van Duitsland of zijn onderdanen.

De Bondsregering oordeelt het qeschikt de problernen betreffende de
erkènninqen de vereffening van deze schulden te reqelen door bilaterale
overeenkomsten met de Regerin~en van de Staten die tot de econo-
mische hulp hebben bijgedragen. volqens het model van de overeen-
komst van ,IS Decemberl949 afqesloten met de Regering der Verenigde
Staten Zij houdt voor toeqelaten, dat deze- overeenkornsten een arbi-
trage-clausule zullen bevatten voor het qeval van geschillen. De Bonds-
reqerinq Is bereid de besprekingen met de belanqhebbende Regeringen
betreffende het afsluiten van deze overeenkomsten zonder uitstel aau
te vatten,

III.
De Bondsreqertnq drukt haar verlanqen ult de betaling van de Duitse

buitenlandse schuld te hervatten. Zi] begrijpt dat er tussen haar en de
Regeringen van de Verenlqde Staten van Amerika. van Frankrijk en
van het Vereruqd Koninkrijk van Groot-Brittannlë en Noord-Ierland
overeenstemming bestaat nopens hetqeen volqt :

«In het belang van het herstcl van de normale econornische betrek-
kingen tussen de Bondsrepubliek en de andere landen. past het zo gauw
mogelijk een betalingsplan uit te werken. houdende regt'ilng van de ten
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mene des créances publiques et prlvées existant R l'cncourre de l'Alle-
magne ct de ses ressortissants.

Les Gouvernements intéressés, y comprîs la République Fédérale, les
créanciers débiteurs. doivent participer à l'élaboration de cc plan.

Le plan de paiements doit traiter notamment des créances dont le
n'glement peut contrlbucr fi normaliser les rapports économiques ct
financiers entre la République Fédérale et les autres pa ys. [J ttendra
compte dt' la situation économique qéuérale de la République Fédérale
et, notamment, dt' l'accrotssemcnt dt' ses charqcs ct de 1<1 diminution
de sa substance économique. Le plan ne doit pas avoir pour effet
He'néral de déséquilibrer l'économle allemande par des répercussions
indésirables sur la situation financière tutërlcure. ni d'affecter outre me-
sure les ressources allemandes en devises, présentes ou futures, Le
plan ne doit pus non plus auqmenter sensiblement les charges ftuan-
ctères supportées par une Puissance occupant" quelconque.

LI'S Gouvernements intéressés pourront, pour toutes les questions
résultant des négociations sur le plan dl' paiements ou la capacité de
paiement, demander ravis d'experts,

Les résultats obtenus au calm. des négociations doivent faire l'objet
d'accords. Il est entendu que le plan aura un caractère purement pro-
visoire ct sera sujet à révision dès que l'unité allemande aura été réta-
blie et qu'un réglement définitif de paix sera devenu possible. »

Veuillez agréer, Mons.our le Haut-Conuuîssalre, l'expression de ma
très haute considération, (signé) ADENAUER.

B. - Réponse du Président cie la Haule-Commission Alliée
au Clumcelter de la République Pèdèrolc cI'Allemagllc.

M. le Chnncelier, 6 mars 1951.

En réponse à votre lettre du 6 mars 1951, concernant les dettes
allemandes. nous avons l'honneur. au nom des Gouvernements des
Etats-Unis d'Amérlque, de la France ct du Royaume-Uni do Grande-
Bretagne et d'Irlande ln Nord. de prendre acte des engagements du
Couvernemene Fédéral relatifs à la responsabilité de la République
Fédérale au titre des dettes extérieures d'avant-querre du Reich alle-
mand et de la dette découlant de I'asststance économique fournie à

l'Allemaqne par les trois Gouvernements depuis le 8 mai 1915.

En cc qui concerne la prior-ité aux obligations qui découlent de
Iasslstance économique d'après-guerre. nous sommes autorisés à décla-
rer que les trois Gouvernements ne se proposent pas d'exercer cette
priorité d'une manière qui gêne le règlement des créances êtrangt'res
résultant d'opérations commerciales postérieures au 8 mai 1945 ct essen-
tielles au relèvement économique dl' la République Fédérnle.

En cc qui concerne l'mcluston d'une clause d'arbitrage dans les
accords rdatifs aux dettes découlant de I'asslstance économique
d'apr':s-gul'rre, les trois Gouvernements seront disposés. en négociant
ces accords. à examiner sil est opportun d'y prévoir une telle clause
pour les questions susceptibles d'être utilement réglées par une telle
procédure.

Nous avons éqalement l'honneur de confirme r, ail nom <les trois
Gouvernements. linterprétation du Gouvernement Fédéral. telle 'lu' elle
apparaît au paragraphe 2 de.' l'Article I ct il J'Article III de la lettre
de votre 'Exct>llence. Nos Gouvernements élaborent actuellement des
proposit.ons conduisant ti un dispositif de règlement; il est prévu d'y
faire participer les créanciers étrangers, les débiteurs allemands et les
Gouvernements intéressés. y compris le Gouvernemem Fédéral. Ces
propositions tendront à un règlement d'ensemble et ordonné des créan-
ces d'avant-querre ti rencontre de l'Allem<tgne ct des débiteurs alle-
mands. ainsi que des dettes découlant de rassistance économique
d'après-guerre; cc règlement devra assurer un traitement just!' et
equitable de tous les intérêts en cause. y compris ceux du Gouverne-
ment Fédéral, It est prévu d'indure l'arrangement qui .en découlera
dans un accord multilatéral; les accords bilatéraux qui pourront être
jugés nécessaires seraient conclus dans le cadre du plan de- règlemE':nt.
Dès que leurs propositions seront prêtes. les trois Gouvernements les
communiqueront au Gouvernemenu Fédéral et aux autres Gouverne-
mrnts intéressés; ils discuteront avec eux des propositions. ainsi que
de la procédure ti suivre en la matière.

Nous avons l'honneur de faire savoir que nos trois GOl,v("rnE':ments
considèrent que la lettre de votre Excellence visée ci-dessus. ainsi que
la présente lettre. enregistrent raccord des Gouvernements des Etats-
Unis d·Amérique. de la France ct du Royaume-Uni de Grande-Br~tagne
ct d'Irlande du Nord d'une part. ct du Gouvernement de la République
Fédérale d' autrE': part. sur les questions relatives aux dettes allemandes
visées par ces lettres. ·Les lettres ont été rêdigées en français, en anglais
ct en allemand. chaque texte faisant également foi. .

JOHN J, MCCLOY,
Pour le Gouvernement

des Etats-Unis
d·Amérique.

(signé)

A. FRANÇOIS-PONCET.
Pour le Gouvernement

de la République
Française.

IVaNE; KIRKPATRICK.
Pour le Gouvernement

du Royaume Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord,
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overstaan van Dultsland en zijn onderdancn hcstaande publieke en
private schuldvordertnqen.

De belnnqhebbende Regeringen. met Inbeqrlp van de Bondsrepubliek,
de.' crcdlteuren en deblteureu, moeten aan de uitwcrktuç van dit plan
deelnemen.

Het betallnqsplan rnoet inzondcrheid de schuldvordcrinqcn behan-
delen, waarvan de reqeliuq kan bljdraqeu tot hct normallscren van de
econorntsche en financide betrckklnqen tusson de Bondsrepublick en de
auderc landen, Het zal rekenlnq houden met de alqemcnc economtsche
toestand van de Bondsrepubllck en. tnzoudcrhctd. LUet de aanwas van
harc lasten en met de verrnlnderlnq van hare l'conomische zelfstandiq-
held. Het plan rnoet nlet tot alqemeen gevolg hebben het evenwlcht van
de Duitse economie te vcrstoren door ecu onqewenstc teruqslaq op de
binneulandsc ftnanctële toestand. noch bovendien de Duitse tcqenwoor-
dlqe of toekomsttqe devtezen-tnkomsteu aan te tasten. Het plan moet
ook ulet de door om het even welke bczcttcnde Macht qcdraqcn finau-
clële lasten qevoellq verrueerderen.

De bclanqhebbende Reqertnqen zullen, voor alle problemen voort-
vloetende uit de onderhandellnqen nopens hct betalingsplan of de betanl-
kracht, het advies van deskundlqen kunnen vraqen,

De tijdens de onderhandelinqen bekomen resultaten moeten het VOOt'-
werp ultrnake n van overeenkomsten. Het Is wel te verstaan dat het plan
ecu zutver voorloplq karakter zal hebben en dat het onderworpen zal
zijn aan herzteninq, zodra de Duttse cenheld zal hersteld geworde.'n zi]n
en ecn definltieve vredesreqelluq zal mogelijk geworden zijn »,

Aanvaard. Mijnheer de Hoqe Commissarls, de ultdrukktnq van mijn
oprechte hooqachtinq. (qetekcnd) ADENAUER.

B. - Arlfwoord VII" de Voorzit/er vlln de Hoqe Geallicerde Commtssie
m'm de Knnselier "lin de Bondsrcpubliek: Duitslnnd.

Mijnheer de Kunselier, 6 Mallrt 1951.'

In antwoord op uw brlef van 6 Maart 1951. betrcffende de Duitse
schulden, hebben wi] de eer. uit naam van de Regeringen van de. Ver-
enigde Staten van Amertka, van Frankrijk en van het Vcrenlqd Kontnk-
rijk van Groot-Brtttannië en Noord-Ierland, akte te nernen van de ver-
bintenissen van de Bondsreqertnq. betreffende de verantwoordclijkhcid
van de Bondsrepubück ult hoolde van de vöór-oorloqse buiteulandse
schulden van het Duitse Rijk en van de schuld voortvloeiende uit de
door de drie Regeringen sedert 8 Mel 1945 aan Duitsland verstrekte
economischc bljstand.

Wat betrdt de prioriteit voorde verphchtinqen voortvloeiende uit
de na-oorloqse econorntsche bijstand. is het ons toeqelaten te verklaren
dat de drie Reqermqen niet voomernens zijn deze ·prioriteit uit te oefe-
rien op ecn wijze, welke de regeling hindert van de vreernde schuld-
vorderlnqen voortvloeiende ult de commerctële verrlchtinqen later dan
S Mei··19'!5 en essentieel voor de econornische heropstandinq van de
Bondsrepubltek.

Wat betreft de inlassing van een arbitrage-Clausule in de overeen-
komsten betrelfende de schulden voortvloeiende uit de na-oorloqse
economtsche bijstand, zullen de drie Reqerinqen bij het onderhandelen
van deze overeenkomsten bereid zijn te onderzoeken D! he t geschikt is
een derqelijke clausule er in te voorzten voor de door derqelijke proce-
dure op nuttige wijze te reqelen problemen,

Wij hebben insgelijks de rel', uit naam van de drie Rcqerinqen, de
verklartnq van de Bondsreqertnq te bcvestiqen, zoals ze voorkomt in
Iid 2 van Artikel I en in Artikel III van de brief van uwe Excellentie.
Onze Regeringen werken op dit oqenblik voorstellen uit leldende tot
ecu regclingsplan; het is voorzlcn de vrecmde crediteuren, de Dultse
debiteuren en <le belanqhebbende Regeringen. Illet inbeqrip van .de
Bondsreqertnq, hteraan te laten deelnerncn, Deze voorstellen zullen Ieidcn
tot een gehele en geordende reqehnq van de vöôr-oorloqse schuldvorde-
ringen teqenover Duitsland en de Duitse debiteuren, alsrnede van de
ult de na-oorloqse economlsche blistand voortvloeiende schulden: .deze
regeling zal een rechtvaardlqe en billijke behandellnq van al de betrok-
ken belangen. met inbcqrtp van deze van de Bondsreqertnç, moeren
verzekeren. Er ls voorzien het verqelijk, dat cr zal uit voortvloeieu in
een multilaterale overeenkomst in te lassen; de. bilaterale Overeenkom-
sten. welke nodig zullen kunnen geoordeeld word€'n, zouden afgesloten
worden in het raam van hel regelingsplan. Zodra hùn .voorstellen klaar
zijn, zullen de drie: Regeringen Zl' aan de Bondsregering en aan de
andere belanghebbende Regeringen mrdcdclen; zij zullen met hen de
voorsteHen bespreken. alsmede de hier ter zake te volgen procedur~.

Wij hebben de eer tI te laten weten dat onze drie Reg~ringen
beschouwen dat de hierboven bedoelde brief van uwe Excellentie als-
mede de onderhavige brief de overeenkomst registreren van de Rege-
ringen van de Verenigde Staten van Amerika. van Frankrijk en van
het Verenigd Koninkrijk van Groot ..Brittannië en Noord-rerland ener-
zijds. en van de Regering van de Bondsrepubliek anderzijds. nopens de
door deze brieven bedoelde Duitse schulden. De brieven zijn opgesteld
geworden in het Frans, in het Engels en in net Duits, elke tekst gelijke-
lijk authentiek.

JOHN }. MCCLOY.
Voor de Regering
van de Verenigde

Staten van Amerika.

(getekend)

A. FRANÇOIS-PONCET.
Voor de R!'gering

van de
Franse Republiek.

IVONE KIRKPATRICK.
Voor dè Regering

van het
Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië

en Noord-Ierland.



APPENDICE B.

Rapport de la Conférence
des Dettes Extérieures Allemandes.

(sans ses Annexes)

Londres, [évrtcr-uoùt 1952.

1. - Introduction.

l. La Conférence Internationale- des Dettes extérieures allemandes a
été réunie par les Gouvernements de la République Française, du
Royaume-Uni dl" Grandc-Brctaque ct d'Irlande du NOI'd, ct des Etats-
Unis d'Amérique en vue d'élaborer un accord général pour le rèqle-
ment des dettes extérieures allemandes, La Conférence soumet aux
Gouvernements des pays participants le présent Rapport qui décrit
ses travaux et expose ses recommandations pour le règlement de ces
dettes. La Coriférence suggère que des exemplaires de ce Rapport
soient mis à la disposition des autres Gouvernements intéressés.

2. Avant de réunit la Conférence. les Gouvernements de la France.
du Royaume-Llni et des Etats-Llnls d'Amérique e-t le Gouver-
nement de la République Fédérale d'Allemagne avaient conclu, le
6 mars 195L un accord par lequel cc dernier Gouvernement a confirmé
qu'il répondait des dettes extérieures d'avant-querre du Reich allemand.
a reconnu en principe les dettes provenant de raide économique fournie
à l'Allemagne après ta guerre par les Trois Gouvernements. et a exprimé
le desir de reprendre le paiement de la dette exterieure allemande con-
formément aux dispositions d'un plan à élaborer par toutes les parties
intéressées. L'échange de lettres enregistrant cet Accord est reproduit
à rAnnexe I.

3. En mai 1951, les Trots Gouvernements ont établi la Commission
Tripartite des dettes allemandes pour les représenter dans les négo-
ciatiçns relatives au règlement des dettes extérieurs allemandes et pour
orqahiser les travaux de la Conférence. Les trois Gouvernements étaient
représentés à la Commission Tripartite par 1\'t François-Didier Gregh
(France). Sir George 'RendeI (Royaume-Uni). et l'Ambassadeur War-
ren Lee Pterson (Etats-Unis), Leurs suppléants étaient M. René Sel"
gent. ultérieurement remplacé par M. A. Rodocanacht ct M. H. Davost
(France), sir David Waley (Royaume-Uni). et le Ministre J. W. Gun-
ter (Etats-Unis).

4. Eu juin et juillet 1951. la Commission a procédé à des consultations
préliminaires avec la Délégation allemande pour les dettes extérieures
nommée par le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne,
et avec les représentants de certains des prtnclpaux pays créanciers.
La Délégation allemande était présidée par M. Hermann J. Abs.
M. Kriege étant son suppléant-

5. En décembre 1951. la Commission Tripartite a hlit connaître à la
Délégation allemande les montants et les modalités de paiement que les
Trois Gouvernements étaient prêts à accepter en règlement total de leurs
créances au titre de I'assistance économique d'après guerre, à condition
Que soit réalisé un règlement satisfaisant et équitable des dettes d'avant-
guerre de l'Allemagne. Au cours de la Conférence, les Etats-Unis ont
offert. en outre. de différer pendant 5 ans le recouvrement du principal
de leur créance ct ont modifié en conséquence leur offre de décembre
!951. Les montants et les modalités de paiements proposés sont indiqués
il rAnnexe 2 du présent Rapport (I).

II. - Organisation de la Conférence.

6. La Conférence a tenu sa première séance plénière à Lancaster
House, Londres. le 28 février 1(}s2. Les Gouvemements de la France,
du Royaume-Uni et des Etats-Unis étaient représentés par la Com-
mission Tripartite des dettes allemandes.' Les créanciers privés de ces
trois pays étaient représentés par des délégations distinctes: vingt-deux
pays créanciers avaient envoyé des délégations composées de repré-
sentants du Gouvernement et, dans de nombreux cas, de représentants
des créanciers privés; trois pays avaient envoyé des observateurs; la
Banque des règlements internationaux était représentée en sa qualité
particulière de créancier; la délégation de la République Fédérale d'Alle-
magne comprenait des représentants du Gouvernement ct des représen-
tants des débiteurs privés.

(I) Les dispositions de l'Annexe 2 au Rapport de la Conférence sont
devenues sans objet en raison de la conclusion des Accords sur le
règlement des créances des trois gouvernements au titre de l'assistance
économique d'après guerre à l'Allemagne. Les Accords ont été signés
le même jour que l'Accord sur les dettes extérieures allemandes. Le
dernier paragraphe du préambule du présent Accord se réfère à ces
Accords.

8~ ] 747

AANHANGSEL B.

Verslaq der Conferentie
van de Duitse Buitenlandse Schulden

[zonder zijn Bijlagen).

Landen, Febnuui-Auqustus 1952.

I. ~ Inleidinq.

L De Internationale Confcrentle van de Dultse buitenlandsc schul-
elen werd door de Reqertnqen van de Franse Republiek, van het Vl'r·
enlgd Konlnkrljk van Groot-Brittanntë en Noord-Ierland, en van cie
Verentqde Staten van Amerika bijecnqeroepcn met het oog op hct
uitwcrken van ecn alqemcne ovcrccnkomst voor de rcgeling V3l1 de
Duitse buiëenlandsc schuldeu. De Conferentie legt aan de Rcqertuqeu
van de deelnemende landen onderhavlq Verslaq voor, dat haar werk-
zaarnheden beschrljft en haar aanbevellnqen voor de reqellnq van die
schuldcn utteenzet, De Conferentie suqqereert dat exemplarcn van dit
Verslaq ter beschtkklnq worden gesteld van de andere bclanqhebbende
Reqertnqen.

2. Vooraleer de Conferenttc btlcen te roepen hadden op 6 Maart 1951
de Reqerlnqen van Frankrijk, van het Vereniqd Koninkrijk en van de
Vereniqde Staten van Amerika en de Regering van de Bondsrepubliek
Duïtsland een overcenkomst afgcsloten. waarbt] laatstqenoernde Rcqe-
ring bevesttqd heeft dat zij borg bleef voor de vöör-oorloqse butten-
landse schulden van het Duttse Rijk, in principe de schulden voort-
vloeiend uit de econounsche hulp vcrstrekt aan Duitsland na de oorloq
door de Drte Reqerlnqen erkend heeft, en de wcns uitqedrukt heeft de
betaling van de Dultse buitcnlandse schuld te hervatten overeenkomstiq
de bepalingen van een door al de belanghebbende partijen uit te werken
plan. De deze Overeenkomst registrerende brtefwtsellnq ts weerqeqeveu
in Bijlage ,I.

3, In Mei 1951 hebben de Drte Regeringen de Drie-Moqendheden
Cornmissie voor Duitse schulden opgericht om hen te verteqenwoor-
digen bij 'de onderhandelingen betreffende de regeHng van de Duttsc
bultenlandse schulden en om de we rkzaamheden van dl' Conferentie in
te rlchten, De Drte Reqerlnqen waren bi] de Drie-Mogendheden Com-
mlssle ·vertegenwoordigd door dhr. François-Didier Gregh (Frank-
rijk}, Sir George Rende! (Vereniqd Koninkrijk), en de Ambassadeur
Warren Lee Pierson (Verenigde Staten), Hun plaatsvervangers waren
dhr. René Sergent, later vervanqen door dhr. A. Rodocanachi en
dhr, H. Davost (Frankrijk), Sir David Waley (Verenlqd Koninkrijk)
en de Münster J. W. Gunter (Verenigde Staten) .

4. In Juni en Juli 1951 is de Comrnlssle overqeqaan tot voorafgaande
raadpleqinqen met de Dultse Deleqatie voor de buitenlandse schulden
aanqesteld door de Regering van de Bondsrepubltek Duitsland, en met
de verteqenwoordiqers van zekere der voorneamste crediteurlanden.
De Duitse Delegatie stond onder het voorzttterschap van dhr. Her-
mann J. Abs. dhr. Kr-iege zjjnde zijn plaatsvervanqer,

5. In December 1951 heeft de Drie-Mogendheden Commissie aan de
Duitse Deleqatte de bedragen en de betalingsmodaliteiten laten kermen,
welke de drie Regeringen bereid waren te aanvaarden ter globale
reseling van hun schuldvordermqen uit hoofde van de na-oorloqse eco-
nomische bijstand, op voorwaarde dat een bevrediqende en billijkc
regeling van de vöör-oorloqsc schulden van Duitsland verwezl'nlijkt
zi]. In de loop van de Conferentie hebben de Vereniqde Staten daareu-
boven aanqeboden de invordering van de hoofdsom van hun schuld-
vorderinq gedurende 5 jaar uit te stellen en hebben dienvolgens hun
aanbod van December 1951 gewijzigd. De voorqestelde bedraqen en
betalinqsrnodahtelten zijn aanqeduid in Bijlage 2 tot onderhavlq Ver-
slag (I).

II. - Inrichting van de Conferenne,

6. De Conferentle heeft haar eerste vo!tallige ziting gehouden te
Lancaster House, Londen, op 28 Februari 1952, De regeringen van
Frankrtjk, van het Vereniqd Koninkrijk en van de Verenigde Staten
waren vertegenwoordigd door de Dne-Moqendheden Commissie voor
Dultse schulden. De private crediteuren van deze drie landen waren
door onderschelden deleqatles verteqenwoordiqd: twee en twintig credi-
teurlanden hadden delegaties gezonden samengesteld uit verteqenwoor-
dlgers van de Regering en, in talrljke gevallen, uit vertegenwoordlqers
van de prlvate crediteuren: drie landen hadden waarnemers gezonden:
de Bank voor internationalebetalingen was vertegenwoordigd in hare
bijzondere hoedanigheid van crediteur; de afvaardiging van de Bonds-
republlek Duitsland omvatte vertegenwoordigers van de -Regering en
verteqenwoordlqers van prrvate debiteuren.

(I) De bepalinqen van Bijlage 2 tot het Verslag van de Conferentie
hebben geen zin meer om reden van het afsluiten ván de Overeenkom-
sten nopens de regeling van de schuldvorderingen van de drie reqe-
ringen uit hoofde van de na-oorloqse economlsche bijstand aan Duits-
land, De Overeenkornsten zijn dezelfde dag ondertekend qeworden als
de Overeenkomst in zake de Dultse buitenfandse schulden. Het laatstc
lid van de inleiding van onderhavtqe Overeenkomst verwijst naar die
Overeenkomsten.
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7. Conformément aux décisions de la Conlërcncc, les organes. suivants.
ont été constitués :

(a) le Comité Directeur. comprenant trois membres de la Commission
Tripartite. treize représentants des intérêts créanciers des pays sui-
vants. : Belgique, Brésil. Etats-Llnts, France. Italtc. Pays-Bas, Royaume-
Uni. Suède et Suisse, et cinq membres représentant les intérêts débiteurs
publics ct privés. Cc Comité était chargé d'orqantscr les travaux de
I" Conférence ct de s'assurer que toutes. IE'S rccornrnandartons soumises
il la Conférence en séance plénière étalent de nature à réaliser un
règlement généml équitable et l'égalité de traitement de tous les créan-
ciers il l'intérieur dl' chaque catéqorlc.

( b} Je Comité des créanciers, au sein duquel chaque délégation de
pays créanciers était représentée, Cc Comité était l'organe de coordi-
nation entre les points de vue des divers groupes d'intérêts créanciers.
Il était chargé de désigner les représ entants des créanciers aux différents
Comités de négociation et de communiquer au Comité directeur les
"vues des créanciers sur toutes les rccornrnandattons élaborées par les
Comités de négociation.

(c} le Secrétarlat de la Conférence placé sous l'autorité d'un
Secrétaire général. ML H. A, Crldland, remplacé ultérieurement par
M. E. H. ·Peck. .

8, Le Comité Directeur a créé quatre Comités de négociation chargés
respectivement des catégories de dettes suivantes:

Comité A : Deites du Reich et dettes des autres autorités publiques,

Comité B : Autres dettes.il moyen et lonq terme.
Comité C Dettes de Standstill,
Comité D Dettes commerciales et dettes diverses.

Chaque comité comprenait des représentants des créanciers et des
débiteurs, ainsi que des observateurs de la Commission Tripartite. Plu-
sieurs sous-comités ont été constitués par les Comités de négociation
pour traiter certaines categories de dettes particulières.

9. 'Le Comité Directeur a également institué un Comité des statis-
tiques chargé d'aider la Conférence dans ses travaux.

10, La Conférence a siégè: du 28 février au S août 1952. avec une
suspension du 5 avril au 19 mai en vue de permettre de procéder aux
consultations nécessaires.

III. Cadre général.

I L Dans la poursuite de ses travaux, la Con férence s' est basée sur
les faits, les principes et les objectifs snivants :

(a) Les Gouvernements <le la France, du Royaume-Lînt et des Etats-
Unis avaient donné au Gouvernement de la République Fédérale des
assurances Quant aux réductions ct aux conditions de règlement qu'ils
seraient prêts à accepter pour leurs créances d'après-guerre au titre
de l'aide économique fournie par eux à l'Allemaqne, à condition que
soit réalisé un règlement satisfaisant ct équitable des dettes d'avant-
guerre.

(b) Le plan de règlement devait:

(i) tenir compte de la situation économique générale de la République
Fédérale et des eHets de la limitation de sa compétence territoriale;
ne pas disloquer l'économie allemande par des répercussions inoppor-
tunes sur la situation financières Intérieure, ni drainer indûment les
ressources actuelles ou futures de l'Allemagne en devises, ni accroitre
sensiblement les chMges financières de l'un quelconque des Trois
Gouvernements;

(H) prévoir un règlement général et méthodique et assurer le traite-
ment juste et équitable de tous les intér êts en cause:

(iii) comport er des dispositions en vue de l'intervention des mesures
appropriées lors de la réunification de l'Allemagne.

(c) Le plan devait favoriser le rétablissement de relations financières
et commerciales normales entre la République Fédérale et les autres
pays; il cette fin, il devait :

(i) mettre fin il l'état de carence de l'Allemagne au moyen d'tm
règlement approprié des dettes échues ou il échoir et des arriérés d'in-
térêts;

(ii) conduire à un état de fait qui permette lin retour aux relations
normales entre créanciers et débiteurs;

(iii) se présenter de telle sorte qu'Il contribue à fa restauration du
crédit international de l'Allemagne par le rétablissement de fa con-
fiance dans sa stabilité financière et dans le respect de ses obltgations
d'emprunteur, tout en donnant une assurance raisonnable que l'Alle-
magne ne manquera pas de nouveau it ses engagements;

'(iv) ne pas empêcher le Gouvernement Fédéral. et autant Que possible
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7, Overeenkornsjiq de beslisslnqen van de Couferentte wcrden vol-
gende orqanen opgericht ;

(il) het Bestuurscomlté, cmvattend drle leden van de Drte-Moqend-
heden-Cornmissle, dertten verteqenwoordiqers van de crediteursbelauqen
van de volqende landen: 6elgië, Brazilië, Verentqde Staten, Frankrljk.
Italië, Nederland, het Verenlqd Konlnkrljk, Zweden en Zwttserlnnd.
en vijf leden verteqenwoordïqende de publleke en prtvate debiteurs-
belanqen. Dit Comité was gelast de werkaaarnhedon van de Confe-
rentle in te rlchten en zich te verzekeren dat al de in voltallige zitting
aan de Conferentte voorqeleqde aanbeveltnqen van die aard waren dat
zij een blllijke alqernene rcqclinq en de ge!tjkhl'id van behandellnq van
al de crcdlteuren blnnen clkc categorie bewerkstelltqen:

(b) het Comité van de credtteurcn ill welles schoot elke afvaardiging
van de credlteurlandcn was verteqenwoordlqd. Dlt. Comité was het
ccördinatleorqaan tusseu de standpunten van de verschlllende groepen
van credlteursbelanqen. flet was belast met de aanduldinq van de ver-
teqenwoordlqers van de credlteuren in de verschtlleude Onderhande-
linqscornité's en met de rnededeltnq aan het Bestuurscomttë van de
standpunten der crediteureu nopons alle door de Onderhandellnqs-
comlté's uitgewerkte aanbevelinqen:

(c) het Secretariaat van de Couferentte qeplaatst onder het aezag
van een Secretarls-qeneraal, dhr, H, A. Crïdland, later vervanqen door
dhr. E, H. Peck.

8, Het Bestuurscomlté heeft vier Onderhandelingscomitê's opqericht.
belast respectieveltlk met volqendc schuklencateqorteën ;

Comité A : Schuldcn van het Duttse Rijk en schulden van de andere
openbare gezagsorganen.

Comité B : Andere schulden op halflange en lanqe terrnljn,
Comité C : «: Standstill »-schulden,
Comité D : Comrncrciële schulden en diverse schulden.

Elk comité omvatte verteqenwoordiqers der credtteuren en del;'debi-
teuren. alsmede waarnemers van de Drle-Meqendheden Gommissie.
Meerdere sub-comité's werden doör de Ouderhandellnqscomité's opqe-
richt om zekere categorteën van bljzondere schulden te behandelen.

9. Het Bestuurscomitë heeft eveneens een Comité der statistieken
opqerlcht, belast met het helpen der Conferentie bij haar werkzaam-
heden,

tO. De Conferentie heeft qezeteld van 2ß. Februart lOG 8 Auguslus
1952 met een onderbrekinq van 5 April tot 19 Mei, ten einde het
moqelijk te maken tot de nodiqe raadpleqinqen over te gaan.

III. - Algemeen kader,

, I L Bij het vervolqen van haar wcrkzaamheden heeft de Conferentie
zich gebaseerd op de volçende feiten, principes en doelstellinqen ;

(a) De Regeringen van Frankrijk, van het Verenïqd Komnkrtjk en
van de Vereniqde Staten hadden aan de Regering van de Bondsrepu-
bliek zekerheden gegeven aangaande de verminderlnqen en regelings-
voorwaarden, welke- zij zouden bereid zijn te aanvaarden voor hun
na-oorlogse schuldvordertnqen, uit hoofde van de door hen aan Duits-
Iand verstrekte economlsche hulp, op voorwaarde dat een bevrediqende
en billijke : regeling van de vöör-oorloqse schulden weze bewerk-
stelliqd.

(b) Het reqelinqsplan moest :

(i) rekening houd en mel de algemene economischc toestand van de
Bondsrepubliek en met de gevolgen van de beqrenzinq van hare terri-
toriale bevoeqdherdr de Dultse economie niet ontwrichten door onqe-
leqen repercussies op de binnenlandse fmanctële toestand, noch de
huidiqe of loekomstige deviezen-jnkomsten van Duitsland onbillijk
afvoeren. noch de flnanctële Iasten van om 't even welke der Drie
Reqerinqen op gevoelige wijze vermeerderen:

(ii) een algemene- en rnethodische regeling voorzien en de- juiste en
billijke behandelinq van al de betrokken belanqen verzekeren;

(iii) bepalîngen bevatten met het oog op de tussenkomst van de
passende maalregelen bi] de hereniging van Duitsland,

(c) Het plan moest het herstel van normale financiële en handels-
betrekkinqen tussen de Bondsrepubliek en de andere landen bevord eren;
te dien einde moest het

[i] een einde maken aan de toesland van In gebreke blijven van
Duitsland door mtddel van een aanqepaste regeling van de vervallen
of nog te vervalien schulden en de Interestachterstallen.

(ii) leiden lot een feitelijke toestand, welke een teruqkeer tot nor-
male betrekkinqen tussen crediteuren en debiteuren toelaat,

(iii) ztch op zulke wijze voordoen, dat het bijdraagt tot de restau-
ratie van het internatîonaal krediet van Duitsland door het herstellen
van het vertrouwen in haar financiële stabiliteit e-n in het eerbiedigen
van haar verplrchtinqen van ontlener, dit alles bl] het verlenen van een
aannemehjke zekerhetdsstelltnç, dat Duitsland niet opnieuwaan zijn
verplichtinqen zal tekortkomen:

(iv) de Bondsregering niet beletten, en in de mate van het moqelijke



1('- mettre en mesure d'observer en fin de compte les obligations que les
membre, du Fonds Monétaire Intcrnatlonal ct de l'Organisation Euro-
peenne de Cooperation Economique ont contractées en cc qui concerne
le transfert des paie ments courants, y compris les intérêts ct les revenus
des tnvesttsscmcnrs.

IV, 7""' Recommandations,

12, Deites du Reich et dettes des autres autorités: publiques. - Les
recommandations pour le reglement des dettes de cette catégorie font
l'objet de l'Annexe 3,

13, Autres dettes il moyen ct Il 10flg terme. - Les recommandations
pOLIr le rè qlemcnt des dettes de cette catégorie font l'objet de l'An-
nexe 4,

14, Deites de stnndstili. - Les recommandations pour le règlement
des dettes de cette catégorie font l'objet de l'Annexe 5. <La Conférence
a convenu que ces recommandations devraient être mise, en viqueur le
plus tôt possible.

'15. Dettes commerciales ct dettes diverses. - Les recommandations
pour le règlement des dettes de cette catégorie font l'objet de l'An-
nexe 6.

l6.La Conférence a examiné les problèmes soulevés par certaines
dettes qui, en raison de leur nature spéciale, ne pouvaient Iatre l'objet
d'un règlement complet ct définitif au cours de la Conférence. Des
plans ont été élaborés pour résoudre ces problèmes au cours de négo-
ciations ultérieures entre les représentants des intérêts en présence,
Des dispositions appropriées ont été incluses il cet égard dans les
Annexes au présent Rapport. Les négociations en question sc fonderont
sur 'li!i;' principes et les objectifs de la Conférence, ct les recommandations
qui en résulteront. si. elles sont approuvées, seront Sanctionnées par
l'Accord Interqouvernemental.

17. Les modalités proposées pour le règlement des dettes allemandes
d'avant-querre ont été élaborées au cours de négociations approfondies
entre représentants des créanciers et des débiteurs, Elles sc conforment
aussi étroitement que possible à celles des contrats existants,

18. Comme il ressort des Annexes 3 il 6 aucun remboursement en
devises ne devrait être effectué, pendant une période initiale de 5 ans,
au titre du principal d'une dette quelconque visée par les recommanda-
tians, sauf dans les cas spéciaux où les conditions de règlement recom-
mandées contiennent des dispositions justifiant un remboursement en
principal pendant la période initiale.

19. Des dispositions appropriées ont ëtë prévues dans les Annexes
pour les cas où le debiteur se trouve dans une sttuatton financière diffi-
cile.

Au cas où lin débiteur de plusieurs emprunts étrangers se trouverait
dans l'impossibilité de s'acquitter de ses obligations, toute négociation
entre ce débiteur et ses créanciers devrait être conduite de façon à
assurer une égale protection des intérêts de tous les créanciers de ces
emprunts,

20. Le règlement des dettes de la Ville de Berlin ou des services
publics lui appartenant ou contrôlés par elle et sttuës à Berlin est différé
pour le moment. Cependant. les débiteurs privés résidant dans les sec-
teurs occidentaux de Berlin devraient être traités comme les personnes
résidant sur le territoire de la République Fédérale.

21. L'Accord Intergouvernemental mentionné au paragraphe 38
devrait prévoir que le Gouvernement Fédéral reprendra le transfert des
versements d'intérêts et d'amortissement conformément au plan de règle-
ment et fera tout ce qui est en son pouvoir pour assu •.er ces transferts.

La Conférence a reconnu le principe qùe le transfert des versements
prévus par le plan de règlement impliquait la création et le maintien
d'une situation de la balance des paiements telle que ces versements,
comme les autres versements afférents aux transactions courantes, puis-
sent être financés au moyen des rentrées en devises provenant des
transactions visibles et invisibles. sans prélèvement, autre que tempo-
raire. sur les réserves monétaires. A cet égard il conviendrait de: tenir
compte du fait que la convertibilité des monnaies n'a pas encore été
rétablie. La Confér enee a r ••connu en conséquence que la c réatirm et
le maintien de cette situation de la balance des paiements seraient
facilités par la poursuite de la coopération internationale en vue de
I'mstauration de politiques commerciales libérales, du développement
du commerce mondial et du retour à la libre convertibilité des monnaies.
Elle: 'recommande qu'il soit dûment tenu compte par tous [es intéressés
des principes énoncés dans le présent paraqraphe,

Dans la préparation de l'Accord Intergouvernemental, il conviendrait
d'étudier l'elaboration de dispositions destinées ä assurer que le plan
de règlement sera exécuté et mené à bien à la satisfaction de toutes les
parties intéressées; y compris des dispositions applicables au cas où
la République Fédérale éprouverait, malgré tous ses efforts. des. diffi-
(ultés dans l'exécution des obligations lui incombant dans ,le cadre
du plan.
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haar ten slotte in staat stcllen de verpllchtinqen, welke de leden van
het Internattonaal Monetatr Fonds en van de Europese Orqantsatic
voor Economtsche Samenwerklnq hebben aanqeqaan, na te komen wat
betreft de transfer van de courante betallnqen, met inbe qrlp van de
Interestcn en de opbrenqsten der investerinqen.

IV. -' Aanbevelinqen,

12. Schulden Vfl/1 het Duitse f?ijk en schuldcn Vlltl de am/cre open-
bare overhcden, - De aanbeveltnqen voor de regeling van de schulden
van deze categorie maken het voorwerp uit van Bijlage :3.

13. Anciere schuklen op hafllange en lange tetmiin. - De aanbeve-
Itnqen voor de regeling van de schulden van deze categorie rnaken: het
voorwerp uit van Bülaqe 4.

14. « Standstill » schulden. - De aanbevelinqen VOQI' de regeling
van dl.' schulden van deze categorie maken het voorwerp ult van Bij-
lage 5. De Confercntte Is overcenqekomen dat deze aanbeveltnqen zo
qauw mogelijk zouden moeren in voeqc trcden.

15. Hundelsschulden ef! diverse schulden. - De aanbeveltnqen voor
de regeling van de schulden van deze categorie maken het voorwcrp
uit van Bljlaqe 6.

16. De conferente onderzocht de problernen qesteld door zekerc
schulden welke, ult hoofde, van hun bijzondere aard. het voorwerp niet
konden uitmaken van CCII volledige en definitlevc reqelinq in de loop
van de Conferentie, Plannen zijn uitqewerkt qeworden om deze pro-
blernen op te lossen in de loop van Iatere onderhandellnqen tussen de
verteqenwoordiqers van de hier qeldende belanqen. De passende schrk-
kingen werden te dien opzlchte in de Bijlagen tot onderhavïq Verslaq
Inqelast. De- bedoelde onderhandelinqcn zullen steunen op de principes
en de objectieven van de Conlerentie, en de erult voortvloetende aan-
bevelingen zullen, indien zl] goedgekeurd worden, door de Interqouver-
nementele Overeenkomst bekrachtigd worden.

\.7. De voor de regeling van de vöör-oorloqse Duttse schulden voor-
gestelde modallteiten zijn uttqewcrkt geworden tijdens de tussen de
verteqenwoordtqers van de crcditeuren en debiteuren gevoerde diep-
gaande onderhandeliuqen. Zij komen zo nauw mogelijk overeen met
deze van de bestaande contracten.

1'8. Zoals blijkt uit de Bijlagen3 en 6 zal, qedurende een aanvanke-
lijke periode van 5 [aar, geen enkele terugstorting in deviezen moeren
uitqevoerd worden uit hoolde van de hoofdsom van Olll 't even welke
door de aanbevelinqen bedoelde schuld, met uttzondertnq van de bijzon-
dere qevallen waarbij de aanbevolen reqelinqsvoorwaarden schikkingen
bevatten, rechtvaardiqend een terugbetaling van de hoofdsom qedurende
de aanvankelijke periode,

1.9, Passende schikkinqen werden in de Btjlaqen voorzten voor het
geval. waarbij de debiteur zich in een moeilijke Iinancîële toestand
bevindt.

Inqeval een debiteur van verschtllende vreemde lernnqen atch in de
onmoqelqkheid zou bevmdcn zijn verplichtinqen na te komen, dan zou
iedere onderhandeling tussen deze debiteur en zijn crediteuren moeten
qeleid worden op een wijze, welke een gelijke bescherming van de
belanqen van al de crcdlteuren van deze lenlnqen verzekert.

.20. De regeling van de schulden van de Stad Berlijn of van de open-
bare diensten, haar toebehorend of oecontröleerd door haar en gelegen
in Berli]n, wordt voor het oqenblik uitgesteld. Nochtans zouden de in
de westzones van Berhin verbhjvende private debiteuren moeren behan-
deld worden als de ipersonen verblijvend op het grondgebied van de
Bondsrepubliek.

21. De bi] lid 138 vermelde Interqouvernementele Overeenkomst zou
moeten voorzten, dat de Bondsreqermq de transfer van de stortinqen
van inter esten en aflossmq, overeenkomstiq het regelingsplan, zal her-
nemen en alles 2'11 doen wat in haar macht ligt om d eze transfer te
verzekeren.

De Conferentïe heeft het principe erkend, dat de transfer van de bi]
het reqélinqsplan voorzîene stortinqen de schepping en de: handhavlnq
van een zulkdantqe roestand der betalinqsbalans inpliceerde, dat deze
stortlnqen, zoals de andere stortingen in verband met de Iopende trans-
acties. zouden kunnen gefinancierd worden dao r middel van de devie-
zen-inkornsten. voortvloelend uit de zichtbare en onztchtbare operaues,
zonder voorafneminq, and er e dan tijdelijke, op de monetaire reserves.
Te dien opzlchte zou het passen rekeninq te houden met het feit dat de
convertibilitelt van de rnunten nog niet hersteld geworden is, De Con-
Ierentie heef] dienvolqens erkend, dat de schepping en de handhaving
van deze toestand van de betalingsbalans zouden vergemakkelijkt
worden door de doorzettiuq van de internationale sarnenwerkinq met
het oog op de instelling van gulle handelspolitieken, de ontwikkeling
van de we reldhándel en de teruqkeer tot de vrije convertiblliteit van
de munten, Zij beveelt aan dat er door al de belanghebbenden hehoor-
lijk zou rekening géhotlden worden met de in onderhaviq lid verrnelde
principes.

Bij de voorbereiding van de Intergouvernementele Overeenkomst
past h ••t de uitwerking te bestuderen van d •• schikkingen, gestemd tot
het verzeke •.en van de uitvoering en het brengen tot een goed einde
van het r••gelingsplan tér voldoening van al de b ••langhebbende partijen;
met inb ••grip van de schikkingen van toepassing in het geval dat de
Bondsrepubliek, ondanks al hare inspanningen. moeilijkheden zou onder-
vinden bij de naleving van de haar in het raam van het plan opgelegde
verplichtingen.
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22. Les transferts des intérêts et des versements d'arnortlssement exi-
gibles en application du plan tic règlement devraient être traités comme
des paiements courants et. dans' les cm appropriés. indus dans tous les
arranqcments relatifs au commerce et/ou aux paiements entre la Répu-
blique Fédéra le et l'un quelconque des pays créanciers, que ces arrange-
ments soient bilatéraux ou multtlatérnu x,

23, Dans l'cxécutlon des modalités convenues. aucun!' discrimination
aIL traitement préférentiel ne devrait être autorisé par' la République
Fédérale ou recherché par les pays créanciers. entre les diverses caté-
gories de dettes ou selon la monnaie dans laquelle elles sont exigibles, aIL
il tout autre égard.

24. Le Gouvernement de la République Fédérale devrait prendre les
mesures législatives et administratives nécessaires à la mise en vigueur
du plan, notamment les mesures propres ti donner aux créanciers 1<:
droit cie poursuivre le recouvrement de leurs créances devant les tri-
bunaux allemands.

25. Les règlements prévus dans le présent Rapport sont fondés sur
une offre, fait!' ou à faire, par le débiteur aux créanciers. Cette offre,
même si elle est recommandée par les représentants de créanciers, ou
résulte d'un arbttraqe (a moins qu'il n'ait été spécifiquement décidé que
la décision arbitrale Ile les créanciers individuels). pourra être refusée
par le créancier, auquel cas cc dernier ne pourra revendiquer le béné ..
flee du plan de règlement. Le Gouvernement Fédéral sera en droit de
tenlr compte de cette situation lorsqu'il donnera dfet aux dispositions
du paragraphe 24.

26, L'Accord Intergouvernemental devrait déclare!' que, dans le cas
d'une offre acceptée. lorsque le lien juridique existant entre le débiteur
et le créancier aura fait l'objet d'une modification ou lorsqu'un nouveau
contrat aura été conclu entre eux par application du plan de règlement,
le débiteur sera. dès l'exécution intégrale des obligations lui incombant
à ce titre, considéré comme s'étant acquitté intégralement ct définitive ..
ment. tant des obligations résultant du nouveau lien juridique que de
celles résultant du lien juridlque antérieur, '

27. Les délais de prescription ne pourront courir à rencontre des
Créances visées par le présent règlement pendant toute la période au
cours de laquelle les sommes dues en vertu des contrats initiaux ont
cessé d'être à la disposition des créanciers et jusqu'à la date à laquelle
les sommes ducs seront disponibles par application du présent plan de
règlement,

En outre. la prescription ne pourra être invoquée à l'encontre des
porteurs étrangers de valeurs mobilières allemandes intérieures (y com-
pris les billets à. ordre et les lettres de change) avant l'expiration d'un
délai minimum d'un an à compter de la date à laquelle le transfert en
devises êtranqères des intérêts ou dividendes afférents á ces valeurs
mobilières, pourra de nouveau être effectué.

Le Gouvernement Fédéral prendra toute mesure nécessaire pour
assurer le respect de cc principe,

28. Certains contrats d'emprunt contiennent une clause d'option de
change permettant au créancier d'obtenir, à sa demande. le versement
des sommes dues, dans une monnaie autre que celle dl' pays dans
lequel l'emprunt a été émis, Certains autres contrats peuvent contenir
des dispositions analogues. Les Gouvernements intéressés doivent dis-
cuter plus avant de cette question en vue d'aboutir il un accord avant la
conclusion de l'Accord Intergouvernemental.

Sans préjudice de tout accord qui pourrait ainsi être conclu quant
il la monnaie dans laquelle le paiement dolt être fait, les clauses d'option
de change devraient, dans les cas où le contrat prévoit le versement
d'un montant fixe dans la monnaie de l'option. être considérées comme
valables en tant que clauses de garantie de change: par exemple tout
porteur d'un emprunt contenant une clause d'option de change serait
en droit de recevoir, dans la monnaie du pays <lans lequel l'emprunt a
été émis. la contre-valeur, sur la base du taux: de change en vigueur
à la date d'échéance du paiement. du montant qui aurait été payable
dans la monnaie de roption, si l'option avait été exercée,

29. Dans le cadre des rêglements prévus dans les recommandations.
il sera fait application des modalités suivantes. sauf disposition con-
traire (notamment dans le cas de l'Emprunt Young) :

Les dettes libellées en dollars-or ou francs suisses--or- seront calculées
à raison d'un dollar courant pour un dollar-or ct d'un franc suisse
courant pour un franc suisse-or. ct les nouveaux: contrats seront libellés.
sui vant le cas. en dollars courants ou en francs suisses courants,

Pour les autres dettes avec datlse-or (à J'exception des d!'ttes en
monnaie allemande avec clause-or qui font l'objet des Annexes <f et 6)
les sommes dues seront payables seulement dans la monnate du pays
dans lequel remprunt a été contracté ou émis (cette monnaie est dési-
gnée ci ..aprês par l'expression « monnaie d-émission »), Le montant dû
sera ,calculé à la contre-valeur, Sllr la hase du taux de change en
vigueùr à répoque de !'échéance. de la somme en dollars américains
obtenue en convertissant en doltars américains le montant de robli-
gation. exprimé dans la monnaie d'émission. sur la base du taux en
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n, De transfers de!~ Intcresten en der stortlnqen van aflossing, els ..
haar in toepasslnq van het reqellnqsplan, zouden moeten hchandeld
worden als betallnqcn wcqens lopendë transacnes en, in de passende
qevallen, vervat worden in al de verqelljken betreffertde de handel l'Il
of de betaltnqen tusscn de Bondsrepubüek en cm het even hetwelk de!'
crediteurlanden. of deze verqelqken bilateraal of multtlateraal wezcn.

23. Bij de uitvoering van de overeenqekomcn modalltelten zou geen
enkcle discrlrninatle of bevoorrechte behandeliuq moeren toeqestaan
worden door de Bondsrepubllek of naqestreefd worden door de credl-
teurlanden tussen de vcrschtllende cateqortën van schulden of volgens
de valuta waarln zl] elsbaar zijn of In elk ander opztcht.

21, De Regering van de Bondsrepubliek zou de wetqevende en
adrninistratleve maatreqelen moeten nemen die nodig zJjn voor de
Inwerkluqtredlnq van het plan, narnelljk de qeschlkte maatreqelcn tot
het verlenen aan de credtteureu van het recht om de lnvorderinq van
hun schuldvorderingen voor de Duitse rcchtbanken te vervolqen,

25, De in het onderhavig Verslaq voorzlene reqelinqen zijn gegrond-
vest op een aanbod qedaan ol te doen door de debiteur aan de credi ..
teuren. Dit aanbod, zelfs wannecr het door de verteqenwoordiqers van
credtteuren aanbevolen is of vcortvloetc ltit een arbitraqe - [tenzi] er
specihek bcsltst geworden ts dat de schetdsrechterltjke besllsslnq de
Indlvlduele credlteuren blndt). zal kunnen geweigerd worden door de
crediteur. in welk qeval deze laatste net voordeel van het reqellnqsplan
nlet za! kunnen opelsen. De Bondsrepubliek zal ertoe gerechtigd zijn
rekeniuq te houden met deze toestand, wanncer zi] uitwerkinq zal
verlcuen aan de schtkkinqen van ltd 2'1,

26, De Intcrqouvernernentele Overeenkomst zou moeten verklaren
dat, tnqeval van een aanvaard aanbod, wanneer de [urrdlsche band
bestaande tussen de debiteur en. de crediteur het voorwerp van een
wijziging zal uitgemaakt hebben of wanneer cen nieuwe over!'enkomst
tussen hen bij toepessmq van het reqeltnqsplan zal afuesloten gewordw
zijn, de debiteur vanaf de vollediqe uitvoerinq van de hem uitdien
hoofde opgelegde vcrplichtlnqen, zal beschouwd worden als zlch vol-
ledig en deftninef hebbende gekwetcll zowel van de verplichtinqen
voortvloclend uit de nieuwc [uridische band els van deze voortvloelend
uit de vroeqere juridische band, ,

27, De verjaringstennijnen zullen nier kunnen ingaan ten overstaan
van de door onderhaviqe regeling bedoelde schuldvorderlnqen qedurende
de ganse periode tijdens welke de krachtens de aanvankelijke overeen-
komsten verschuldiqde sornmen opgehouden hebben ter beschikkinq te
zijn van de crediteuren en tot op de datum waarop de verschuldtqde
sommen beschikbaar zullen zijn bi] toepassinq van onderhaviq rege ..
llnqsplan.

Daarenboven zal de verjaring niet kunnen inqeroepen worden ten
overstaan van de vreemde houders, van binnenlandse Duitse roerende
waerden (met inbegrip van de orderbriefjes en de wisselbrieven) voor
het einde van een rmntmumtermljn van één jaar te rekenen van de
datum af waarop de transfer in 'vreemde devlezen van de Interesten of
dlvidenden in verband met deze roerende waarden opnieuw zal kunnen
uitgevoerd worden.

De Bondsregering zal alle maatregelen nemen nodig tot het waar-
borgen van de eerbiediqinq van dit principe,

28, Zekere ontleningscontracten bevatten een valuta-optle clausule,
welke aan de crediteur toelaat, op zijn aanvraaq, de storting van de
verschuldiqde sornrnen te bekomen in een andere vaiuta dao deze van
het land waarin de lening werd uitqeqeven. Zekere andere overeen-
komsten kunnen analoqe bepalingen bevatten, De belanqhebbende
Regeringen moeten verder dit probleern bespreken met het oog op het
bereiken van een overeenkomst vöör net afsluiten van de Interqouver-
nementele Overeenkomst.

Onvermtnderd elke overeenkomst, die alzo zou kunnen afqesloten
worden wat betreft de valuta waarin de betaling moet gedaan wordsn,
zouden de valuta optte-clausules, in de gevall!'n waarin de overeenkomst
de storting van een bepaald bedrag in de qekozen valuta vcorztet,
moeren- beschouwd worden als geldi~ voor zoveel als wisselqarantie-
clausules; bijvoorbeeld elke houder van een lening bevattende een
valuta-optie ..clausule zou er toe qerechtlqd zijn ir,r de valuta van het
land waarin de lening uitgegeven werd, op basis van de op de ver-
valdag van de betaling geldende wrsselkoers de teqenwaarde te ont-
vangen van het bedrag dat zou betaalbaar geweest :zijn in de 'gekozen
valuta. indien de keuze was uilgcoefel1d geworden.

29. Inhet raam van dé in de aanbevelingen. voorziene regelingen
:zullen. behoudens strijdige bepalingen (namelijk in het geval van de
Lening Young). volgende modaliteiten van toepassing zijn: '

De in goud-dollars of Zwitserse goud-franken luidende schulden
zullen berekend worden naar rato vàn één gangbare dolIar voor één
goud-dollar en van één gangbare Z"vitserse frank voor- één Zwitserse
goud-frank, en de nieuwe overeenkomsten zullen, volgens het geval,
uitgedrukt worden in gangbare dollars of in gangbare Zwitserse franken,

Voor de andere schulden met goud-clausule (met uitzondering van
de schulden in Duitse munt met goud-clausule. welke het voorwerp
uitmaken van de Bijlagen 4 en 6) :zullen de verschuldigde sommen
slechts betaalbaar zijn in de valuta van het land waarin de lening
werd gecontracteerd of uitgegeven (deze valuta, wordt hierna aan-
geduid door de uitdrukking « Uitgifte-valuta ~). Het verschuldigd
bedrag zill berekend worden op grond van de tegenwaarde., op baSIS
van de op het vervaltijdstip geldende wisselkoers van de som in Ame-
rikaanse dollars. verkregen dOOI"de omzetting in Amerikaanse dollars



vigueur il l'époque du contrat ail de l'émission. Le montant en monnaie
d'émission ainsi obtenu ne pourra cependant être inférieur il ce qu'Il
aurait été sur la base du taux de change cu vigueur le 1" août 1952.

30. Au sujet de la clause-or en qënëral, la Commission Tripartite
a fait savoir il la Conférence que, parmi les .arrangements convenus
afin de rendre possible un régie ment général du problème des dettes
allemandes, les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des
Etats-Llnts avaient décidé que, dans le cadre du règlement des dettes
allemandes, les clauses-or ne seraient pas maintenues mals pourraient
être remplacées par une clause de garantie de change sous une forme
ou sous une autre, Pour l'emprunt Young, ces Gouvernements estiment
naturellement essentiel de rnalntcnlr entre les différentes tranches l'ëqa-
lité de traitement prévue par le contrat, Les Représentants des POI'-
teurs européens ont exprimé leurs regrets devant cette décision de
déroger au droit contractuel des porteurs de cet Emprunt international
ti obtenir dans leur propre monnaie et sur une base-or le verse-
ment des sommes qui leur sont dues. C'est unlquement en raison de
la décision des Gouvernements qu'ils ont Inclus dans les «Recomman-
dations agréées pour le règlement des dettes du Reich et des dettes
des autres autorités publiques », (Voir Annexe 3:), la disposition
qui y figlll'e maintenant.

Des dispositions correspondantes ont été Insérées, aux endroits
appropriés, dans les autres rapports.

31. L'Annexe 7 contient des recommandations agréées pour le trai-
tement des paiements faits à la Konversïonsknsse.

32, Les avoirs en Deutschemark, qui pourraient revenir à un crëan-
der 'étranger à la suite du règlement d'une dette allemande visée
par le plan, devraient pouvoir être utilisés, par le créancier primitif, de
façon généralement conforme aux règlements en vigueur sur le ter.
ritolre de la République Fédérale et, notamment, pouvoir être trans-
férés à d'autres personnes ne résidant pas en Allemagne. Les recom-
mandations agréées quant ti l'utilisation des avoirs en Deutschemark
sont exposées en détail à rAntlexe 8.

33. La Conférence a également examiné la question de savoir s'il
était nécessaire de recommander l'adoption, dans les pays créanciers,
de textes législatifs destinés ti restreindre les créanciers dans ia recher-
che d'un règlement de leurs créances à rencontre de l'Allemagne. La
Conférence est arrivée à la conclusion que ces textes législatifs
n'étaient pas essentiels au succès de l'exécution du plan de règlement

34, La Conférence considère que les recommandations formulées dans
le présent Rapport sont conformes aux principes exposés au para-
graphe 11.

35. Les représentants de créanciers privés qui ont participé fi la
Conférence recommanderont aux créanciers particuliers, au nom des-
quels ils ont négocié. d'accepter, chacun pour ce qui le concerne. les
modalités du plan de règlement.

36. Le Gouvernement de la République Fédérale allemande devrait
s'engager à hâter les préparatifs techniques nécessaires pour assurer
l'application effective des presentes propositions aux dates indiquées
dans les diverses Annexes.

37. La Conférence exprime l'espoir que les Trustees chargés de
radministration d'emprunts se trouveront en mesure de prêter leurs
services pour l'exécution des modalités du Piao de règlement.

38. Dans l'intérêt de la restauration du crédit de l'Allemagne à
l'étranger, comme dans l'mtérët des personnes dont les créances sont
restées non réglées pendant de nombreuses années. la Conférence
demande instamment aux Gouvernements intéressés de donner suite
au plus tôt aux recommandations contenues dans le présent Rapport, en
vue de la conclusion d'un Accord Intergouvernemental destiné à don-
ner une consécration internationale au Plan de Règlement en nième
temps que d'un règlement des dettes de la République Fédérale au
titre de l'assistance économique d'après-guerre.

Adopté par la séance plénière de la Conférence le 8 août 1952.
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yan het bedrag van de obltqatle, uitgedrukt in de ultqlfte-valuta, op
basts van de op het tIjdstip van de overeenkomst of .van de ultqlfte
geldende wlsselkoers. 'l'Iet alzo bekomen bedraq in uitgifte-valuta zal
nochtans niet lager moqen zijn dan het bedrag dat zou verkreqen qewor-
den zijnop basls van de op I Auqustus 1952 geldende wlsselkoers.

30. Wat betrelt de qoud-clausule in het alqemeen. heeft de Drte-
Moqeudheden-Commtsste aan de Conferentle laten weten dat, onder
de overeenqekonicn verqeltjken met het oog op het moqelijk maken
van een alqernene regeling van het probleem der Dultse schuldeu, de
Reqerlnqen van Frankrljk, van het Verenlqd Konlnkrtjk en van de
Verenlqde Staten besloten hadden clat. in het raarn van de. regeling der
Duttse schulden, de goud-clausules nlet zouden gehandhaafd worden,
maar zouden kunnen vervanqen worden door een wlsselqarantte-clau-
suie onder de elle of andere vorm. VOOI' de lening Young, achten deze
Reget'lngen het natuurlljk essentteel de door de overeenkomst voorzlene
gelijkheid van behandellnq tussen de verschtllende Ienlnqtranches te
handhaven, De verteqenwoordlqers van de Europese houders hebben
hun spilt uitgedrukt ten aanaten van deze beslisslnq af te wijken van
het contractueel recht van de houders van deze internationale Lening
om de storting van de hun verschuldlqde sommen In hun eigenvalut«
en op een qoudbasts te bekomen. Het is alleen ult hoofde van de
beslisslnq van de Reqennqen, dat zij in de « Aanbevelinqen aanqe-
nomen. voór de regeling van de schulden van het Duttse Rijk; en van
de schulden van andere openbare autorltelten » (zie Bijla'ge 3), de er
thans in voorkomende bepaling hebben opqenomen, Overeenkomstige
bepalinqen werden op de geschikte plaatsen in de andere verslaqen
ingelas\.

31. Bijlage 7 bevat de aanbevelinqen aanqenomen voor de behande-
ling van de bij de Konverstonskasse qedane betaltnqen,

32, De tegoeden in Deutschemark, welke aan een vreemde crediteur
zouden kunnen toekomen inqevolqe de reqellnq van l'eu door het plan
bedoelde Duitse schuld, zouden moeren kunnen gebruikt' worden door
de oorspronkelijke crediteur, op een algemene wijze, overeenkomstig de
op het qrondqebïed van de Bondsrepubltek geldende reqlementen, en.
mzonderhetd, kunnen overqedraqen worden aan andere niet in Dultsland
verblljvende personen, De aanbevellnqen aangenomen in verband met
het gebruik van de tegoeden in Deutschemark zijn in Bijlage 8 uitvoeriq
ulteenqezet.

33. De Conferentie onderzocht eveneens de vraaq of het noodzakelijk
was, tn de credîteurlanden, de aanneming aan te bevelen van wet-
gevende teksten bestemd tot het beperken vau de credlteuren in de
navorsing van een reqehnq van hun schuldvordertnqen teqenover
Duitsland, De 'Conferenue is tot het besluit gekomen. dat deze wet-
gevende teksten niet essentieel waren voor het sucees van de uitvoering
van het reqehnqsplan, . .

34. De Conferentie acht de in onderhaviq V~rslag geformuleerde
aanbevehnqen overeenkomsttq met de in lid 11 ulteenqezette principes.

35. De verteqenwoordiqers van privé-crediteuren, die aan de Con-
lerentie deelqenoenen hebben, zullen aan de particuliere crediteuren, in
wter naam zij onderhandeld hebben- aanbevelen de modaliteiten van het
ggelingsplan te aanvs .•arden. leder wat hem betreft.

36. De Regering van de Duitse Bondsrepubliek zou zich moeten
verblnden tot het bespoediqen van de technische voorbereidselen, nodig
tot her verzekeren van de. effectteve toepassinq vau de onderhavlqe
voorstellen op de in de verschïlleude Bijlagen aanqedulde data.

37.Qe Conlerentie drukt de hoop ltit dat de met het beheer vande
Ienlnqen belaste: Trustkantoren zullen bij machte zijn hun diensten
te verlenen voor de uitvoering van de modallteiten van het Regelings-
plan.

38. In het belang van het herstel van het kredlet van Duttsland in
den vreemde, zoals in het belanq van de personen wier schuldvorde-
rinqen ongeregeld gebleven zijn gedurende talrijke jaren, vraagt de
Conférentle met aandrang aan de belanqhébbende Regeringen spoedig
gevolg te geven aan de in onderhavig Verslag vervatte aanbevelingen
met het oog op het alsluïten van een Inter-qouvernementele Overeen-
komst bestemd tot het verfenen van een Internationale consecratle aan
het Regelingsplan. en terzelfdertijd van een regeling van de schulden
van de Bondsrepubltek :uit hoofde van de na-oorloqse econornische
bijstand.

Aangenomen door de voltalige Vergadering van de Conferentte van
8 Augustus 1952.
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